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Dyad Forms of Nouns in Tundra Yukaghirs

Ladina G. Kurilova*
The Institute for Humanities Research 
and Indigenous Studies of the North SB RAS  
Yakutsk, Russian Federation
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Abstract. This article morphological markers of the category of quantity in Tundra Yukaghirs 
is examined. The nouns’s lexical composition contains special constructions – ​dyad forms, 
which denote a group of referents united by kinship and marital relations. They are formed 
using the comitative prefix ńi(ŋ)- and the suffixes -ji- and -l’; the first of them is identical to 
the indicator of multiplicity. Referents, consisting of the groups they name, can be connected 
by asymmetrical relations: for example, the dyad ńi-hawd’id’ie-jil’ ‘uncle and his nephew’, 
‘mother’s younger brother and his nephew’ from the term hawd’id’ie ‘uncle’ is derived.
The study of dyad forms is relevant for research into lexical semantics, methods of word 
formation, reciprocal morphology in linguistics. The aim of the study – ​to determine the 
dyad formation’s specifics in Tundra Yukaghirs.
The study revealed that dyad forms are formed according to the model of substantive 
confixation. These forms convey the nature of reciprocal relations – ​kinship ties. 
Asymmetrical relations: mostly with consanguinity terms, symmetrical relations: mostly 
with affinity terms.

Keywords: Tundra Yukaghirs, category of quantity, plurality, reciprocal morphology, dyad 
forms, kinship terms, affinity terms, nouns, substantive confixation, semantics.

Research area: Social Structure, Social Institutions and Processes; Russian language. 
Languages of the peoples of Russia.
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Диадные формы существительных  
в языке тундренных юкагиров

Л. Г. Курилова
Институт гуманитарных исследований  
и проблем малочисленных народов Севера СО РАН 
Российская Федерация, Якутск

Аннотация. В статье рассматриваются морфологические средства категории 
количественности в языке тундренных юкагиров. В лексическом составе 
существительных имеются особые конструкции – ​диадные формы, обозначающие 
группу референтов, объединенных родственными и брачными отношениями. Они 
образуются с помощью комитативного префикса ньи- и суффиксов -йи- и -ль; 
первый из них тождественен показателю многократности. Референты, состоящие 
в именуемых ими группах, могут быть связаны асимметричными отношениями: 
например, диада ньихаwдьидиэйиль ‘дядя и его племянник’ произведена от термина 
хаwдьидиэ ‘дядя’.
Изучение диадных форм актуально для исследований лексической семантики, 
способов словообразования, реципрокной морфологии в лингвистике, что обусловило 
цель исследования – ​определение специфики образования диадных форм в языке 
тундренных юкагиров.
В результате изучения выявлено, что диадные формы образованы по модели 
субстантивной конфиксации. В этих формах передается характер реципрокных 
отношений – ​семейно-родственных связей. Асимметричные отношения: в основном 
с терминами кровного родства, симметричные отношения: в основном с терминами 
свойства.

Ключевые слова: язык тундренных юкагиров, категория количественности, 
множественность, реципрокная морфология, диадные формы, термины родства 
и свойства, существительные, субстантивная конфиксация, семантика.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 5.9.5. Русский язык. Языки народов России.

Цитирование: Курилова Л. Г. Диадные формы существительных в языке тундренных юкагиров. 
Журн. Сиб. федер. ун-та. Гуманитарные науки, 2025, 18(10), 1916–1923. EDN: ABHEHC

Введение
В грамматических описаниях начально-

го периода юкагирский язык подразделяли 
на два диалекта: тундренный и колымский, 
или лесной (Jochelson, 1905; Iohel’son, 1934; 
Krejnovich, 1958, 1982). Исследователь тун-
дренного юкагирского Е. А. Крейнович пред-
положил, что эти диалекты могут быть двумя 
близкородственными языками (Krejnovich, 
1968, 1979). В дальнейшем развитии юкаги-

роведения эта гипотеза получила подтверж-
дение в работах лингвистов – ​Е. С. Масловой 
(Maslova, 2003а, 2003б), И. А. Николаевой 
(Nikolaeva 2006, 2020), исследователей Инсти-
тута гуманитарных исследований и проблем 
малочисленных народов Севера СО РАН. 
Юкагироведы выявили наличие сходств 
и различий в грамматических формах язы-
ковых ярусов обоих идиомов – ​Г. Н. Кури-
лов в существительных (Kurilov, 2003, 2006, 
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2012), М. П. Лукина в наречиях (Lukina, 2014), 
С. Н. Курилова в местоимениях (Kurilova, 
2019), А. Е. Прокопьева в деепричастиях 
(Prokop’eva, 2012). На основе проведенных 
исследований, в современном периоде стали 
различать два близкородственных языка – ​
тундренных юкагиров и лесных юкагиров. 
В традиционном грамматическом описании 
получили изучение фактически все лексико-
грамматические классы юкагирских языков.

В  юкагироведении не  исследовались 
количественные формы в рамке системно-
функциональной грамматики как изуче-
нии единиц языка в  составе категории 
и  функционально-семантическом поле 
(Bondarko, 1973, 1984, 2001). Отметим нали-
чие работ по  количественной аспектуаль-
ности в языке лесных юкагиров А. Е. Про-
копьевой (Prokop’eva, 2021, 2023а, 2023б) 
и  наше исследование по  функционально-
семантической категории количествен-
ности в  языке тундренных юкагиров 
в системно-функциональном подходе шко-
лы А. В. Бондарко (Bondarko, 1996). Отдель-
ные результаты проведенного лингвисти-
ческого анализа изложены в  нескольких 
статьях (Kurilova, 2022а, 2022б, 2023).

В  предлагаемой работе дается 
функционально-семантическая характе-
ристика морфологических средств выра-
жения количественности, а  именно мно-
жественности. В  контексте проблематики 
данного анализа приводятся некоторые по-
нятия и термины когнитивной лингвистики 
(Evans, 2003).

Функционально-семантическое поле 
количественности языка тундренных юка-
гиров относится к  полицентрическому 
типу, структура определяется бинарными 
категориями «один–два и более». В центре 
поля концентрируются языковые марке-
ры реализации основных семантических 
функций количественной актуализации, 
далее выделяются формы вторичной функ-
ции реализации количественности. ФСПК 
разделяется на  две части, элементом еди-
ничности выражается нулевой показатель, 
элементами множественности  – ​суффиксы 
множественного числа (Т, Л)  -пэ, -пул, по-
сле которых следуют показатели совокуп-

ности, собирательности и  множественно-
сти. В их числе выделяется препозитивный 
показатель совместности и взаимности (Т) 
ньи- / (Л) ньэ-.

В анализе рассматриваются существи-
тельные с (Т) ньи- / (Л) ньэ-, обнаруженные 
нами особые диадные формы, обозначаю-
щие родственные отношения. Термином 
«диадные», вслед за  Н.  Эвансом (Evans, 
2003: 15), мы называем конструкции, име-
нующие группу лиц, связанных родствен-
ными и  брачными отношениями. На  этот 
предмет применялись и  такие наименова-
ния, как «коррелятивные имена родства» 
(Danijel’, 2000: 17) и принятый в уралисти-
ке термин «коннектив-реципрок» (Hajdú, 
1969: 61).

Диадные формы «имеют неравно-
мерное географическое распространение, 
с очагом в Океании и западной части Тихо-
го океана, спорадическим появлением в Се-
верной, Центральной и  Восточной Азии 
и  на  западе Северной Америки и  лишь 
случайными подтверждениями в  других 
местах (Амазония, европейская периферия 
и Южная Африка)» (Evans, 2003). В Север-
ной Азии диадные формы известны в само-
дийских языках (Hajdú, 1969: 61–78), прак-
тически неизвестны в юкагирских.

В языке тундренных юкагиров эти осо-
бые образования состоят из препозитивного 
ньи-, термина родства или свойства, показа-
теля многократности -йи- и аффикса -ль.

(Т): ньихаwдьидиэйиль ‘дядя и его пле-
мянник по  отношению друг к  другу’, ньи-
чуудэwчийиль ‘родственники’, ньикэлийиль 
‘мужчины (по  отношению друг к  другу), 
у  которых жены являются сестрами’, 
ньиньандьийиль ‘два (или более) челове-
ка, придерживающиеся обычая взаимно-
го избегания по отношению друг к другу’ 
(Kurilov, 2001).

Изучение диадных форм актуально 
для исследований лексической семантики, 
способов словообразования и  реципрок-
ной морфологии в  лингвистике. Это обу-
словило цель исследования  – ​определение 
специфики образования диадных форм 
в языке тундренных юкагиров с решением 
таких задач, как проведение структурно-
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морфологического анализа выявленных 
лексических единиц по  основам и  слово-
образовательным средствам, определение 
семантических особенностей исследуемых 
образований.

В  методологию анализа входи-
ли описательный метод, сравнительно-
сопоставительный метод, структурно-
морфологический и словообразовательный 
анализ лексем с выявлением основы и фор-
мантов, семантический и этимологический 
анализы для определения значения осно-
вы и  деривационных показателей, методы 
функционально-грамматического описа-
ния: семасиологический и ономасиологиче-
ский подходы.

Результаты
Модель диадной формы:  
морфологические значения компонентов

Начальный препозитивный показатель 
диадных форм (Т) ньи- / (Л) ньэ- представ-
ляет маркер реципрока в  сфере юкагир-
ского глагола (Iohel’son, 1934; Krejnovich, 
1958; Maslova, 1989; Nikolaeva, Helimskij, 
1996; Kurilov, 2006). В  специфике образо-
вания глаголов с комитативным префиксом 
(Т) ньи- / (Л) ньэ- отмечается следующее. 
В  языке тундренных юкагиров ньи- опре-
делен в  переходных глаголах: ньиwальи-
тиим перех. ‘обменять’, ньиньуҥэнгөнмиим 
перех. ‘проживать совместно’, ньипанди-
ильэм перех. ‘связывать’, ‘увязывать что-ли-
бо с  чем-либо’, ньичаҕиим перех. ‘втыкать 
что-либо во  что-либо’, ньичаҕитэм перех. 
‘разжигать трения между кем-либо’. Так-
же употребляются непереходные глаголы: 
ньигиэйичи неперех. ‘состязаться’, ‘сорев-
новаться’, ньируосэй неперех. ‘расстаться’, 
‘разводиться’ (Kurilova, 2023:153).

После ньи- перед словом с  начальным 
гласным имеется интерфикс -ҥ-: ньиҥаму-
дьиинаам перех. ‘влюбиться друг в  друга’, 
ньиҥанмильиим перех. ‘быть ровесником, од-
ногодком с кем-либо’, ньиҥильитэй неперех. 
‘ругаться, браниться’ (Kurilova, 2023:153).

В  языке лесных юкагиров префиксу 
ньи- эквивалентен ньэ-, с  ним образованы 
непереходные глаголы: ньэйуо- неперех. 
‘увидеться’, ‘встретиться’, ньэйуону- не-

перех. ‘видеться с  кем-либо’, ‘встречаться 
с кем-либо’, ньэкиэйи- неперех. ‘соревновать-
ся, состязаться (друг с другом)’, ньэкэнмии- 
неперех. ‘дружить’, ньэшоромоньи- неперех. 
‘находиться в родстве (по отношению друг 
к другу)’, ‘породниться, обзавестись новы-
ми родственниками’ (Kurilova, 2023:153).

Посредством префикса (Т) ньи-/ (Л) 
ньэ- производятся существительные, имена 
действия, наречия, причастия и  послелоги 
с  семантикой взаимности и  совместности 
(Kurilov, 2003). В  имени существительном 
префикс (Т) ньи- образует слова, выражаю-
щие совместность и  совокупность субъек-
тов и объектов (Т): ньиҥойколь сущ. ‘место 
впадения одной реки в другую’, ‘место сли-
яния (рек)’, ньиҥомиэйэрукун сущ. ‘всякое, 
разное’ (Kurilova, 2023: 154).

В  языке тундренных юкагиров одним 
из способов образования именных слов яв-
ляется субстантивация лексем от  глаголь-
ных основ с  показателями залогов и  вида 
действия. Диадные формы, соответству-
юще, образованы от  глагольных основ 
с показателем реципрока и суффикса мно-
гократности -йи-, который можно проиллю-
стрировать следующим предложением.

(Т) Ах уо икиwийир ураальэнь, таат-
льэр уорпэ тудэҕанэ эл амудьиину ‘Дети его 
не любят, потому что все время попугива-
ет детей’ (Kurilov, 2001: 91).

Конечный, словооформляющий показа-
тель диадной формы – ​именной суффикс -ль, 
у которого синхронно нет собственного зна-
чения, присоединяется к разным существи-
тельным: хархиль ‘яр’, ‘крутой обрыв’, удиль 
‘стерх’, ньориль ‘лужа’, мархиль ‘девушка’, 
мумуль ‘панты оленя’ (Kurilov, 2003: 149).

Как было выше означено, диадные фор-
мы произведены от глагольных основ с по-
казателями реципрока (ньи-) и  многократ-
ности (–йи-):

(Т) Тэн туҥунньэҥ мэ ньиҥасльийий-
эҥ ‘Вот с  этим являюсь ньиҥасльийиль’ 
(Kurilov, 2001: 318).

Лексема ньиҥасльийиль понимается 
как: ‘два брата (или две сестры) по  отно-
шению друг к другу, если между ними нет 
других братьев (или сестер)’. Производящая 
глагольная основа ньиҥасльийи- состоит 
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из ньиҥ-, основы асльии- (3 л. мэр асльиим; 
асльиил) перех. ‘иметь кого-л., родившегося 
в семье непосредственно за говорящим’, аф-
фикса многократности -йи-. Соответствен-
но, термин родства аслэ ‘единоутробный 
брат (или сестра), родившийся в  семье не-
посредственно за говорящим’.

(Т) Экыа Анна мэтханэ монтэй: «Катя 
мэт мэр асльиим». ‘Моя старшая сестра 
Анна обо мне скажет: «В лице Кати имею 
сестру, непосредственно за мной родившу-
юся в семье»’ (Kurilov, 2001: 54). Экыа Анна 
мэтханэ монтэй: «Мэт аслэ» ‘Моя старшая 
сестра Анна обо мне скажет: «Моя аслэ»’. 
(Старший из  единоутробных так скажет 
о  брате или сестре, появившихся на  свет 
вслед за ним в семье.) (Kurilov, 2001: 54).

Учитывая значения компонентов образо-
вания, предложение с глагольным словом мэ 
ньиҥасльийиийэҥ можно перевести так: Тэн 
туҥунньэҥ мэ ньиҥасльийиийэҥ ‘Вот с этим 
во  взаимной [совместной] общности двух 
братьев [многократно непрерывно] состою’.

На основе рассмотренного можно опре-
делить, что диадные формы существитель-
ных произведены по способу субстантивно-
го словообразования от  глагольных основ 
с  показателями залогов и  вида действия. 
Поскольку маркер реципрока (ньи-) является 
префиксом, постольку присоединение к гла-
гольной основе с аффиксом многократности 
(–йи-) именного суффикса (–ль), сформиро-
вало модель субстантивной конфиксации 
существительного: комбинация указанных 
показателей сформировала конфикс со  зна-
чением множественности (Kurilova, 2023: 
154). Подчеркнем, субстантивная конфикса-
ция представляет способ морфологического 
словопроизводства, в котором основа слова 
одновременно осложняется в пре- и постпо-
зиции (Gun’ko, 2012).

Эти образования отличаются от обычно-
го множественного числа тем, что референ-
ты, состоящие в  именуемых ими группах, 
связываются симметричными или асимме-
тричными отношениями. Например, зна-
чение асимметричных отношений в  форме 
ньидьанмийиль ‘братья (дети от одной матери 
или отца)’, ее производная основа содержит 
термин родства чанмэ ‘старший брат’.

Особенности реципрокных отношений  
в диадных формах

Диадные формы существительных раз-
личаются по характеру взаимных, семейно-
родственных отношений. Асимметричные 
отношения передаются в образовании ньи-
дьанмийиль ‘братья (дети от одной матери 
или отца)’, в  котором производная основа 
ньидьанмийи- отличается по старшинству.

(Т) Хадьир йаан ньидьанмийиль пуньҥа 
кэрэwэлэ ‘Вот трое братьев забили ту коро-
ву’ (Gun’ko, 2012: 314).

Данная основа образована посредством 
маркера реципрока (Т) ньи-, глагольной ос-
новой чан-~дьан-, суффиксом многократ-
ности -йи-. Основу чан- можно интерпре-
тировать в  значении ‘достигать вершины’. 
Этимон встречается в  наречиях чандэ(ҥ) 
‘вверх’, ‘выше’, чантайнэҥ ‘с трудом осили-
вая’, в глагольной основе чантайрэ- (3 л. мэ 
чантайрэм; чантайрэл) перех. ‘не мочь’, ‘не 
осилить что-либо’ (Kurilov, 2001: 547), кото-
рое понимается в значениях ‘делать с боль-
шим физическим напряжением’, ‘дойти 
до  верхнего предела своих (физических, 
умственных и т.д.) возможностей’. От осно-
вы чан- и  именного показателя -мэ (~-ми) 
произведен термин родства чанмэ ‘старший 
брат’ (дьанмэ<чанмэ), буквально понимае-
мый как ‘тот, выше меня находящийся’.

Сходное образование определено 
в  словах: ньихаwдьидиэйиль ‘дядя и  его 
племянник по  отношению друг к  другу’ 
(хаwдьидиэ ‘дядя (младший брат матери, 
двоюродный, троюродный младший брат 
матери)’), ньиҥакаайиль ‘несколько брать-
ев’ (акаа тунг. ‘старший брат’).

Диады могли агглютинировать суф-
фикс -пэ  – ​маркер множественного числа 
в  значении отдельных референтов. Пока-
затель -пул, который указывал на совокуп-
ность и обобщенность референтов, полага-
ем, к этим образованиям не присоединялся.

(Т) Ньиҥасльийильпэ ҥодьэмут, Да-
шаньэҥ ‘С младшей сестрой Дашей ты яв-
ляешься ниҥасльийил [т.е. такими, между 
которыми нет других братьев или сестер]’ 
(Kurilov, 2001: 318).

Симметричные отношения передаются 
в  образовании ньиньаайҥгөнмийиль ‘жены 
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двух (или более) братьев по  отношению 
друг к другу’.

(Т) Ньиҥакаайильпэҕа пулгэйльэлдьэ 
пайпэплэ моннунҥи «ньиньаайнгөнмий-
ильпэ» ‘Женщин, мужья которых являются 
братьями, называют «ниняйнгонмийил»’ 
(Kurilov, 2001: 318).

Диадная форма состоит из  компонен-
тов: префикса (Т) ньи-, глагольной основы 
ньаайнгөнми-, показателя многократности 
-йи-. В  ньаайнгөнми- первый компонент 
ньаайн- произведен от  этимона ньань- 
со значением ‘быть грешным’. С этим кор-
нем имеются глагольные основы ньаньуу- 
(3  л. мэ ньаньич; ньаньуул) неперех. ‘быть 
грешным (о каком-л. поступке)’, ньаньи- пе-
рех. ‘считать что-л. грешным’; ‘относиться 
к  кому-л. с  суеверным страхом’, ньандьи- 
неперех. ‘относиться к  кому-л. как к  зятю 
или невестке’, имена и.д. ньаньил ‘взаимоиз-
бегание’ (Kurilov, 2001: 310), сущ. ньаньдьэ 
‘няндя (человек, с которым находятся в от-
ношениях «взаимоизбегания»,  – ​зятья, не-
вестки, братья, сестры)’ (Kurilov, 2001: 309). 
Второй компонент гөнми-~көнмии- перех. 
‘сидеть с кем-л. на пару’; ‘разделить с кем-л. 
его одиночество’ (Kurilov, 2001: 160) содер-
жится в словах: ньиньуҥэнгөнмиим ‘прожи-
вать совместно’, ньиэҥгөнмиим перех. ‘жить 
с  кем-либо в  одном доме или местности’. 
Как видно, от ньаайнгөнми- образован тер-
мин свойства ньаайнгөнмэ ‘невестка’; гла-
гольная основа ньаньи- произвела термин 
свойства ньаайл ‘зять’, ‘невеста’, основа 
гөнми-~көнмии- термин гөнмэ<көнмэ ‘су-
пруг’, ‘супруга’, данная лексема понимается 
и в значении ‘друг’, ‘подруга’.

Здесь акцентируем, что этимон ньань- 
со значением ‘быть грешным’ раскрывает-
ся при анализе существительного ньань-
дьэ ‘няндя (человек, с  которым находятся 
в отношениях «взаимоизбегания», – ​зятья, 
невестки, братья, сестры)’. Данным словом 
называют человека, связанного отношени-
ями ньаньил ‘взаимоизбегание’, в  приве-
денном значении употребляется также сло-
во ньихайруол. В  соответствии с  обычаем 
ньаньил к  зятьям и  невесткам необходимо 
обращаться в третьем лице, в присутствии 
ньаньдьэ запрещалось говорить о половых 

признаках; например, не  упоминались та-
кие вещи, как штаны. Существительное 
ньаньдьэ образовано от  основы ньаньуу- 
(3  л. мэ ньаньич; ньаньуул) неперех. ‘быть 
грешным’ и форманта -дьэ, интерпретиру-
ется как: ‘тот (зять, невеста), с которым на-
хожусь в запретных нормах общения и от-
ношения друг к другу’.

Заключение
Итак, в языке тундренных юкагиров ко-

митативный префикс (Т) ньи- / (Л) ньэ- реа-
лизует значение множественности в ядерной 
зоне ФСП количественности. Нами опреде-
лены диадные формы (ньидьанмийиль ‘бра-
тья (дети от одной матери или отца)’ – ​тер-
мины, обозначающие семейно-родственные 
отношения, они образованы способом суб-
стантивной конфиксации существительного 
от глагольных основ с показателями залогов 
и вида действия. В диадной модели глаголь-
ная основа с  постпозицией комитативного 
показателя и  препозицией суффикса вида 
действия присоединяет конечный именной 
суффикс. В  отличие от  них, термины род-
ства или свойства, как чанмэ ‘старший брат’, 
ньаайл ‘зять’, ‘невестка’ и  др. образованы 
от глагольных первичных основ и именных 
показателей.

Специфика диадных форм выражается 
в  семантике мультипликативности и  мно-
жественности; значение можно передать 
словами: ‘взаимная, совместная общность 
кого-либо с кем-либо [родственников] мно-
гократного непрерывного состояния’. В ди-
адах передается характер реципрокных 
отношений – ​семейно-родственных связей. 
Асимметричные отношения выражаются 
в  конструкциях, образованных от  терми-
нов кровного родства, симметричные отно-
шения переданы в формах, произведенных 
от терминов свойства.

Список сокращений
(Т)  – ​язык тундренных юкагиров; 

(Л)  – ​язык лесных юкагиров; ФСПК  – ​
функционально-семантическое поле коли-
чественности, и.д. имя действия; сущ. имя 
существительное; перех. переходный гла-
гол, неперех. непереходный глагол.
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Ненецкий язык в цифровом пространстве
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Аннотация. Развитие информационных технологий привело к пониманию, что 
разные языки имеют разное количество данных, в результате чего появились 
понятия «малоресурсный» и «многоресурсный» язык, отражающие присутствие 
языков в цифровой среде, наличие инструментов обработки естественного языка. 
Цель настоящей статьи – ​исследование ненецких ресурсов, выявленных при 
сборе параллельного корпуса тундрового ненецкого языка (лесной ненецкий язык 
классифицируется как отдельный язык). Анализ показывает, что в онлайн-среде данные 
становятся более разнообразными, так как на ненецкий переводятся законодательные 
и религиозные тексты, создаются публицистические тексты. Оригинальные ненецкие 
тексты относятся к художественному типу текстов, однако в двуязычной публикации 
не всегда можно определить язык оригинала и язык перевода. Ненецко-русский 
онлайн-словарь является первым цифровым сервисом для этого языка в России. 
В настоящее время для ненецкого языка еще не существует библиотек обработки 
естественного языка, и их создание зависит от сбора, структурирования и разметки 
данных, что требует сотрудничества компьютерных лингвистов и носителей языка.

Ключевые слова: тундровый ненецкий язык, малоресурсный язык, цифровые 
ресурсы, параллельный корпус.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 5.9.5. Русский язык. Языки народов России.

Цитирование: Епимахова А. С., Коканова Е. С. Ненецкий язык в цифровом пространстве. Журн. 
Сиб. федер. ун-та. Гуманитарные науки, 2025, 18(10), 1924–1931. EDN: AJZMDG

Introduction
Russia pays much attention to the support 

of the indigenous languages and preserving 
their cultural heritage. The Government of 
the Russian Federation approved the Global 
Action Plan of the International Decade of 
Indigenous Languages, proclaimed by the 
UN General Assembly (from 2022 to 2032). It 
is aimed at improving public administration, 
education, training teachers, promoting science, 
digitalization and book publishing. All these 
areas deal with technology. In 2024, the 
Government of the Russian Federation approved 
the Concept of the State Language Policy of the 
Russian Federation. One of its aims is to support 

socially and educationally significant digital 
media in the indigenous languages of the Russian 
Federation. It also aims at increasing the number 
of online machine translation (MT) services for 
these languages. Meanwhile, the most indigenous 
languages in Russia are low-resource.

Theoretical framework
Low-resource languages are languages 

having little resources for processing and 
understudied by the Natural Language 
Processing (NLP) community (Nigatu et al., 
2024: 17753). However, in a broader view, the 
aspects of “resourcedness” also comprise socio-
political factors, artifacts and community agency 
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(Nigatu et al., 2024: 17755). Due to the scarcity 
of annotated datasets, linguistic resources, 
and computational infrastructure they are 
characterized by instable spelling rules (Karpov, 
Verkhodanova, 2015: 121) as well as grammar, 
lexical, and sociolinguistic traits, which present 
extra challenges for NLP specialists (Pakray et 
al., 2025).

Nowadays, language vitality depends on 
its digitalization (Orehov, 2014: 230) and the 
development of MT for this language goes 
beyond utility: it is a sign of “digital prestige” 
(Yanush, 2022: 26). We managed to find MT 
projects for 24 small languages of Russia, such 
as Bashkir, Buryat, Komi, Tuvan, Erzya, Yakut, 
etc. Up-to-date, Yandex MT systems exist for 
Bashkir, Chuvash, Komi, Mari, Mountain Mari, 
Ossetian, Tatar, Tuvan, Udmurt and Yakut 
languages. These are languages classified as 3Б 
(“rural restricted”, up to 1 million speakers) or 
3В (“town restricted”, up to 5 million speakers) 
(Koryakov et al., 2022: 10).

According to this gradation, the current 
status of Tundra Nenets spoken in European 
Russia and North-Western Siberia is 3Б- (“ru-
ral restricted” with a tendency to “localized”, 
which corresponds to “vulnerable” according 
to the UNESCO Vitality Scale (Moseley, 2010: 
11–12). However, this status is valid for the Sibe-
rian Nenets, but it is rather “interrupting” for the 
European Nenets (Koryakov, 2025: 118). It can 
be placed between categories 1 and 2 according 
to (Joshi et al., 2020) as there are some labeled 
data and community representatives (language 
activists) ready to support the language.

According to the 2010 census, the num-
ber of Tundra Nenets speakers in traditional 
settlements was 23.404 people in all, but only 
750 speakers in the Nenets Autonomous Okrug 
(NAO) (Interaktivnyj atlas korennyh maloch-
islennyh narodov Severa, Sibiri i Dal’nego Vo-
stoka: jazyki i  kul’tury). Interviews conducted 
between 2014 and 2016 reveal that the Yamalo-
Nenets Autonomous Okrug Nenets people 
showed more positive attitude towards their na-
tive language than those coming from the Ne-
nets Autonomous Okrug (Berezovskaya, 2024).

Interviews among NAO specialists and 
experts in the field of the Nenets language 
and culture conducted in 2022 (Saburov et 

al., 2023: 172–173) show that they found digi-
tal content in the Tundra Nenets language in-
sufficient and desired to have blogs about the 
Nenets language, culture and way of life, au-
diovisual translation (dubbing and subtitles) of 
popular films and cartoons, TV shows and / or 
radio programs and the interface of the social 
network “VKontakte” in the Nenets language.

Methods
This paper presents a review of Tundra 

Nenets digital resources executed when assem-
bling a parallel Tundra Nenets-Russian-English 
corpus. Qualitative and quantitative analysis 
permits to find key trends for Nenets texts pub-
lished after 1960s (modern spelling rules).

Discussion
Tundra Nenets has some online content, 

including Yamal-Media video, Nyaryana Vyn-
der and Nyaryana Nerm newspapers, materials 
published by sites of cultural institutions and 
within educational programs, social media 
groups.

As for structured data, some corpora can 
be found online. Firstly, the Nenets Corpus is 
part of the Digital Corpora in Siberian Minori-
ty Languages project carried out by the Depart-
ment of Northern and Siberian Studies of the 
Institute for Ethnology and Anthropology of 
the Russian academy of Sciences (Corpora at 
IEA RAS). The project aimed at creating pub-
licly available digital corpora was developed in 
2011–2014. Secondly, there is a Corpus of the 
Taimyr dialect of the Tundra Nenets language 
(Korpus tajmyrskogo dialekta tundrovogo ne-
neckogo jazyka) developed within the “Dy-
namics of language contacts in the circumpolar 
region” project (2017–2021). Thirdly, we can 
quote the Tundra Nenets sample sentence cor-
pus (Salminen) based on sentences from Nata-
lya Tereshchenko’s 1965 dictionary. Finally, a 
Tundra Nenets-Russian parallel corpus is built 
in the Hungarian Research Institute for Lin-
guistics (Mus, Metzger, 2021). Unfortunately, 
most of these corpora realized within grant 
projects find no further development online or 
provide limited access to data.

The Forest Nenets language is more com-
mon in the online environment compared to 
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the Tundra Nenets language. Nevertheless, the 
collection and processing of data for the Tun-
dra Nenets language is extremely necessary for 
NLP.

Some Tundra Nenets digitalized books 
can be found on library sites, for example, 
Russian-Nenets and Nenets-Russian dictio-
nary (Rozhin, 1936) on the National Library 
of Russia site and Brief Nenets-Russian and 
Russian-Nenets dictionary (Verbov, 1937) on 
the Electronic library of Russian North history 
site. These dictionaries as well as translations 
into Nenets were published in the 1930s in the 
framework of “indigenization”, or “localiza-
tion” policy (Sinitsyn, 2024). Earlier sources 
use Latin alphabet. But even when the Uniform 
Northern Alphabet (based on the Cyrillic al-
phabet) was introduced in 1937, spelling rules 
were different from those of the contemporary 
Tundra Nenets language. So, these books are 
curious artifacts but cannot be involved as is 
in modern Tundra Nenets studies or teaching. 
The same is true about books of the next wave 
of interest to Nenets in the 1950s due to Rus-
sian language teaching to indigenous peoples. 
Modern Tundra Nenets spelling dates back to 
late 1950s – ​early 1960s.

In 2024, a Tundra Nenets-Russian online 
dictionary was created by the team of North-
ern (Arctic) Federal University researchers 
and Regional public movement “Association 
of the Nenets people “Yasavey” of the Nenets 
Autonomous District”, with the support of the 
Administration of the Nenets Autonomous 
Okrug. It can be accessed at NArFU website 
(Nenecko-russkij slovar’). The dictionary is 
currently being enlarged and tested. In June 

2025, the online dictionary project was sup-
ported by the Presidential Grants Fund.

Nenets-Russian online dictionary front 
page is presented in Fig. 1.

An important component is the interpreta-
tion or definition of the word, since both gen-
eral and unique features of lexemes should be 
taken into account when compiling dictionary 
entries. For example, the verb “run” in the Ne-
nets language can have many meanings related 
to who performs this action and how (Kokano-
va, 2023: 89).

It is also planned to supplement this dictio-
nary with voice-over and machine translation 
modules. Therefore, a parallel Tundra Nenets-
Russian corpus is being assembled. The pres-
ent parallel corpus comprises 53 506 sentence 
pairs, but only 25.9 per cent were crawled and 
43.4 per cent harvested manually from differ-
ent online sourced (mostly books downloaded 
in pdf format). Other sources are paper books 
recognized and reviewed manually.

Digital sources embrace media texts, legal 
texts, religious texts, fiction texts, etc. Their 
percentage in shown on Fig. 2.

Most of these texts are translations from 
Russian into Tundra Nenets. For example, 
the translation of legal texts is determined by 
the Law N  4-OZ of the Nenets Autonomous 
Okrug dated March 18, 2013 “On the Nenets 
language on the territory of the Nenets Auton-
omous Okrug” (Zakon Neneckogo avtonomno-
go okruga…). Article 8 stipulates that laws and 
other regulatory legal acts of the Nenets Auton-
omous Okrug concerning the guarantees of the 
rights of the Nenets people to the Nenets lan-
guage should be translated into the Nenets lan-

Fig. 1. Nenets-Russian online dictionary
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guage. Article 6 “Use of the Nenets Language 
in the Mass Media” contributes to enhancing 
the presence of Nenets in mass media, includ-
ing the Internet.

Religious texts are translated into Nenets 
both from Russian and from English via Rus-
sian within missionary projects. As the Bible 
is one of the most translated books, it is often 
used for enlarging parallel corpora. Howev-

er, this can influence the style of MT output, 
which may also contain religious vocabulary 
(Yankovskaya et al., 2023).

Fig. 3 indicates that original Tundra Ne-
nets texts are found only among fiction texts. 
Multilingual texts are either educational or 
written mostly by bilingual authors and pub-
lished in parallel versions without necessarily 
indicating source and target languages.

Fig. 2. Text types representation in the parallel corpus

Fig. 3. Original and translated Nenets texts
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Fig. 4 shows how the types and amount of 
data change with the digital transformation. Pa-
per books contain mostly educational and fiction 
texts (newspapers were not taken into account as 
we were interested in parallel data), while online 
resources embrace also media texts, religious 
texts, laws, etc. The proportions of data per year 
also change. After 2001, texts seem to be created 
and translated more regularly, as it does not de-
pend on the book publication process.

Only 13 % sentences of the parallel corpus 
have equivalents in English (7.5 % are original 
English texts or Bible texts; 5.5 % are transla-
tions from Russian into English). Interestingly, 
9.1  % of the corpus are texts translated from 
English into Nenets (via Russian), but the orig-
inal texts are not available. Translating Nenets 
texts into foreign languages (and vice versa) 
will not only enhance cultural exchange, but 
may help create parallel corpora for efficient 
multilingual language models.

As no NLP libraries exist for the Tundra 
Nenets language lemmatization, the texts’ top-
ics can be studied through Russian translations. 
A quantitative analysis of the parallel corpus 
vocabulary reveals that the texts contain words 
reflecting the traditional Nenets way of life, for 
example, chum, shaman, narta (sledge), vo-
cabulary related to animal breeding and hunt-

ing, environment and weather conditions, etc. 
However, laws and religious texts also contain 
specific lexical units. Vocabulary presenting 
digital resources is rare and mostly borrowed 
from Russian.

Further research and experiments will 
show how Tundra Nenets evolves in the digi-
tal environment, and linguists are invited to 
raise language awareness, contribute to study-
ing, documenting and reviving languages 
(Berezovskaya, 2024). Inspiring Nenets com-
munity for the development of digital resources 
reflecting their traditional and modern lifestyle 
is crucial for the language revitalization.

Conclusion
Tundra Nenets as a low-resource language 

cannot boast rich and various text data; howev-
er, the digital environment can open new hori-
zons for publishing original texts and transla-
tion. For the moment, there are no MT engines 
or NLP libraries for Tundra Nenets, and their 
development depends on collecting structured 
and labeled data, which is impossible with-
out the language speaking community. High-
resource languages, usually seen as rivals for 
low-resource ones can provide support through 
parallel corpora, transfer learning and multilin-
gual language models.

Fig. 4. Data variability over time
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Интонационные паттерны диалогической  
речи немцев-меннонитов  
(опыт первого экспериментального  
просодического исследования)

К. В. Шиндрова, А. С. Григорьева,  
Т. Р. Рыжикова, А. А. Добрынина
Институт филологии Сибирского отделения РАН 
Российская Федерация, Новосибирск

Аннотация. В статье впервые описывается интонация диалогической речи немцев-
меннонитов. Материалом исследования являются аудиозаписи диалогов на языке 
плотдич, собранные от носителей, проживающих в Новосибирской области, 
по специально разработанной анкете типа information gap. Полученные данные 
проаннотированы в программе для акустического анализа Praat, проанализированы 
спектрограммы, осциллограммы, интонограммы (частота основного тона 
и интенсивность). С точки зрения коммуникативной направленности изучены 
утверждения, общие (модальные) и специальные (диктальные) вопросы. Установлено, 
что утвердительные высказывания имеют резко восходяще-нисходящий тон 
на последнем слове. Если за основной частью идут придаточные предложения или 
обстоятельства, то они интонируются с деклинацией. Незавершенность высказывания 
характеризуется ровным или слабовосходящим движением тона. Интонационное 
оформление вопросительных высказываний зависит от типа вопроса: общие 
(модальные) имеют восходящий тон, специальные (диктальные) – ​восходяще-
нисходящий на вопросительном слове. Требуется дальнейший анализ различных 
типов высказываний для верификации полученных результатов.

Ключевые слова: интонация плотдич, язык немцев-меннонитов Сибири, языки под 
угрозой исчезновения, бесписьменные языки, суперсегментная фонетика.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и  процессы; 5.9.8 Теоретическая, прикладная и  сравнительно-сопоставительная 
лингвистика (филологические науки).

Исследование выполнено за счет средств гранта Российского научного фонда № 24–
28–20231, https://rscf.ru/project/24–28–20231/ и  Правительства Новосибирской 
области.
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Интонация как супрасегментный уро-
вень языковой системы представляет собой 
сложное и многогранное явление, играю-
щее ключевую роль в организации речи 
и коммуникации. В последние десятилетия 

в лингвистических исследованиях наблю-
дается возрастающий интерес к изучению 
интонационных особенностей языков и ди-
алектов малочисленных народов. Актуаль-
ность исследования интонации обусловлена 
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ее многофункциональностью: она не толь-
ко оформляет высказывание структурно, 
но и передает эмоциональные, прагматиче-
ские и социолингвистические смыслы. В дан-
ной статье рассматриваются особенности 
интонации диалогической речи на языке 
немцев-меннонитов Сибири плотдич. Немцы-
меннониты – ​это этноконфессиональное объ-
единение, представители которого прожива-
ют на значительной территории: в Европе, 
Канаде, Южной Америке, России.

В  конце XIX  – ​начале XX  вв. на  тер-
риторию Сибири из  центральной части 
России начали переселяться немецкие эт-
нические группы, в том числе меннониты, 
которые говорили на койне нидерландско-
фризских диалектов Plautdietsch. На  про-
тяжении нескольких веков меннониты ми-
грировали по территории Европы, Украины 
и России, в результате чего на современном 
этапе их язык сочетает в себе как субстрат-
ные нидерландско-фризские черты, так 
и суперстратные немецкие характеристики. 
Некоторые лингвисты считают, что на тер-
ритории Сибири язык плотдич подвергся 
сильному влиянию русского языка. Несмо-
тря на то что меннониты живут общинами 
и  говорят между собой на  родном языке, 
он до  сих пор остается бесписьменным 
и  функционирует только в  устной форме, 
что оказывает значительное влияние на его 
витальность.

Цель исследования – ​выявление инто-
национных паттернов вопросно-ответных 
компонентов в полуструктурированной ди-
алогической речи немцев-меннонитов Но-
восибирской области.

В  отечественной лингвистике сложи-
лась богатая традиция изучения интонации 
как многоуровневой системы. Российские 
исследователи обычно выделяют три ос-
новных компонента интонации:

1) мелодика  – ​движение основного 
тона – ​занимает центральное место в иссле-
дованиях российской школы. Как отмечает 
Е. А.  Брызгунова, «интонация организует 
речь на  акустическом и  смысловом уров-
нях» (Bryzgunova, 1980: 96). Л. Р.  Зиндер 
подчеркивает, что мелодические контуры 
выполняют не  только делимитативную, 

но  и  смыслоразличительную функцию 
(Zinder, 1979);

2) ритмико-темпоральная организация 
(темп, паузы, ритм) детально разработана 
в  трудах Т. М.  Николаевой, рассматриваю-
щей паузальную сегментацию как отраже-
ние синтаксической структуры высказыва-
ния (Nikolaeva, 1977);

3) логическое ударение, по мнению от-
ечественных исследователей, служит для 
актуализации коммуникативного центра 
высказывания. Особенностью российской 
школы является акцент на связи интонации 
с грамматикой и синтаксисом. Как подчер-
кивает Т. М.  Николаева, интонационные 
модели находятся в  тесной корреляции 
с синтаксическими структурами, выполняя 
не только экспрессивную, но и грамматиче-
скую функцию (Nikolaeva, 1977).

В  зарубежном дискурсе интонацион-
ная структура рассматривается несколь-
ко иначе. Традиционно выделяются такие 
компоненты, как

1) ядерный тон (nuclear tone), локали-
зующийся на  наиболее информативном 
слове и детерминирующий общий интона-
ционный контур высказывания. Опреде-
ляются, например, нисходящие, восходя-
щие и восходяще-нисходящие тоны (Wells, 
2006);

2) тон (pitch) рассматривается как важ-
нейший акустический параметр интонации: 
переходы между высокими и  низкими то-
нами формируют интонационные рисунки, 
отражающие коммуникативные намерения 
говорящего (Ladd, 1996);

3) диапазон высоты тона (pitch range) – ​
размах изменений высоты тона в пределах 
одного высказывания – ​выделяется как са-
мостоятельная характеристика. Широкий 
или узкий тональный диапазон коррелиру-
ет с  эмоциональной окраской и  степенью 
вовлеченности говорящего (Brazil, 1985);

4) ритм (rhythm) традиционно ассоци-
ируется с ударением и количеством слогов 
и тесно переплетается с интонацией, влияя 
на  распределение мелодических пиков 
и спадов (Ashby, 2011);

5) интонационные (intonation units) 
и тоновые единицы (tone units): дискретиза-
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ция речи на интонационные единицы – ​важ-
ный аспект, так как каждая интонационная 
конструкция имеет собственный ядерный 
тон и  служит для структурирования ин-
формации в реальном времени (Brazil, 1985; 
Knowles, 1987);

6) интонационные паттерны или кон-
струкции (intonation patterns)  – ​наборы 
устойчивых мелодических схем, соответ-
ствующих типичным коммуникативным 
ситуациям (например, вопросам, утвер-
ждениям, перечислениям и  т.д.), также 
традиционно изучаются как отдельный 
компонент интонационного оформления 
высказывания (Wells, 2006).

Немецкоязычные филологи подхо-
дят к изучению диалогической речи через 
призму конверсационного анализа (КА, 
Konversationsanalyse): это исследователь-
ский подход для определения формаль-
ных принципов и механизмов, с помощью 
которых участники социального взаимо-
действия структурируют, координиру-
ют и  упорядочивают свои действия. КА 
стремится понять «этнометоды», которые 
используются взаимодействующими сто-
ронами на  локальном уровне для анализа 
контекста, интерпретации высказываний 
партнеров и обеспечения понятности и эф-
фективности собственных высказываний 
(Bergmann, 2010). Существующие опи-
сания немецкой интонации базируются 
на модели О. фон Эссена (von Essen, 1956), 
в  которой элементы интонационной кон-
струкции определяются следующим обра-
зом:

1. Vorlauf (prehead, предъядерная часть): 
последовательность безударных слогов.

2. Rhythmischer Körper (body, rhythm 
sequence, тело): последовательность из  од-
ного или нескольких ударных слогов, по-
следний из которых является «Schwerpunkt» 
(nucleus, ядро), при этом за каждым из них 
могут следовать безударные слоги.

3. Schwerpunkt (nucleus, ядро): послед-
ний ударный слог в ритмической последо-
вательности.

4. Nachlauf (tail, хвост): необязательная 
последовательность безударных слогов, 
следующих за ядром.

Дж. Фиби (Pheby, 1975) первым выявил 
основные типы немецких просодических 
характеристик, в  зависимости от  основ-
ных классов высказываний: 1)  утвержде-
ние, ответ, вопрос, просьба, восклицание; 
2)  знакомое, незнакомое; 3)  эмфатическое, 
неэмфатическое; 4)  контрастирующее, не-
контрастирующее; 5) экспрессивное, неэкс-
прессивное. Он соотнес направление движе-
ния тона и тип высказывания: 1) деклинация 
(утверждения, восклицания); 2)  инкли-
нация (нефинальные синтагмы, вопрос); 
3)  ровный тон (перечисление, незавершен-
ность); 4) нисходяще-восходящий тон (неу-
веренность); 5) восходяще-нисходящий тон 
(уверенность, однозначность).

Специальное внимание при изучении 
немецкой интонации уделяется диалект-
ным интонационным особенностям. Так, 
К. Колер анализирует интонационные кон-
туры, такие как Steigton – ​восходящий тон 
и  Fallton  – ​нисходящий тон, в  немецких 
диалектах и рассматривает их роль в праг-
матике общения (Kohler, 2006). Д.  Гиббон 
описывает не  только региональные осо-
бенности интонационного оформления вы-
сказываний, но  и  проводит сопоставление 
с  близкородственными языками: голланд-
ским и английским (Gibbon, 1998).

Голландский подход к  интонации фо-
кусируется на  детальном, инструменталь-
но подтвержденном описании высотных 
характеристик звуков речи, управляемых 
грамматикой, с особым акцентом на их роль 
в  передаче ударения и  позицию в  слоге. 
Интонационные изменения рассматрива-
ются по ряду параметров: деклинации, экс-
курсии (амплитуде), длительности и,  что 
особенно важно, месту в  пределах слога 
(Rietveld, 1983). Интонационные паттерны 
формируются также относительно двух 
базовых линий деклинации: высокой и низ-
кой. Так, в некоторых случаях линия декли-
нации может «перезапускаться», например, 
после уточнений в высказывании (Rietveld, 
1983). Сочетания высотных характеристик 
регулируются так называемой интонаци-
онной грамматикой, которая определяет, 
какие комбинации изменений приводят 
к  правильно сформированным (благозвуч-
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ным) интонационным контурам. Эта грам-
матика является достаточно явной, чтобы 
ее можно было использовать для создания 
приемлемой интонации при синтезе речи 
(t’ Hart, 1981). Среди интонационных пат-
тернов наиболее распространенными явля-
ются так называемый hoedpatroon (паттерн 
«шляпы») и  его более простая разновид-
ность punthoed (паттерн «остроконечной 
шляпы»): паттерн «шляпы» представляет 
собой общий, наиболее распространенный 
контур, начинающийся и  заканчивающий-
ся низко и содержащий последовательность 
подъемов и  падений, а  паттерн «остроко-
нечной шляпы» является его частным слу-
чаем с одним акцентом, где подъем быстро 
сменяется падением (t’ Hart, 1981).

Дж.  Бергманн подчеркивает, что ин-
тонация в  целом является ключевым 
элементом в  организации естественных 
взаимодействий, поскольку участники ком-
муникации используют интонационные 
средства для установления и поддержания 
социального порядка в  процессе взаимо-
действия (Bergmann, 2010).

Таким образом, можно отметить, что 
фокус западных исследований направлен 
на  выявление дискурсивных и  прагма-
тических функций интонации, тогда как 
в  российской лингвистике подчеркивается 
структурная и  грамматическая роли инто-
нации: отечественная лингвистика изучает 
интонацию как систему, а  зарубежные ра-
боты чаще фокусируются на ее функциони-
ровании в  конкретных коммуникативных 
ситуациях.

Сравнивания особенности диалоги-
ческой и монологической речи, Л. П. Яку-
бинский отмечает естественность 
диалогической речи по  сравнению с  мо-
нологической, что напрямую связано с ее 
интонационным оформлением. Так, диа-
лог как форма взаимодействия стремится 
избежать односторонности, а  интонация 
играет ключевую роль в  этом процессе. 
Например, частые прерывания реплик 
в  диалоге требуют быстрого темпа речи 
и  специфических интонационных конту-
ров для поддержания естественного обме-
на (Yakubinskij, 1945).

Анализ различных классификаций 
диалогов позволяет глубже понять роль 
интонации в  организации диалогического 
взаимодействия. Как отмечают В. Н.  Баба-
ян и  С. Л.  Круглова, диалог является пер-
вичной формой устной речи, для которой 
характерны эмоциональная окрашенность, 
краткость реплик и широкое использование 
эллипсиса (Babayan, Kruglova, 2016). Эти 
особенности напрямую связаны с  интона-
ционным оформлением высказываний.

Ю. В. Рождественский предлагает клас-
сификацию реплик по видам модальности: 
побуждение, вопрос и повествование. Каж-
дый из этих типов реплик имеет характер-
ное интонационное оформление. Например, 
вопросительные реплики, как правило, со-
провождаются восходящей интонацией, 
тогда как повествовательные – ​нисходящей 
(Rozhdestvensky, 1997).

В отечественной и зарубежной лингви-
стике различаются подходы к классифика-
ции диалогов, что отражает разнообразие 
интонационных функций в  зависимости 
от  вида дискурса. Таким образом, интона-
ция не  только структурирует высказыва-
ния на уровне логики общения, но и игра-
ет важную роль в  смысловой организации 
и  эмоциональной окраске реплик в  диало-
гах различных типов. Это подтверждает 
необходимость комплексного подхода к из-
учению интонации, в  котором учтены как 
структурные, так и  прагматические аспек-
ты ее использования в диалогической речи. 
В  данном исследовании мы будем при-
держиваться структуралистского подхода 
к анализу интонации диалога и рассматри-
вать интонационное оформление типов вы-
сказываний независимо от их позиции в ди-
алогическом дискурсе.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования является ди-

алогическая речь, записанная от  носителей 
языка плотдич в дер. Неудачино Новосибир-
ской области. Эксперимент состоял из двух 
частей: участникам давались два вида сти-
мулов – ​1) картинки с частично закрытыми 
фрагментами и  2)  карточки с  темами и  во-
просами, на  которые участники диалога 
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ванные и  подвижные формы (Sibiryakova, 
Pyanzina, 2024). Ключевую роль играет 
глагольная рамочная конструкция, которая 
служит коммуникативным каркасом, по-
зволяя фокусировать ядро ремы в  средин-
ном поле (Kazantseva, 2015). При нейтраль-
ном порядке слов основное ударение падает 
на  финальную позицию, но  эмфатический 
порядок может смещать фокус в  начало 
(Ozerova, 2013). В  английском языке фра-
зовое ударение обычно падает на знамена-
тельные слова, однако логическое ударение, 
определяемое коммуникативным намере-
нием, может выделить любой член предло-
жения (Rodina, Chushkina, 2024). В отличие 
от  германских языков, русский язык обла-
дает большей гибкостью: ударение может 
падать на любое слово, а рема, выделяемая 
интонационным центром, чаще стремится 
к конечной позиции (Ozerova, 2013). Таким 
образом, порядок слов и  интонация обла-
дают смыслоразличительной силой и нахо-
дятся в отношении взаимной компенсации, 
подчиняясь задаче выделения ремы – ​ядра 
высказывания.

Кроме того, в  разговорном немецком 
языке используются различные дискурсив-
ные частицы (модальные ja ‘да’, doch ‘но’), 
а  также акцентирующие частицы (sogar 
‘даже’, auch ‘также’). В  предложении они 
могут комбинироваться довольно свобод-
но. Роль этих частиц состоит в том, чтобы 
передавать различные значения, такие как 
«очевидность», «общие предпосылки» или 
«противоречие», которые в  других языках 
могут выражаться интонационно (Gibbon, 
1998).

Для рассмотренных диалогов на языке 
плотдич характерна некоторая неуверен-
ность говорящих, частые умозаключения, 
типа: я  думаю, что…; я  тоже так думаю; 
я не знаю… и пр.

[ɜtʲ dɜnʲtʲ / zan fʲil tʲenʲʌ / vɛnʲe vɜlə ʃvamə 
guna / un hʲir habə ɛn bol flurə / de vɜlɜ dɯm 
irʲipə//] ‘Я думаю, что там много детей, ко-
торые хотят плавать. Они потеряли мяч 
и хотят его поймать.’

[jo / tʲ oksə to dɛs hʲir dəxvol // bʲidɛm vuta 
/ a vʲenʲ zən hemɯ fʲil mɛnʃə / unt hojt dɛs kumə 
zʲiçɛ ɛnbrɛn //] ‘Да, я тоже так думаю. Рядом 

должны получить ответ. Более подробно 
с методикой проведения эксперимента мож-
но ознакомиться в публикациях (Dobrynina 
et al., 2024: 47–57; Ryzhikova et al., 2024: 
98–113). Таким образом, были записаны по-
луструктурированные диалоги от  10 носи-
телей плотдич в возрастном диапазоне от 23 
до 70 лет. В данной статье будут рассмотре-
ны результаты обсуждения картинок.

Диалогическая речь записывалась 
на диктофон Zoom H4n в формате wav. По-
лученные звуковые файлы сегментирова-
лись на  отдельные реплики в  программе 
Audacity и аннотировались в программе для 
анализа речи Praat. Разметка проводилась 
на трех уровнях: 1 строка – ​отмечались гра-
ницы всего высказывания и  давался текст 
реплики на  языке оригинала с  переводом 
на русский язык, 2 строка – ​высказывание 
делилось на синтагмы, 3 строка – ​проводи-
лась слоговая разметка с  фонематической 
транскрипцией. Всего было проанализиро-
вано 115 звуковых файлов.

Так как в  Сибири язык плотдич функ-
ционирует только в устной форме и не име-
ет письменной нормы (Shindrova, 2023; 
Naletova and Grigoryeva, 2023), то  в  статье 
запись приводится в  квадратных скобках 
в упрощенной фонетической транскрипции 
с  использованием знаков Международно-
го фонетического алфавита (International 
Phonetic Alphabet). В  марровских кавычках 
дается перевод на русский язык.

Результаты и обсуждение
Поскольку данное исследование яв-

ляется первым экспериментально-фоне
тическим изучением интонации плотдич 
Сибири, далее будут рассмотрены три ос-
новных типа высказываний: повествова-
тельное, обще- и  частоноверификативные 
вопросительные.

(1) Интонация повествовательного 
высказывания

Интонация, включая фразовое уда-
рение, тесно связана с  порядком слов 
и  осуществляет синтаксическое и  эмоци-
ональное оформление фразы. В  немецком 
языке порядок слов сочетает фиксиро-
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с  водой всегда много людей, когда жарко, 
они приходят загорать.’

[sʲø / oba tʲøtʲ nix / vrom dɜsə tʲenʲa magtə 
srul tʲi zent //] ‘Так, но я не знаю, почему эти 
дети среди всех этих коров.’

[zo / flɛçt / vɜl zɜ nox vot bʲʏvə //] ‘Может, 
они хотят еще что-то построить.’

Утвердительные высказывания в  ди-
алоге, как правило, являются ответными 
репликами на  заданный вопрос. Для язы-
ка плотдич характерно резкое повышение 
тона в конце высказывания с последующей 
резкой деклинацией. Данный тональный 
рисунок реализуется на  последнем слове 
в высказывании.

Так, в примере (1.1) [jo / dʲʏ bɛhast rajçt 
// tøjø ʃtunə onkɛls / tøjø donʲje zʲiçe fɛpʲʏsʲtɛ//] 
‘Да, ты права. Там стоят мужчины, там они 
отдыхают.’ На  первом слоге on- в  слове 
onkɛls ‘мужчины’ и на втором pʲʏsʲ- в слове 
fɛpʲʏsʲtɛ ‘отдыхают’ происходит повышение 
частоты основного тона, а  на  последнем  – ​
понижение (рис.  1). Начало высказывания 
произносится достаточно высоко, а  за-
тем тон немного понижается. Аналогично 
оформляется и первая часть высказывания 
[dʲʏ bɛhast rajçt//] ‘ты права’.

Такой интонационный рисунок сохра-
няется даже в тех случаях, когда высказы-
вание осложняется маркерами хезитации: 
(1.2) [ɛtʲ zoj zo fʲil tʲirɜn / doj zant / mmm / 
mɯt mɛnʃ bɛzɯit//] ‘Я вижу здесь очень мно-
го зверей, они рядом… ммм… с  людьми 

находятся.’ В  первой части высказывания 
восходяще-нисходящий тон реализуется 
на слове tʲirɛn ‘зверей’, причем наблюдает-
ся удлинение гласного первого слога [i:]. 
Вторая часть разрывается двумя паузами 
и  маркером хезитации mmm ‘ммм’, кото-
рый имеет нисходящий тон, а после второй 
паузы опять частота основного тона начи-
нается достаточно высоко, и  восходяще-
нисходящий тон отмечается на  последнем 
слоге слова bɛzɯit ‘находятся’ (рис. 2).

В примере (1.3) [uɣu / jes onʲ hʲʏsʲ//] ‘Ага, 
здесь один дом.’ высказывание начинается 
с маркера обратной связи uɣu ‘ага’, который 
также не влияет на реализацию повествова-
тельной интонации (рис. 3).

Высказывание в  примере (1.4) ослож-
няется обстоятельством цели, которое сто-
ит после главной части предложения: [dɛ 
hopst do nɛnə tom ʃvamɛ//] ‘Они прыгают 
туда, чтобы купаться.’ (рис.  4). Основной 
интонационный контур реализуется на по-
следнем слове главной части nɛnə ‘туда’, 
а  обстоятельство продолжает линию 
деклинации.

Как отмечалось выше, для рассмо-
тренных диалогов характерна некоторая 
неуверенность говорящих, которая выра-
жается в  высказывании мнения при помо-
щи глагола ‘думать’ или ‘знать’. Как пра-
вило, такие вводные фразы интонационно 
не  обосабливаются и  продолжают основ-
ной контур высказывания: в (1.5) [und ɛs onʲ 

Рис. 1. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.1)
Fig. 1. Waveform and spectrogram of the utterance (1.1)
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Рис. 2. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.2)
Fig. 2. Waveform and spectrogram of the utterance (1.2)

Рис. 3. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.3)
Fig. 3. Waveform and spectrogram of the utterance (1.3)

Рис. 4. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.4)
Fig. 4. Waveform and spectrogram of the utterance (1.4)
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darp / dɛnʲtə sʲø//] ‘Это деревня, я  думаю.’ 
(рис.  5)  восходяще-нисходящее движение 
тона отмечается на  слове darp ‘деревня’, 
за которым следует вводный член предло-
жения dɛnʲtə sʲø ‘я думаю’, продолжающий 
деклинацию основной части высказывания.

Если проанализировать представ-
ленные примеры с  точки зрения тема-
рематического оформления, то  именно 
рема выражается пиком частоты основного 
тона с тональным переломом от восходяще-
го к нисходящему.

Для диалогов характерны случаи не-
завершенности высказывания, когда гово-
рящий не полностью выразил свою мысль 
и  дальше последует ее продолжение или 
развитие. Одним из  маркеров незавершен-
ности является повышение тона на  удар-
ном слоге при среднем или высоком уровне 
диапазона голоса говорящего, на  котором 
происходят изменения тона. Другими пока-
зателями незавершенности могут служить 
различные комбинации подъема на  удар-
ном слоге с разнообразным – ​нисходящим 
или ровным  – ​движением тона на  заудар-
ных слогах, а также падение тона на удар-
ном слоге с последующим подъемом на зау-
дарных слогах (Pal’ko, 2010: 12–13).

Т. Е. Янко и М. Л. Палько выделяют не-
сколько стратегий выражения незавершен-
ности, совпадающие в русском и немецком 
языках:

–  немаркированная стратегия, которая 
служит нейтральным показателем незавер-

шенности, не вносящим в изложение после-
довательности событий никаких значений, 
кроме указания на то, что текущее сообще-
ние не последнее;

–  стратегия, осложненная дополни-
тельным значением рассказа по  порядку, 
при которой говорящий выделяет неко-
торое количество объектов или событий, 
о  которых намерен говорить, выстраивает 
их в цепочку и излагает их в заранее опре-
деленной значимой последовательности;

–  стратегия погружения в  воспомина-
ния, сомнения, мечты, которая использует-
ся при припоминании череды событий;

–  специальная стратегия, при которой 
каждое событие в цепи событий мыслится 
как отдельное, законченное и «продвигаю-
щее» повествование вперед.

Самой распространенной в обоих язы-
ках является немаркированная стратегия 
(Pal’ko, 2010: 16; Yanko, 2008: 109–117).

В  диалогах на  языке плотдич встре-
тился ряд предложений, реализующихся 
с интонацией незавершенности. В приме-
ре (1.6) [zo / flɛçt / vɜl zɜ nox vot bʲʏvə//] 
‘Так, может, они хотят еще что-то постро-
ить.’ все высказывание произносится до-
вольно ровным тоном с  затяжками на  zo 
‘так’ и  bʲʏvɛ ‘построить’, причем первая 
и вторая синтагмы начинаются с высоко-
го тона и дальше идет небольшое пониже-
ние (рис.  6). Последний инфинитив bʲʏvɛ 
‘построить’ произносится с  нисходяще-
восходящей интонацией, которая, как 

Рис. 5. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.5)
Fig. 5. Waveform and spectrogram of the utterance (1.5)
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принято считать, как раз и маркирует не-
завершенность.

Пример (1.7) [sʲø / oba tʲøtʲ nix / vrom 
dɜsə tʲenʲa magtə srul tʲi zent//] ‘Так, 
но я не знаю, почему эти дети среди всех 
этих коров.’ иллюстрирует случай рас-
суждения, в  котором используется соче-
тание способов выражения незавершен-
ности (рис. 7). Первые два слова sʲø ‘так’ 
и oba ‘но’ можно отнести к маркерам хе-
зитации, которые дают возможность гово-
рящему собраться с  мыслями, обдумать, 
что он собирается сказать дальше. Инто-
национно они произносятся с нисходяще-
восходящим движением частоты основ-
ного тона, темпорально подвергаются 
затягиванию. Кроме того, они обосабли-
ваются паузой, после которой темп речи 

ускоряется, и остаток высказывания про-
износится практически ровным тоном, 
с  небольшой нисходяще-восходящей ин-
тонацией в самом конце.

Таким образом, можно сделать вывод 
о том, что повествовательные высказывания 
в  диалогической речи немцев-меннонитов 
плотдич реализуются с  резковосходяще-
нисходящей интонацией. Если за  акценто-
носителем следуют другие члены предло-
жения, то  они, как правило, продолжают 
нисходящий контур частоты основного 
тона или завершаются ровным тоном. Неза-
вершенность, характерная для диалогиче-
ского дискурса, часто имеет немаркирован-
ную стратегию выражения и  оформляется 
(нисходяще)-восходящим или ровным ко-
нечным тоном.

Рис. 7. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.7)
Fig. 7. Waveform and spectrogram of the utterance (1.7)

Рис. 6. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (1.6)
Fig. 6. Waveform and spectrogram of the utterance (1.6)
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(2) Интонация вопросительного 
высказывания
(2.1) Интонационное оформление 
специальных (диктальных) вопросов

Поскольку эксперимент был построен 
таким образом, что коммуникантам нуж-
но было узнать конкретную информацию, 
то большинство вопросов в выборке пред-
ставлены специальными (диктальными) 
вопросительными высказываниями. При 
формировании такого вопроса обязательно 
используется вопросительное слово, самым 
частотным вопросительным местоимением 
было vot ‘что?’, которое может стоять в лю-
бой части высказывания: [jo vutə zomə zo 
vʲi / ɛn / hʲeʁ zog vot øjøn toʃtʲ vɯtɜnʲst // bʲɪ 
dʲɪ / vot konɜ zɜna//] ‘Здесь что-то закрашено. 
Как думаешь, что это может быть?’; [zara / 
vot zɯʦ dɯr tɯt bɯlt//] ‘Зара, что ты видишь 
на этой картинке?’ и др.

В  примере (2.1.1) [vot zɛts dɯm tɯt 
bɯlt//] ‘Что ты видишь на  этой картин-
ке?’ общее направление частоты основно-
го тона  – ​нисходящее с  тональным пиком 
и пиком интенсивности на вопросительном 
слове vot ‘что?’ (рис.  8). Каждое последу-
ющее слово произносится более низким 
тоном и  с  меньшей интенсивностью. Дан-
ный пример иллюстрирует классический 
случай интонирования специальных (Wh-
questions) в английском и немецком языках. 
Спрашивающий хочет узнать, что именно 
видит респондент.

В  высказывании (2.1.2) [vot konst du 
nox zaɛ//] ‘Что ты еще можешь сказать?’ 
адресант хочет получить дополнительную 
информацию, кроме той, которую адресат 
вопроса уже сообщил, поэтому, хотя общий 
тон высказывания – ​нисходящий с тональ-
ным максимумом на вопросительном слове 
vot ‘что?’, однако интонационный пик не со-
впадает с  пиками интенсивности, которые 
расположены на словах konst ‘можешь’ и du 
‘ты’ (рис. 9). Минимальный уровень интен-
сивности отмечается как раз на  вопроси-
тельном местоимении vot ‘что?’.

(2.2) Интонационное оформление общих 
(модальных) вопросов

Общие (модальные) вопросы в  немец-
ком языке образуются при помощи переста-
новки подлежащего и сказуемого: предикат 
ставится перед субъектом. В нашей выбор-
ке вопросов такого типа не  встретилось. 
Возможно, это объясняется особенностями 
устного общения, при котором не  обяза-
тельно соблюдать все правила грамматиче-
ского оформления высказывания.

Пример (2.2.1) [hea zɛnt tʲi//] ‘Здесь есть 
коровы?’ произносится с явной восходящей 
частотой основного тона в конце высказы-
вания, что характерно для интонирования 
общего вопроса (рис.  10). Интенсивность 
понижается к концу высказывания: перепад 
составляет 300 Гц.

Более распространенным типом обще-
го вопроса является уточнение с верифика-

Рис. 8. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (2.1.1)
Fig. 8. Waveform and spectrogram of the utterance (2.1.1)
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тивными словами jo / ja ‘да?’ или nʲe ‘нет?’, 
которое является акцентоносителем, и при 
помощи которого повествовательное вы-
сказывание трансформируется в  вопроси-
тельное: [nʲe / dɯt zɛnt olɛs tʲi / nʲe?//] ‘Нет, 
это все коровы, нет?’; [nox ol zortɛ / jo//] ‘И 
еще много разного, да?’. В примерах такого 
типа (2.2.2) вопросительная коннотация пе-
редается исключительно восходящей инто-
нацией (рис. 11).

Вопросительные высказывания в  язы-
ке плотдич реализуют интонационный 
паттерн в  зависимости от  типа вопроса: 
общие (модальные) вопросы интонируются 
с конечной инклинацией; общая направлен-
ность частоты основного тона специальных 
(диктальных) вопросов нисходящая с  то-
нальным пиком на интеррогативном слове, 

при этом распределение пиков интенсивно-
сти зависит, вероятно, от того, что конкрет-
но хочет узнать спрашивающий.

Заключение
В  статье впервые описана интонация 

основных типов высказываний на  языке 
немцев-меннонитов плотдич. На  основе 
анализа диалогической речи установлено, 
что повествовательные высказывания ин-
тонируются резковосходяще-нисходящим 
тоном; специальные (диктальные) вопросы 
имеют тональный пик на  вопросительном 
слове и  дальше интонация нисходящая; 
общие (модальные) вопросы оформляются 
инклинацией в конце высказывания, кото-
рая в ряде случаев является единственным 
маркером вопросительности.

Рис. 10. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (2.2.1)
Fig. 10. Waveform and spectrogram of the utterance (2.2.1)

Рис. 9. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (2.1.2)
Fig. 9. Waveform and spectrogram of the utterance (2.1.2)
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Рассмотренный материал позволил 
выявить все особенности, характерные для 
диалогической речи. Выборка была огра-
ничена только одним типом полуструк-

турированного диалога, требуется анализ 
и  описание других типов диалогического 
дискурса для верификации полученных 
результатов.

Рис. 11. Осциллограмма и спектрограмма высказывания (2.2.2)
Fig. 11. Waveform and spectrogram of the utterance (2.2.2)
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Отражение историко-культурных контактов  
в диалектной лексике якутского языка
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Северо-Восточный федеральный университет  
имени М. К. Аммосова 
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Аннотация. В статье рассматривается отражение историко-культурных контактов 
в лексике олёкминских якутов (самоназвание – ​саха) на основе полевых данных, 
собранных в ходе лингвистической экспедиции 2022 года. Анализу подвергаются 
55 диалектных лексем, включая исконно тюркские слова и заимствования 
из эвенкийского, монгольского и русского языков. Наибольшую долю (49,1 %) 
составляют эвенкийские заимствования, далее следуют монгольские (24,5 %), 
русские (13,2 %) и унаследованная тюркская лексика (13,2 %). Особое внимание 
уделяется семантическим, фонологическим и морфологическим моделям адаптации. 
Полученные данные демонстрируют, что олёкминский диалект отражает сложную 
историю межэтнического взаимодействия и развивался в условиях постоянных 
языковых контактов. Диалектная лексика сохраняет лексические пласты, связанные 
с традиционными хозяйственными практиками, адаптацией к окружающей среде 
и социальным взаимодействием, что свидетельствует об этнолингвистическом 
разнообразии и культурной памяти региона.

Ключевые слова: олёкминские саха, якутская диалектология, языковые контакты, 
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Introduction
The Sakha are the northernmost Turkic-

speaking people, who have for centuries lived 
in isolation from the main Turkic continuum, 
surrounded by the indigenous populations of the 
tundra and taiga regions. The geographic isolation 
of the Yakuts from other Turkic-speaking peoples 
has contributed to the preservation of archaic 
features in their language, reflecting its ancient 

origins. For example, the Yakut lexicon preserves 
Old Turkic forms such as Old Uyghur öleŋ > 
Yakut ölöŋ ‘a plant of the grass family’ (SIGTIaL, 
2001), Old Uyghur qudruq > Yakut kuturuk ‘tail’ 
(SIGTIaL, 2001), and Orkhon kiš > Yakut ki: 
s ‘sable (animal and fur)’ (SIGTIaL, 2001), as 
well as numerous Proto-Turkic elements. One 
such example is jüz > Yakut sü: s, where the 
Yakut meaning, along with that of Chuvash – ​
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both peripheral and evidently derived from the 
notion of ‘face as a part of the body’ – ​appears 
to reflect a more archaic semantic layer than in 
the other Turkic languages (SIGTIaL, 2001). This 
linguistic evidence naturally leads to broader 
questions regarding the historical origins and 
ancestral homeland of the Yakut people.

Theoretical framework
The ancestral homeland of the Yakuts re-

mains a subject of scholarly debate. A range 
of hypotheses has been proposed, based on 
archaeological, anthropological and ethno-
graphic evidence, linking the Yakuts to vari-
ous ethnic groups: Turkic (Okladnikov, 1955; 
Antonov, 1971; Gogolev, 1993), Mongolic 
(Böhtlingk, 1989; Jochelson, 1895; Ksenofon-
tov, 1937; Rassadin, 1980), Yeniseian (Aris-
tov, 1896), Urankhai (Kochnev, 1896; Trosh-
chanskii, 1902 or 1903), Scythian-Siberian 
(Potapov, 1972; Konstantinov, 1975; Gogolev, 
1993), Hunnic (Ivanov, 1975; Sidorov, 1985), 
and the Kurykans (Gogolev, 1986). Drawing on 
archaeological, anthropological, ethnographic 
and linguistic data, contemporary researchers 
continue to investigate the possible location of 
the Yakuts’ ancestral homeland. Among the 
most significant contributions in this area are 
the works of B. Pakendorf (2007), E. Crubézy 
et al. (2010), E. Stapert (2013), and V. Zvénig-
orosky et al. (2020).

The majority of scholars support the 
view of the southern origin of the Yakuts, as 
evidenced by the works of G. V. Ksenofontov 
(1937), S. A. Tokarev (1941), A. P. Okladnikov 
(1949), I. V.  Konstantinov (1975), I. E.  Zykov 
(1982), A. I.  Gogolev (1993), A. N.  Alekseev 
(1996, 2013), among other scholars. According 
to this hypothesis, the ancestors of the modern 
Yakuts were a nomadic tribe of Kurykans of 
presumed Hunnic origin who inhabited the 
Transbaikal region until the fourteenth centu-
ry. From the vicinity of Lake Baikal, they mi-
grated along the basins of the Lena, Olyokma, 
Vilyuy, and Aldan rivers to the present-day 
territory of Yakutia. This hypothesis is sup-
ported by ancient runic inscriptions found on 
natural sites and historical-ethnographic ob-
jects, particularly on rocks and in caves along 
the Lena, Sinyaya, Olenyok, Aldan, Olyok-

ma, and Markha rivers. As documented by 
P. A. Sleptsov, G. G. Levin, and N.S. uola Bag-
daryn, six ancient runic symbols were discov-
ered on rocks along the Olyokma River, one of 
which was previously deciphered as “having 
received a good home (or  family)” (Sleptsov 
et al., 2019: 73). Inscriptions on the Surukta-
ah Haya rock along the Markha River in the 
Olekminskii District are interpreted to denote 
“the sacred word” and “fifty” (Sleptsov, et al., 
2019: 73). It may be inferred that these inscrip-
tions reflect the perception of Olekminskii 
lands by southern migrants as favourable for 
settlement and traditional subsistence activi-
ties. These considerations provide the theoret-
ical foundation for examining Yakut dialectal 
variation in a specific regional context.

Statement of the problem
The Olekminskii District, situated in the 

south-west of the Republic of Sakha (Yaku-
tia), is a multiethnic area where representa-
tives of various ethnic groups  – ​including 
Evenks, Russians, and Yakuts  – ​have coex-
isted for centuries. The district occupies a 
unique geographical position, bordering the 
Amur, Zabaykalskii (Chita), and Irkutsk re-
gions of the Russian Federation, as well as 
seven administrative uluses (districts) of the 
republic: Verkhneviliuiskii and Suntarskii to 
the south, Lenskii to the south-west, Gornii to 
the south-east, and Khangalasskii, Aldanskii, 
and Neriungrinskii to the east and north-east. 
Covering an area of 160,800 square kilome-
tres, the district includes twenty-three munic-
ipalities, five of which hold the status of “na-
tional Evenki nasleg” (a type of rural locality 
with ethnic status). The district is home to the 
Indigenous small-numbered peoples of the 
North – ​the Evenks – ​who have partially pre-
served their traditional practices of reindeer 
husbandry. Within this diverse geographical 
zone, the speech of the Olekminskii Yakuts 
has retained distinct dialectal features, par-
ticularly in lexical domains associated with 
material and spiritual culture, the natural 
environment, and local fauna and flora. To 
address these issues, our research turns to 
empirical fieldwork carried out in the Olek-
minskii District.
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Methods
This study is based on data collected 

during a linguistic field expedition to the Olek-
minskii District of the Republic of Sakha (Ya-
kutia). The expedition was conducted by the 
research team of the International Research 
Laboratory “Arctic Linguistic Ecology” at the 
North-Eastern Federal University between 12 
and 20 August 2022. Fieldwork was carried 
out in the town of Olekminsk and the villages 
of Tiania, Tokko, Bes-Küöl, Kudu-Küöl, and 
Khorintsy within the Olekminskii District.

The linguistic expedition yielded a sub-
stantial body of empirical data obtained through 
structured surveys and semi-structured inter-
views. One hundred literary words from the 
core lexicon were selected, and their dialectal 
equivalents and variants were elicited from 
participants’ oral responses. In order to gain 
deeper insight into how local inhabitants con-
ceptualise and interact with their natural envi-
ronment and ethno-cultural context, sponta-
neous interviews were conducted, focusing on 
the naming, etymology, and contextual usage 
of relevant lexical items. Respondents were se-
lected according to two principal criteria: (1) 
age – ​long-term residents aged 71 to 92 (21 %); 
and (2) cultural involvement – ​active commu-
nity members aged 29 to 68 (79  %). In total, 
24 individuals were interviewed, representing 
approximately 80  % of the population in the 
Olekminskii District who met these selection 
criteria.

The interviews yielded 48 audio record-
ings with a total duration exceeding 70 hours, 
and a corpus comprising over 8,000 lexical 
items. This article presents 55 particularly dis-
tinctive and noteworthy instances of dialectal 
lexical variation, including several items that 
reflect borrowings resulting from historical lan-
guage contact with Mongolic tribes, Tungusic-
Manchu groups, and Russian-speaking pop-
ulations. As a result of this research, we have 
identified, analysed, and documented a num-
ber of dialectal designations for reality objects 
which had previously not been recorded in lex-
icographic sources or scholarly literature.

As the research data indicate, borrowings 
from the Evenki language constitute the largest 
proportion (49.1 %) of loanwords in the speech 

of the Olekminskii Sakha. The dialectal lexicon 
also reveals the presence of Mongolic borrow-
ings, which account for 24.5 %. Ethnographic 
sources suggest that the village of Khorintsy 
in the Olekminskii District was settled by Ya-
kut ancestors who had relatively recent contact 
with these ethnic groups, a hypothesis corrob-
orated by the linguistic evidence presented in 
this study. The expedition also revealed a num-
ber of significant challenges to the preservation 
of both Yakut and Evenki languages, including 
the gradual decline of traditional subsistence 
activities such as reindeer herding and cattle 
breeding, the absence of cultural centres in 
the villages of Tiania and Bes-Küöl, the de-
teriorating condition of secondary schools in 
Khorintsy (built in 1961) and Tokko (built in 
1975), and limited access to radio and televi-
sion broadcasting in the indigenous languages 
of the republic.

The natural environment of the Olek-
minskii District is characterised by a rich and 
diverse fauna, which has made hunting, fishing, 
and reindeer herding the primary traditional 
forms of subsistence. Consequently, a signifi-
cant portion of the research material focuses on 
zoonymic terminology, reflecting the linguistic 
encoding of the region’s zoological diversity. 
This tendency is likely attributable to the close 
relationship that the Olekminskii Yakuts – ​rep-
resentatives of the northernmost branch of the 
Turkic language family  – ​maintain with the 
natural environment and local fauna.

The Olekminskii Yakuts  
and their language contacts

The dialectal vocabulary of the Olek-
minskii Sakha reflects their prolonged and 
close interaction with neighbouring ethnic 
groups, resulting in numerous lexical borrow-
ings from Evenki, Russian, and Mongolic lan-
guages. It is important to emphasise that, while 
the Yakut language is firmly rooted in the Tur-
kic language family – ​with approximately 60 % 
of its lexicon derived from Turkic sources – ​it 
also exhibits a substantial layer of Mongolic in-
fluence, which accounts for around 30 % of its 
vocabulary.

In order to investigate the causes, condi-
tions, and outcomes of this language contact, 
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as well as to elucidate the relationships between 
the respective languages, it is essential to con-
sider the historical, interethnic, cultural, and 
other forms of interaction among the speakers 
of these linguistic groups. The following sec-
tions provide a separate analysis of borrowings 
from each language group.

Inherited Turkic Lexicon  
in the Olekminskii Yakut Dialect

The Yakut language stands out among 
other Turkic languages due to its distinctive 
structural features and unique historical de-
velopment. Its origins and evolution  – ​mark-
edly different from those of its Turkic counter-
parts – ​have long attracted scholarly attention. 
Over the centuries, Yakut has been shaped by 
multiple linguistic strata, including Mongolic, 
Tungusic, Russian, and elements of unidenti-
fied origin, which have contributed to its dis-
tinctive linguistic profile (Ubryatova, 1960).

Based on the collected material, we have 
identified several original Turkic lexical units. 
For example, the word atas ‘sable (male)’ (in-
formants: N. A.  Khudaev, M. N.  Kartashov) 
derives from Proto-Turkic addash ‘namesake, 
friend, comrade’ (ESTIa, 1974: 203). The Ya-
kut form has three meanings: (1) ‘a friend or 
comrade of someone’; (2) ‘barter, exchange, or 
payment in kind’; (3) ‘a male sable’ (BTSIaIa, 
2004: 686). This example illustrates the pres-
ervation of the semantic core of the word in 
Yakut, alongside regular phonetic changes: the 
Turkic sibilant [ʃ] is adapted as [s] in final posi-
tion, and the intervocalic Turkic [d] appears as 
[t] in medial position in Yakut.

Another example is the toponym chai, 
recorded during a conversation with the in-
formant L. V.  Malysheva, meaning ‘a rocky 
area by the river, exposed when the water level 
drops’. Lexicographic sources define this as: 
*saj ‘(1) a rocky place of volcanic origin; (2) 
a desert plain’, cf. Turkish saj ‘shallow (of wa-
ter)’; Chagatai and Kazakh saj ‘river; narrow; 
long ravine’; and Kyrgyz yudakhin ‘riverbed’ 
(DTS, 1969: 481; SIGTIaL, 2001: 93).

The dialectal form munna ‘here’ (stan-
dard: manna ‘here’) also derives from an orig-
inal Turkic root, specifically Old Turkic munda 
‘here, there’ (BTSIaIa, 2009: 217).

Since the Olekminskii District consti-
tutes a contact zone between the Yakuts and 
the Evenks, Evenki suffixes are occasionally 
added to Yakut stems denoting animal names. 
For example, the zoonym ehekeen ‘bear’ con-
sists of the Yakut stem ehe ‘bear’ and the Tun-
gusic diminutive suffix -keen (informants: 
P. E.  Alekseev, N. I.  Nogovitsyna, I. V.  Gaby-
shev); börököön ‘wolf’ combines börö ‘wolf’ 
with the Tungusic suffix -köön (informant: 
L. V.  Malysheva); and meppikeen is derived 
from the Yakut descriptive verb meppei ‘to be 
or look round/plump (of the face)’ plus the suf-
fix -keen (informant: M. N. Kartashov) (BTSI-
aIa, 2009: 416).

These formations illustrate the incorpo-
ration of the Tungusic diminutive suffix -kaan 
(variants -keen, -köön) into Yakut vocabulary. 
This suffix typically conveys a diminutive nu-
ance and expresses a sense of respect or rever-
ence toward the referent. Similarly, the dimin-
utive suffix -kii in the word ebeekii ‘female 
bear’ (from the Yakut euphemism ebee ‘grand-
mother’ and the Tungusic suffix -kii) marks the 
speaker’s respectful and cautious attitude to-
ward the animal (informant: M. N. Kartashov).

At the same time, N. V.  Malysheva ob-
serves that the affixes -kaan and -chaan can 
be traced back to common Altaic morphemes, 
suggesting a more ancient typological founda-
tion for these forms (Malysheva, 2024: 311).

Mongolic Influence  
on the Olekminskii Dialect of Sakha

The dialect of the Olekminskii Sakha con-
tains Mongolic borrowings that warrant partic-
ular attention. It is widely acknowledged that 
the Mongolic languages have had a significant 
influence on the development of the modern 
Sakha language. Some scholars date these 
borrowings to the twelfth or thirteenth centu-
ries and no later than the fifteenth or sixteenth 
centuries (Kaluzhinskii, 1961: 20), while oth-
ers argue that contact between the Sakha and 
Mongolic-speaking peoples originated earlier, 
tracing it back to the era of the first “nomad-
ic” states (Antonov, 1971: 53–54). According to 
these researchers, contacts between the Sakha 
and Mongolic-speaking peoples were of long 
duration. It is further assumed that the Ya-
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kuts came into contact with different Mongolic 
tribes at different periods (Shirobokova, 1980: 
146–147).

In the ethnogenesis of the Sakha people, 
determining the chronology and geograph-
ical context of Yakut-Mongolic interactions 
is of considerable importance  – ​particularly 
in identifying the locus of intensive Mongol-
ic influence, which substantially affected the 
phonological structure of the Yakut language. 
Available linguistic and historical evidence 
suggests prolonged Yakut-Buryat (Mongolic) 
contact, most likely taking place in the Pre-
Baikal region from approximately the mid-
first millennium CE (Gogolev, 1993: 58–63). 
The most substantial linguistic impact – ​origi-
nating from an unidentified Eastern Mongolic 
variety – ​is believed to have occurred between 
the thirteenth and fourteenth centuries, possi-
bly extending into the sixteenth century (Ras-
sadin, 1980: 90). As  P. B.  Konovalov notes, 
“This primary contact likely occurred along 
the Upper Lena (during the Kurykan period) 
and the Middle Lena with Mongolic-speaking 
tribes already settled in the region. The Ya-
kuts may have coexisted with them under 
conditions of prolonged bilingualism” (Kon-
ovalov, 2010: 101).

It is noteworthy that the majority of Mon-
golic loanwords attested in the Yakut language 
belong to the Eastern Mongolic branch. In this 
respect, the linguistic and cultural parallels be-
tween the Yakuts and the Buryats are partic-
ularly pronounced (Antonov, 1971; Rassadin, 
1973). In modern Yakutia, several Yakut nas-
legs (rural settlements) bear the name “Khoro” 
(Khorintsy), including one located in the Olek-
minskii District. The Khorinskii component 
of Yakut ethnogenesis has been the subject of 
extensive historiographical attention. Most re-
searchers associate the Yakut Khorolors with 
the Khori Buryats (Nimayev, 1988; Rumyant-
sev, 1962). Myths, folklore, and oral legends 
identify the progenitor of the Khorolors as 
Uluu-Khoro – ​an elder who, according to tradi-
tion, arrived on a swift-footed bull from a land 
south of present-day Irkutsk to the Tuimaada 
Valley (Troshchanskii, 1902 or 1903).

Of particular interest are references to lin-
guistic differences preserved in ancient Yakut 

legends. For instance, in narratives surround-
ing Ellei Bootur – ​the legendary progenitor fig-
ure in the Sakha epic tradition – ​the phrase “do 
not speak Khorinskii, but speak Yakut” is men-
tioned (Bolo, 1994: 103). This formulation may 
indicate the presence of a linguistic boundary 
between the ancestors of the Sakha and the 
Khorin tribes, suggesting that early interethnic 
contact involved interaction between speakers 
of distinct linguistic varieties. This linguistic 
separation is further illustrated by cultural and 
lexical evidence preserved in oral traditions, 
such as the term khoro tebien ‘camel’, attest-
ed in the Yakut epic olonkho (Shcherbak, 1961: 
104) – ​a reference to an animal wholly atypical 
for the ecosystem of Yakutia, yet of consider-
able significance in the traditional economy of 
Mongolic peoples. As  N. N.  Shirobokova has 
observed: “One of the sources of Mongolian el-
ements in the Yakut language could have been 
the Khori language – ​one of the principal tribal 
dialects within the Mongol-Buryat communi-
ty. The contacts between the Yakuts and the 
Khori people were prolonged, although proba-
bly intermittent, and left profound traces in the 
languages of both peoples. Some Khori-Buryat 
clan names can be explained only through Tur-
kic linguistic material, in particular Yakut” 
(Shirobokova, 1980: 147).

Building on the historical context outlined 
above, this section examines selected Mongolic 
loanwords attested in the dialect of the Olek-
minskii Sakha. In the domain of animal names, 
the dialect of the Olekminskii Sakha features 
a number of notable Mongolic borrowings. 
One such example is tan‘akh ‘elk’ (informant – ​
P. E. Alekseev), which appears to derive from 
taiakh, ultimately linked to Common Mongol-
ic tayiluγ / tayilaγ, Khalkha-Mongolian tailag 
‘camel before castration’, Buryat tailag ‘two-
year-old camel’, and Kalmyk tǝǝlg ‘three- to 
four-year-old camel’ (ESMIa, 2018: 158). These 
borrowings exhibit regular phonetic changes, 
including the historical loss of l in inlaut posi-
tion and the substitution of Mongolic [g] with 
Yakut [ɣ]. V. I. Rassadin argues that metaphor-
ical shifts in meaning are key indicators of the 
semantic integration of Mongolic loanwords in 
Yakut (Rassadin, 1980: 87). He identifies over 
100 Mongolic stems in Yakut that have un-



– 1952 –

Ninel V. Malysheva and Nina V. Turantaeva. The Reflection of Historical and Cultural Contacts in the Dialect Vocabulary…

dergone semantic modification, often through 
analogy. For instance: Yakut altan ‘copper’ 
< Mongolic altan ‘gold’; Yakut uruskhal 
‘(fish) dorsal fin’ < Written Mongolic urusqal, 
Khalkha-Mongolian ursgal, Buryat uraskhal, 
Kalmyk urskhul ‘river current, stream’; Yakut 
üte ‘travel provisions, journey food supply’ < 
Written Mongolic üde, Khalkha-Mongolian 
üd, Buryat üde, Kalmyk üd ‘noon’ (and, by ex-
tension, possibly ‘midday meal’, cf. Common 
Mongolic üdle- ‘to dine at noon’) (Rassadin, 
1980: 87–88). We suggest that the Yakut word 
for elk – ​tan‘akh – ​may likewise reflect a meta-
phorical transfer of meaning from the Mongol-
ic term for camel. This shift was likely based 
on perceived similarities between the two an-
imals: both are large, wild, and reddish-brown 
in colour; the camel’s padded feet resemble 
the elk’s wide hooves; and the elk’s prominent 
shoulder resembles a camel’s hump. This met-
aphorical naming likely occurred when the 
ancestors of the Yakuts, migrating from the 
Sayano-Altai and Mongolian regions, encoun-
tered the elk in their new northern environment 
and named it by analogy with the camel, an 
animal with which they were familiar in their 
original southern habitat.

Another example is bööskö ‘aphid’ (infor-
mant  – ​K.  Ch.  Dyollookh), derived from the 
Mongolic root böös(ön) meaning ‘louse, lice, 
flea, aphid’ (BAMRS, 2001a: 424), with the 
Yakut diminutive or pejorative suffix -ka / -kö. 
The use of this suffix reflects the small size and 
nuisance value of lice, fleas, and aphids, which 
is clearly conveyed in Yakut semantics.

The Olekminskii Yakuts also use üön to 
denote ‘snake’ (informants – ​M. G. Nikolaeva, 
U. D. Yrakyeva), which is believed to originate 
from Old Mongolian egüü / eü ‘wart’. Cog-
nates include Buryat üüng ‘wart’, Kalmyk üün, 
and Khalkha-Mongolian and Ordos üü (Kalu-
zhinskii, 1961: 31; BMRS, 1951: 520). This 
term underwent typical phonological adapta-
tion in Yakut, namely the loss of the inlaut [g], 
resulting in the diphthong [üö].

Finally, the ichthyonym tengili ‘freshwa-
ter fish of the carp family, ide’ (informant  – ​
M. N. Kartashov) is a borrowing from Buryat 
teeli ‘bream, ide’ (BTSIaIa, 2014: 487; Pekar-
skii, 1959: 2635; Antonov, 1971: 70).

In the lexical field of plant names, the di-
alectal forms sokhtu ot and sokhtuot ‘hop’ (in-
formant  – ​K.  Ch.  Dyollookh) represent Mon-
golic borrowings, derived from the Mongolian 
stem sogtuu ‘drunk’ (lit. ‘hopped’) (BAMRS, 
2001c: 815). Within the dialectal system of the 
Yakut language, there are numerous instanc-
es of compound word formation based on two 
root morphemes. As noted by S. A.  Ivanov, 
“they undergo lexicalisation and become in-
dependent lexical units” (Ivanov, 2021: 208). 
This type of compounding represents a word-
formation mechanism that occupies an inter-
mediate position between morphological and 
syntactic processes (Ivanov, 2021: 208). In the 
case of the phytonym sokhtuot ‘hop’, the com-
pound consists of sokhtu ‘drunk’ (lit. ‘hopped’) 
and ot ‘grass’.

Among words denoting household imple-
ments, the word khatyy ‘nail’ (informants  – ​
G. E.  Sokorutova, G. N.  Ivanova, M. N.  Kar-
tashov) derives from the Mongolian khadaas 
‘nail’ (BAMRS, 2001c: 1218). This example 
demonstrates both the stable preservation of the 
original semantic meaning and regular phonet-
ic adaptation processes, such as the substitution 
of the Mongolic voiced [d] in the intervocalic 
position with the Yakut voiceless [t]. A parallel 
phonetic development can be observed in the 
Yakut word khotuur ‘scythe’ < Written Mongo-
lian khadugur, Khalkha-Mongolian khaduur, 
Buryat khadzuur ‘scythe’ (Antonov, 1971: 48).

In the semantic category of environmental 
terms, the dialectal lexeme borongui ‘twilight’ 
(informant – ​E. A. Khastaeva) appears to orig-
inate from the Mongolian bürenkhii meaning 
‘twilight, darkness’ (BAMRS, 2001a: 452). 
Similarly, the word orokh ‘path’ (informant – ​
V. P.  Neustroev) is possibly derived from the 
Mongolian orom ‘trace, mark, path’ (BAMRS, 
2001b: 677).

Within the sphere of somatic vocabu-
lary, the word chanchyk ‘temple’ (informant – ​
L. I.  Gabysheva) is derived from Mongolian 
sanchig ‘hair on the temples; temple’ (BAMRS, 
2001c: 800). The lexemes d‘ilbek and n‘ilbek 
‘thigh’ (informant  – ​E. A.  Khastaeva) appear 
to trace back to the Mongolian dzhilben(g) as 
takhim, meaning ‘knee bend, popliteal space 
(i.e. the area behind the knee)’ (BAMRS, 
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2001b: 929). The term chechengei ‘temple’ 
(informant  – ​L. V.  Malysheva), glossed in the 
BTSIaIa (2017: 304) as ‘the part of the skull 
stretching from the ear to the forehead’, may 
be connected with the Mongolian form čeče-
gei, which denotes ‘pupil’ or ‘apple of the eye’ 
(ESMIa, 2015: 136). This semantic shift – ​from 
a term designating the organ of vision to one 
referring to a cranial region – ​illustrates a met-
onymic transfer, likely motivated by the close 
anatomical proximity of the eye and the temple.

The examples presented above illustrate 
the integration of Mongolic loanwords into 
the following lexical-semantic domains of the 
Olekminskii dialect of Sakha: 1)  zoonymy 
(Yakut tan‘akh ‘elk’), 2) phytonymy (sokhtuot 
‘hops’), 3) domestic vocabulary (khatyy ‘nail’), 
4) environmental terminology (boronguy ‘twi-
light’), and 5)  somatic vocabulary (d‘ilbek 
‘thigh’). On the basis of this evidence, it may be 
reasonably concluded that Mongolic borrow-
ings constitute a significant stratum within the 
lexical system of the Yakut language, particu-
larly in the dialect spoken in the Olekminskii 
District.

Tungusic Influence  
on the Olekminskii Dialect of Sakha

The origins and chronology of language 
contact between Yakut and Evenki remain a 
subject of scholarly debate. Several research-
ers have investigated and proposed various 
hypotheses concerning the interaction between 
the Yakut and Manchu-Tungusic languages. 
A. M.  Shcherbak argues that contact between 
the Yakuts and Evenks began around the 
14th‑15th centuries. He bases this claim on the 
fact that only the Yakut and Dolgan languag-
es among the Turkic group contain Manchu-
Tungusic borrowings; their absence in other 
Turkic languages suggests a relatively late bor-
rowing period (Shcherbak, 1994: 124).

Other scholars, such as E. I. Ubryatova and 
V. I.  Rassadin, contend that contact between 
Yakut and Evenki languages began earlier, pos-
sibly before the 13th century (Ubryatova, 1960: 
9; Rassadin, 1980: 82). The Yakut and Manchu-
Tungusic languages exhibit lexical correspon-
dences that reflect sustained interethnic contact 
over several centuries. These interactions were 

established and maintained as the Yakuts and 
northern Tungusic-speaking peoples (Evenks, 
Evens, and Negidals) gradually migrated and 
settled across the vast regions of Siberia and 
the Russian Far East (Tsintsius, 1976: 117–128).

Such contact persists into the present day. 
The Olekminskii District remains a concen-
trated area of settlement for Indigenous numer-
ically small peoples of the North – ​particularly 
the Evenki – ​where elements of the traditional 
subsistence economy, including reindeer herd-
ing, hunting, and fishing, are still maintained. 
According to the 2020 Russian National Cen-
sus, the Evenki population in the Republic of 
Sakha (Yakutia) totals 24,442, with 1,194 re-
siding in the Olekma District (Sakha(Yakutia)
stat, 2020).

The Yakuts and the Evenks developed mil-
lennia of expertise in hunting wild animals and 
fishing, possessing detailed knowledge of ani-
mal biology and an ability to adapt to the spe-
cific features of the landscapes in which they 
hunted. As a result, both the Yakut and Evenki 
languages exhibit mutual lexical borrowings in 
the semantic fields of animal and fish nomen-
clature, as well as environmental terminology 
more broadly. The Olekminskii District is char-
acterised by a rich and diverse fauna. Its terri-
tory is divided into taiga and mountain-taiga 
landscape subzones. Owing to a relatively mild 
climate compared to other parts of Yakutia, the 
local forests are dense and rich in herbaceous 
vegetation, as well as a variety of trees and 
shrubs. The fauna of the Olekminskii District 
primarily belongs to the Siberian zoogeograph-
ic complex and includes species such as the sa-
ble, wolverine, brown bear, elk, and chipmunk. 
Some species are typical of the southern taiga 
zone (e.g. the Manchurian, or red, deer and 
several species of bats), while others are asso-
ciated with the mountain-taiga zone, including 
the musk deer and pika (Center for Ecological 
Travels, 2025).

The bear is the most revered animal of 
the taiga and a central figure in the mytholo-
gy and oral traditions of the Indigenous Peo-
ples of the North. Among the Yakuts, the bear 
is regarded as the ‘king of groves and forests’ 
(Seroshevskii, 1993: 634) and is perceived as 
an ancestral spirit incarnated in animal form. 
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This belief system necessitated ritual deference 
and extreme caution in all interactions with 
the animal, as any offence against this myth-
ic forebear was believed to bring misfortune, 
illness, or death. The Yakuts scrupulously 
avoided uttering the bear’s true name, consid-
ering it an omniscient and omnipotent being 
capable of retribution (Malysheva, 2021: 170). 
Instead, they employed an elaborate system of 
euphemisms, reflecting taboo-based linguistic 
behaviour rooted in totemism and traditional 
hunting protocols.

The Olekminskii Sakha, like the Evenki, 
use the affectionate euphemism amikaan (in-
formant – ​P. E. Alekseev) to refer to the bear, 
derived from the Evenki word amakaa, mean-
ing ‘grandfather’, ‘ancestor’, or figuratively 
‘bear’ (Myreeva, 2001: 33). The root amaa, 
meaning ‘ancestor’, is common across Tungu-
sic languages (SSTMIa, 1975: 34), and the Ya-
kut form includes the Evenki diminutive suffix 
-kaan. According to B. V. Boldyrev, the suffix 
-kaan forms nouns denoting objects of reali-
ty with diminutive or endearing connotations 
(Boldyrev, 2007: 103). Another euphemism is 
etirkeen (informant – ​P. E. Alekseev), derived 
from the Evenki etirkeen, meaning ‘old man’, 
and figuratively ‘bear’ (SSTMIa, 1977: 469). 
The use of anthropomorphic euphemisms to 
denote the bear reflects its dual status in North-
ern Indigenous cultures – ​as both a totemic an-
cestor and an object of ritual avoidance – ​em-
phasising its sacred role within the spiritual 
and social fabric of the taiga peoples.

Meat has been the staple food of the north-
ern inhabitants since ancient times. Hunting 
has long been a central subsistence practice 
among both the Yakuts and the Evenks. As 
neighbouring ethnic groups, they shared access 
to taiga resources and frequently engaged in 
joint hunting activities. The primary targets of 
big-game hunting included elk and bears, while 
small game – ​primarily hares – ​also featured 
prominently (Alekseev, 2012: 202). In the Olek-
minskii District, hunting of small ungulates 
such as roe deer and musk deer was likewise 
practiced. Close interethnic contact is reflected 
in the mutual lexical influence between the Ya-
kut and Evenki languages. The Olekmin Sakha 
dialect preserves several Evenki-derived terms 

for musk deer: mekchikee ‘musk deer’ (infor-
mant – ​N. A. Khudaev) from Evenki mekche-
kee ‘musk deer’ (SSTMIa, 1975: 536); menekh 
‘musk deer’ (informant – ​N. A. Khudaev) from 
Evenki meneek ‘musk deer’ (Myreeva, 2004: 
386; SSTMIa, 1975: 569); and badangkha 
‘musk deer’ (informant  – ​K.  Ch.  Dyollookh), 
derived from Evenki bagda ‘white’ and bagda-
kaachii ‘with a white spot; white-sided (in ref-
erence to a deer’s coloration)’ (SSTMIa, 1975: 
62), with the addition of the Evenki derivational 
suffix -ngki (Boldyrev, 2007: 87–88). The suf-
fix -ngki, a productive derivational morpheme 
in Evenki, is used to form more than thirty 
lexical items denoting tools, vessels, house-
hold objects, and cultural artefacts (e.g. kërch-
ingkii ‘knife for crushing pressed tea’, ulëën-
gkii ‘crowbar; ice pick; spear; digging stick’), 
outbuildings (avungkii ‘bathhouse’, tavingkii 
‘anvil’), vessels (muulingkii, mulëngkii ‘birch-
bark water vessel’), household items (tëgëngkii 
‘chair’, namangkii ‘pack saddle’), and cultur-
al artefacts (topchilaangkii ‘button’, ëlgëngkii 
‘guide; one who leads’). The musk deer has a 
dark brown coat with light spots that provide 
effective camouflage in forest vegetation, help-
ing it evade predators. Morphologically, the 
musk deer is highly distinctive: it combines 
the slender legs and hooves characteristic of 
cervids, a snout somewhat resembling that of a 
marsupial (such as a kangaroo), and – ​most no-
tably – ​elongated upper canine teeth reminis-
cent of those found in extinct saber-toothed fe-
lids. The Yakuts traditionally valued the musk 
deer not only for its meat and hide but also for 
the musk gland, which produces a strongly ar-
omatic substance used in traditional medicine, 
cosmetics, and perfumery (DikoVed, 2025).

The zoonym eiteke (informant – ​M. N. Kar-
tashov) derives from the Evenki word eiteke, 
meaning ‘wolverine’ (Myreeva, 2001: 43). This 
term is attested in other Tungusic languag-
es with the same or closely related meaning 
(SSTMIa, 1975: 440). Under the environmen-
tal conditions of Southern Yakutia, including 
the territory of the Olekma Nature Reserve, 
the wolverine represents a rare yet consistent-
ly present species. As noted in the scientific 
publication Large Predators of the Holarctic, 
“the wolverine population in the Olekma Na-
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ture Reserve is small, but the species is perma-
nently present here… Wolverine fur, due to its 
unique qualities (it does not become frosted in 
extreme cold and does not get wet from snow 
or frost), remains in demand among the local 
population” (Jeleznov-Chukotskii, 2016). The 
exceptional frost resistance and water-repellent 
properties of wolverine fur render this animal 
particularly valuable in the material culture 
of the Indigenous peoples of the North. Given 
the areal distribution of the term eiteke and its 
stable attestation in the dialectal vocabulary of 
Yakut, it may be concluded that this borrowed 
zoonym has been preserved within the frame-
work of sustained ethnocultural contact be-
tween the Yakuts and the Evenki. It continues 
to function in regional vernaculars as a reflec-
tion of traditional hunting practices adapted to 
the harsh climatic conditions of the subarctic 
taiga.

Fishing is a vital component of the tradi-
tional economy of the Indigenous Peoples of 
the North. The Olekminskii District, with its 
numerous rivers and lakes, provides rich hab-
itats for a variety of commercially significant 
fish species. The Yakut language has incorpo-
rated names for both river and lake fish from 
the neighboring Evenki language. For exam-
ple, A. N.  Myreeva notes that the fish names 
n‘yryy and nyryy (informants  – ​M. G.  Niko-
laeva, P. E.  Alekseev, N. A.  Khudaev) derive 
from the Evenki word niruu, meaning ‘gray-
ling’ (Myreeva, 2001: 59). The stem niruu is 
widespread in Tungusic languages and also 
denotes ‘pit, hollow’ in Evenki (SSTMIa, 1975: 
600), reflecting the ecological niche of the 
grayling, which typically inhabits deep river 
pools and depressions. Another ichthyonym 
maigy ‘lenok’ (informants  – ​P. E.  Alekseev, 
U. D.  Yrakyeva, V. P.  Neustroev, M. N.  Kar-
tashov), originates from the Evenki word maai-
gu, meaning ‘lenok’ (Myreeva, 2001: 60). This 
lexeme is part of the common Tungusic lexi-
con and refers to the freshwater trout species 
Brachymystax lenok. Notably, the word maai-
gu is used in the southern and eastern dialects 
of Evenki, including the Olekminskii dialect, 
whereas variants such as maaige and mooigu 
are attested in the Aianskii and Viliuiskii di-
alects (SSTMIa, 1975: 521). The ichthyonym 

oruuka (informant – ​P. E. Alekseev) is likewise 
derived from the Evenki word erukee, which 
refers to the Phoxinus species, commonly 
known as Eurasian minnow (Myreeva, 2001: 
62). The root erukee is attested in the Tungir 
dialect of the eastern group of Evenki, which 
is characteristic of the Evenks residing in the 
Tungiro-Olekminskii region of northeastern 
Zabaykalsky Krai (SSTMIa, 1977: 466).

Yakutia is renowned not only for its popu-
lations of fur-bearing animals and large preda-
tors adapted to the extreme climatic conditions 
of the Far North. Remarkably, despite being 
located entirely within the permafrost zone, 
Yakutia is also home to reptiles – ​specifically 
snakes – ​that have successfully adapted to this 
harsh environment. Among the Olekminskii 
Sakha, these creatures are typically referred to 
as ihele ‘snake’ (informant  – ​P. E.  Alekseev). 
This term appears to derive from the common 
Tungusic stem iselee (with dialectal variants 
such as iselekii, ihelee, ishelee, hilee, ehelee), 
which denotes ‘lizard’ in the Evenki language 
(SSTMIa, 1975: 332). It is plausible that, upon 
settling in the Olekminskii region  – ​where 
snakes were previously unfamiliar – ​the Yakuts 
adopted a Tungusic term originally referring to 
lizards to name the newly encountered reptiles, 
based on perceived morphological similari-
ties. As noted by I. N. Novgorodov, the Evenki 
consonant [s] tends to shift to the pharyngeal 
[h] in medial or intervocalic positions under 
the influence of Yakut phonological patterns. 
This process explains the transformation of the 
Evenki iselee into the Yakut ihele (Novgoro-
dov, 2009: 255).

The development of commodity-money 
relations enabled the Indigenous Peoples of the 
North to exchange furs for essential goods. Sa-
ble pelts, in particular, were highly valued and 
functioned as a form of currency. In the Olek-
minskii dialect of Sakha, the terms n‘aad‘y and 
naadikaan denote a female fur-bearing animal. 
These lexemes derive from the Evenki zoonym 
nadiu (informant  – ​N. A.  Khudaev), meaning 
‘close relatives’ (BTSIaIa, 2009: 64). The me-
dial consonant [d] in the Evenki form regularly 
corresponds to the Yakut palatalised [d‘], re-
sulting in the form n‘aad‘y through a system-
atic phonetic transformation. The animal name 
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naadikaan (informant – ​M. N. Kartashov) also 
originates from the Evenki stem nadiu, com-
bined with the suffix -kaan, which conveys a 
diminutive or affectionate meaning. Similarly, 
the fish names döiüö, d‘öiüö ‘a kind of fish’, 
and d‘oiuo ‘taimen’ (informants – ​M. G. Niko-
laeva, P. E. Alekseev) – ​specifically referring to 
young or small taimen (BTSIaIa, 2006: 392) – ​
are likely of Tungusic origin, possibly deriving 
from the Proto-Tungusic root ǯojo meaning ‘le-
nok’ (SSTMIa, 1975: 262; SIGTIaL, 2001: 178).

Numerous borrowings are also attest-
ed in the sphere of household vocabulary. For 
instance, the word kuluhun ‘bonfire’ (infor-
mants  – ​E. A.  Khastaeva, L. V.  Malysheva) 
derives from the Evenki guluvun ‘bonfire’ 
(SSTMIa, 1975: 169; Novgorodov, 2009: 238). 
As  B. V.  Boldyrev observes, the semantics of 
Evenki nouns with the suffix -vun is shaped 
by the close semantic relationship between the 
base lexeme and the derivational suffix, that 
is, by the semantic structure of all the compo-
nents constituting the word-formation model 
(Boldyrev, 2007: 71).

A number of borrowings from the Evenki 
language are attested in the domain of house-
hold and dwelling-related vocabulary in the 
Olekminskii dialect of Sakha. For example, the 
word chyrba ‘pillar’ (informant  – ​M. N.  Kar-
tashov) derives from the Evenki stem dirbi 
‘spine’ (ERS, 2004: 205; Novgorodov, 2009: 
261). This example reflects regular phonetic 
correspondences: This example illustrates sys-
tematic phonological correspondence, where 
Evenki [i] corresponds to Yakut [y], and the 
voiced stop [d] shifts to the affricate [ch] in Ya-
kut. The word kuiabyl denotes a cone-shaped 
birch-bark vessel used for collecting berries – ​
specifically, ‘a birch-bark container for picking 
blueberries’ (informant  – ​M. N.  Kartashov). 
It is likely derived from the Evenki guiaavun 
(guiaabun) meaning ‘beater’ (SSTMIa, 1975: 
168). Other Evenki-derived lexical items found 
in the Olekmin dialect include: moluu ‘rear 
part of the tent’ (informant – ​M. N. Kartashov) 
< Evenki malu / maluu ‘the sacred area at the 
back of a dwelling (behind the hearth, oppo-
site the entrance), believed to house the spirit 
of the chum, yurt, or urasa’ (SSTMIa, 1975: 
525); üücheen ‘hut’ (informant  – ​G. N.  Iva-

nova) < Evenki uteen ~ utən ‘a bark-covered 
hut (for winter use), or earthen-covered winter 
dwelling’ (SSTMIa, 1977: 295); sekte ‘floor’ 
(informant  – ​M. N.  Kartashov) < Evenki sek-
ta ‘willow’ (used in the sense of ‘laying wil-
low twigs for flooring’) (Novgorodov, 2009: 
228); bügeerik ‘a spruce branch flooring or a 
tree stripped of bark used for flooring’ (infor-
mant – ​M. N. Kartashov); süöncher ‘part of the 
tent structure’ (informant – ​M. N. Kartashov); 
chuongal ‘bag for storing dishes’ (informant – ​
M. N.  Kartashov); kültür ‘board placed under 
a tent’ (informant – ​M. N. Kartashov) < Even-
ki kultir ‘threshold; step at the entrance to a 
dwelling’ (SSTMIa, 1975: 428–429).

The presence of a significant stratum of 
Evenki loanwords in the dialect of the Olek-
min Sakha serves as compelling linguistic ev-
idence of intensive and sustained interethnic 
contact. These borrowings span diverse se-
mantic fields – ​zoonyms, ichthyonyms, house-
hold and material culture terms  – ​and reflect 
centuries of cohabitation and joint subsistence 
activities. The patterns of ecological settlement 
and shared adaptation to the taiga environment 
facilitated this process, fostering cultural and 
linguistic convergence. The continued usage 
of these terms in regional vernaculars under-
scores the depth of ethnolinguistic integration 
between the Yakuts and the Evenki.

Russian Influence  
on the Olekminskii Dialect of Sakha

Yakutia is a bilingual republic within the 
Russian Federation, where both Russian and 
Yakut are official languages. The Yakut lan-
guage, which belongs to the Turkic language 
family, came under Russian influence relative-
ly late. According to historical records, Russian 
explorers reached Yakut territories only in the 
first half of the 17th century. As a result, most 
Russian borrowings in Yakut function as syn-
onyms for existing native words. For example, 
the kinship term teete (informants – ​N. F. Niko-
laeva, U. D.  Yrakyeva), derived from Russian 
tiatia ‘father’ (BTSIaIa, 2014: 526), serves as 
a doublet of the inherited Yakut word agha 
‘father’. Kinship terms typically belong to the 
core vocabulary formed in the earliest stages of 
ethnogenesis; nevertheless, teete has been fully 
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integrated into the lexicon of the Olekminskii 
Yakuts. It demonstrates phonological adapta-
tion to Yakut, notably the development of long 
vowels such as [aa].

Other examples of Russian borrowings in-
clude buolka (from Russian volk ‘wolf’, infor-
mant – ​P. E. Alekseev); poloskai, balaskaat ‘to 
rinse’ (from Russian poloskat‘, informants  – ​
U. D.  Yrakyeva, G. P.  Efremova, N. I.  Nogo-
vitsyna); and kuubuk, kubik ‘pan, distillation 
vessel’ (from Russian kub“ ‘alembic, distilla-
tion apparatus’, informants – ​M. A. Mordoso-
va, N. I. Nogovitsyna, T. I. Vinokurova) (Dal‘, 
1905: 210). The presence of long vowels [aa], 
[uu], and diphthongs [uo] in these Yakut forms 
reflects a strategy of phonological adaptation. 
Since Yakut lacks phonemic stress, it compen-
sates by lengthening vowels corresponding 
to stressed syllables in Russian. This process 
ensures perceptual prominence and facilitates 
the natural integration of borrowings into the 
phonotactic system of the language.

Not all lexical borrowings from Russian 
serve a duplicative function. A notable example 
is the word buola (informants – ​U. D. Yrakyeva, 
G. P.  Efremova), borrowed from Russian pole 
‘field’. This term entered the Yakut language 
during the period of Russian peasant colonisa-
tion in the 17th and 18th centuries, when set-
tlers began cultivating the land and ploughing 
fields in the Yakut region. Early agricultural 
efforts were rudimentary, hampered by contin-
uous permafrost and poor soil fertility, which 
resulted in low yields. Nevertheless, the Ya-
kuts began planting cold-resistant crops such 
as barley, oats, and wheat. Over the centuries, 
under extreme climatic conditions, a unique 
gene pool of crops developed, exhibiting re-
silience to prolonged droughts and extremely 
low temperatures. The emergence of the con-
cept of a cultivated field – ​as distinct from tra-
ditional subsistence zones such as meadows or 
pastures – ​is closely associated with these new 
agricultural practices. It is therefore likely that 
the term buola was adopted by the Olekminskii 
Sakha in the context of early contact with Rus-
sian settlers, possibly in the late 17th or early 
18th century.

Russians settled throughout Yakutia; how-
ever, their population was particularly concen-

trated in the Olekminskii District. This con-
centration can likely be attributed to the fact 
that Russian settlers primarily engaged in agri-
culture and thus sought areas with relatively fa-
vorable climatic and environmental conditions. 
The Olekminskii District offered such condi-
tions, including comparatively fertile soils and 
a milder climate than other parts of the region.

Conclusion
The Olekminskii District has been a site of 

peaceful and harmonious coexistence among 
various ethnic groups since ancient times. It is 
therefore not coincidental that the name Olek-
ma features prominently in the historical narra-
tives of the Yakut people. Since the Stone Age, 
the Olekma River has served as a major route 
for human movement towards the North – ​pri-
marily facilitated by its geographical location: 
the river’s headwaters are located in close 
proximity to the basin of one of Transbaikalia’s 
principal waterways, the Shilka River. Trans-
baikalia is recognised as one of the centres of 
ancient animal husbandry in Siberia. It is thus 
entirely plausible that the earliest archaeolog-
ical traces of southern pastoralists in Yakutia 
were discovered specifically in the Olekma 
basin. The migration of populations from the 
Transbaikalian steppes into the Lena basin was 
a phenomenon of such magnitude that it has 
been preserved in the genealogical traditions of 
the Yakut people. These oral accounts describe 
how, prior to the arrival of the main body of 
the Yakuts, numerous Uryankhai tribes had al-
ready migrated from the upper reaches of the 
Olekma to the middle Lena. These were pas-
toral communities that bred cattle and horses 
(Konstantinov, 1975: 162).

Each ethnic group residing in the Olek-
minskii District maintains its own language, 
distinct culture, beliefs, and traditions. Despite 
sustained cultural and linguistic interaction, 
ethnolinguistic identities among the peoples 
of Yakutia have remained largely intact. The 
Evenks continue to practise reindeer herding, 
hunting, gathering of medicinal plants and 
berries, and fishing in the taiga; the Khorol-
ors  – ​possibly descendants of the Mongols  – ​
engage in horse and cattle breeding; the Rus-
sians practise agriculture and fishing; while the 
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Olekminskii Yakuts participate in nearly all of 
these subsistence activities. Borrowing, when 
occurring within moderate and functional lim-
its, tends to contribute to the development and 
enrichment of their respective languages and 
cultures.

As a result of sustained contact, the lan-
guage of the Olekminskii Sakha has incorpo-
rated numerous borrowings from both related 
and unrelated languages. However, early bor-
rowings often underwent structural and pho-
nological modifications in order to conform 
to the grammatical and phonotactic norms of 
the Yakut language. It should be acknowledged 
that the close interaction of the Olekminskii 
Sakha with Manchu-Tungusic peoples – ​partic-
ularly the Evenks – ​has left a profound imprint 
on both the dialectal development of the Yakut 
language in this region and on local cultural 
practices more broadly. The lexical composi-
tion of the Olekminskii Yakut dialect compris-
es: original Turkic vocabulary (13.2 %), Mon-
golic borrowings (24.5 %), Evenki borrowings 
(49.1  %), and Russian borrowings (13.2  %). 
Owing to sustained historical, cultural, and lin-
guistic interaction with neighbouring groups, 
the Olekminskii Yakuts developed a set of 55 
unique lexical borrowings that reflect the spe-
cific features of the regional dialect within the 
Republic of Sakha (Yakutia). Among these 
borrowings, several exhibit morphologically 
complex structures formed through affixation:

4 lexical items (7.5 %) follow the pattern 
Turkic (Yakut) stem + Evenki suffix: eһekeen 
(eһe + keen ‘bear’), börököön (börö + köön 
‘wolf’), meppikeen (meppii + keen ‘bear’), 
ebeekii (ebee + kii ‘bear’);

3 items (5.6 %) follow the pattern Evenki 
stem + Evenki suffix: amikaan (amaa + kaan 
‘bear’), badangkha (bagda + ngki), naadikaan 
(nadiu + kaan ‘female sable’);

1 item (1.8  %) follows the pattern Mon-
golic stem + Yakut affix: bööskö (böös + kö 
‘aphid’);

1 item (1.8 %) follows the pattern Russian 
stem + Yakut affix: buolka (volk + a ‘wolf’).

From the above analysis, the following 
conclusions can be drawn:

First, ethnographic data suggest that the 
ethnogenesis of the Yakuts is connected to the 

ancient Turkic period, which spanned the 6th to 
10th centuries in the ethnopolitical history of 
Central Asia and South Siberia (Alekseev et al., 
2020). The Yakuts are classified as part of the 
Uyghur-Oghuz subgroup of the eastern branch 
of the Turkic language family, and over 60 % 
of their lexical stock is of original Turkic or-
igin. The dialectologist Ivanov maintains that 
the modern Yakut language, consisting of two 
dialect formations, emerged from the fragmen-
tation of the ancient Yakut language into minor 
tribal dialects in the Circumbaikal and Upper 
Lena (Verkhnelenskii) regions, followed by the 
convergence of its two principal branches in the 
Middle Lena basin. The original Turkic lexicon 
primarily constitutes the core of the literary 
Yakut language. Given this, it was initially hy-
pothesised that the dialect of the Olekminskii 
Sakha would retain a portion of this inherited 
vocabulary.

Second, one of the central issues in the 
ethnogenesis of the Yakuts concerns the loca-
tion and chronology of Yakut-Mongolian con-
tact, which significantly enriched the Yakut 
lexical stratum. Approximately 30 % of the Ya-
kut vocabulary consists of Mongolic loanwords 
(mongolisms). According to V. I. Rassadin, the 
highest concentration of Mongolic elements in 
the Yakut language appears in nominal stems 
with diverse semantic content, particularly in 
terms related to local landscapes, natural phe-
nomena, fauna, and domesticated animals. 
Rassadin (1980) argues that the presence of a 
wide range of Mongolic terms associated with 
haymaking, stall-based livestock keeping, and 
related forms of pastoral economy creates a 
strong impression that the Mongolic tribes 
who transmitted these terms to the Yakuts had 
adapted to the local environment long before 
the Turkic-speaking ancestors of the Yakuts 
migrated to the region. It is likely that the Ya-
kuts, upon their arrival, borrowed not only this 
terminology from the Mongolic tribes but also 
the corresponding practical knowledge of hay 
production and stable-based animal husband-
ry  – ​skills that had already been optimally 
adjusted to the harsh natural conditions of the 
area.

The presented material indicates that 
the Yakuts maintained early contact with 
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Mongolic-speaking tribes. Many scholars 
agree that an unidentified variety of Eastern 
Mongolic exerted significant influence on the 
Yakut language between the 13th and 16th 
centuries (Rassadin 1980: 90; Konovalov and 
Romanova 2010: 101). The likely descendants 
of the Khori-Buryats – ​now residing in the vil-
lage of Khorintsy in the Olekminskii District – ​
gradually lost their linguistic and cultural 
connections with their Mongolic-speaking an-
cestors due to the absence of sustained contact 
with other Mongolic-speaking populations. 
Empirical data from this study demonstrate the 
cultural influence of the Mongols on the Olek-
minskii Yakuts. This influence is particularly 
evident in terminology related to cattle breed-
ing and various aspects of horse and livestock 
management. For example, the Yakut names 
for the camel (tailag) and the elk (taiakh) ap-
pear to have originated through metaphorical 
extension based on visual resemblance: both 
animals are large, wild, and reddish-brown in 
colour; the camel’s padded feet resemble the 
elk’s broad hooves; and the elk’s neck hump 
bears similarity to the camel’s dorsal hump. 
It may be hypothesised that the ancestors of 
the Yakuts, upon migrating northward, named 
the elk based on its perceived resemblance to 
the camel  – ​an animal familiar to them from 
their earlier habitation in the Sayan-Altai and 
Mongolian regions prior to their settlement in 
Yakutia.

Third, linguistic and cultural contact be-
tween the Yakuts and the neighbouring Evenks 
is most clearly reflected in the vocabulary of 
the Olekminskii Sakha. The Evenki, who are 
Indigenous to this region, continue to reside 
in the villages of Tiania and Tokko. Their lan-
guage and cultural practices remain vital, with 
hunting and fishing constituting their prima-
ry forms of subsistence. In the dialect of the 
Olekminskii Yakuts, Tungusic loanwords are 
predominantly used to designate animals and 
aquatic species characteristic of the natural en-
vironment of the Far North. Examples include 
naadikaan ‘sable’, eiteke ‘wolverine’, amikaan 
and etirkeen ‘bear’, and oruuka ‘Eurasian min-
now’ – ​all of which entered the Yakut language 
through prolonged contact with Evenki speak-
ers. The bear occupies a central position in the 

cultural traditions of both the Yakuts and the 
Evenks, where it is regarded as the “master of 
the taiga”. Food constitutes another dimension 
of material culture that preserves traditional 
elements and ethnic distinctiveness, while also 
reflecting spiritual aspects of livelihood and 
worldview (Aksyanova et al. 2012: 202).

Protein and iron have been essential nu-
trients for the Indigenous Peoples of the North 
since ancient times, as they support the body’s 
ability to endure extremely low temperatures. 
The Tungusic peoples traditionally relied on 
the meat of artiodactyl animals – ​such as deer, 
elk, and musk deer – ​as a primary food source. 
These types of meat likewise became dietary 
staples for the Yakuts. Fishing, although sec-
ondary in terms of labour allocation, played a 
significant role in the subsistence economy of 
the North. Fish served not only as food for hu-
man consumption but also as bait for arctic fox-
es and as feed for sled dogs. The skins of large 
fish species  – ​such as pike, nelma, whitefish, 
omul, and sturgeon – ​were utilised in the pro-
duction of bags, gloves, and other items of ev-
eryday use. These observations suggest that the 
Yakuts adapted effectively to the severe perma-
frost conditions by integrating the food tradi-
tions of the Indigenous peoples of the North 
into their own subsistence practices. They also 
adopted their key traditional livelihoods: fish-
ing, reindeer herding, and hunting.

Fourth, Yakut–Russian contact in the 
Olekminskii District has a long and well-
documented history. The Yakuts acquired the 
Russian language through multiple channels. 
They frequently accompanied Russian expe-
ditions  – ​military, industrial, and commer-
cial  – ​as guides, labourers, interpreters, and 
local informants. Under the harsh conditions of 
such expeditions, Russian was often acquired 
more rapidly through direct interaction. Anoth-
er important factor contributing to the spread 
of the Russian language was the introduction 
of Orthodox Christianity, which was dissem-
inated soon after Yakutia became part of the 
Russian state. Today, nearly every settlement 
in the Olekminskii District includes Russian 
or Russian-speaking residents. The relative 
scarcity of Russian lexical borrowings in the 
Olekminskii Yakut dialect may be attributed to 
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the widespread bilingualism among local Ya-
kuts. Russian tends to be used functionally and 
contextually  – ​primarily for interethnic com-
munication – ​rather than being systematically 
integrated into the dialect’s core vocabulary. 
Consequently, the sociolinguistic impetus to 
incorporate extensive Russian borrowings into 
the Olekminskii Sakha dialect appears to be 
limited.

Respondents
Alekseev Pavel Egorovich, village Tiania, 

Olekminskii District, year of birth 1952, Even-
ki

Argylova Susanna Denisovna, v. Bes-
Küöl, Olekminskii District, y.o.b. 1956, Yakut

Vinokurova Tatyana Ivanovna, v. Khorint-
sy, Olekminskii District, y.o.b. 1970, Yakut

Gabyshev Ivan Valerianovich, v. Khorint-
sy, Olekminskii District, y.o.b. 1970, Yakut

Gabysheva Lyubov Ivanovna, v. Kindigir, 
Olekminskii District, y.o.b. 1977, Yakut

Golomareva Susanna Innokentievna, v. 
Khorintsy, Olekminskii District, y.o.b. 1948, 
Yakut

Dyollookh Kun Cheebiie, v. Khorintsy, 
Olekminskii District, y.o.b. 1965, Yakut

Efremova Generetta Pavlovna, v. Bes-
Küöl, Olekminskii District, y.o.b. 1955, Yakut

Ivanova Galina Nikolaevna, v. Bes-Küöl, 
Olekminskii District, y.o.b. 1959, Yakut

Ivanova Oktyabrina Petrovna, v. Tokko, 
Olekminskii District, y.o.b. 1964, Yakut

Kartashev Mikhail Nikolaevich, v. Kindi-
gir, Olekminskii District, y.o.b. 1951, Yakut

Kolesova Inga Prokopievna, v. Tiania, 
Olekminskii District, y.o.b. 1964, Evenki

Malysheva Lena Vasilievna, v. Bes-Küöl, 
Olekminskii District, y.o.b. 1969, Yakut

Mordosova Margarita Alexandrovna, v. 
Kindigir, Olekminskii District, y.o.b. 1963, Ya-
kut

Neustroev Vasily Petrovich, v. Kindigir, 
Olekminskii District, y.o.b. 1979, Yakut

Nikolaeva Marta Grigorievna, v. Tiania, 
Olekminskii District, y.o.b. 1974, Evenki

Nogovitsyna Natalya Ivanovna, v. Khorint-
sy, Olekminskii District, y.o.b. 1958, Yakut

Pechetova Mira Pavlovna, v. Tokko, Olek-
minskii District, y.o.b. 1966, Evenki

Prokopieva Alevtina Afanasievna, v. Bes-
Küöl, Olekminskii District, y.o.b. 1965, Yakut

Sokorutova Galina Egorovna, Olekminsk 
city, Olekminskii District, y.o.b. 1962, Evenki

Khastaeva Elena Afanasievna, v. Bes-
Küöl, Olekminskii District, y.o.b. 1931, Yakut

Khudaev Mikhail Alexandrovich, v. Tok-
ko, Olekminskii District, y.o.b. 1955, Yakut

Khudaeva Lidia Arkadievna, v. Bes-Küöl, 
Olekminskii District, y.o.b. 1994, Evenki

Yrakyeva Uliana Dmitrievna, v. Tokko, 
Olekminskii District, y.o.b. 1939, Yakut
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Аннотация. На материале английских и русских фразеологических единиц, 
характеризующих счастливого человека, рассматривается этническая специфика 
английской и русской лингвокультур, исследуются сходства и различия в системе 
образов, заложенных в ФЕ. По результатам исследования выявлены ценности 
счастливого человека в обеих культурах: любовь к Богу и человеку, знания, 
передающиеся из поколения в поколение, здоровый психофизиологический 
и эмоциональный фон. Специфичность ФЕ английского языка характеризует 
счастливого англичанина как человека, чуткого к изменениям окружающей 
его природы, признающего мощь и силу своей страны, обладающего ярким 
национальным характером, почитающим историю, ценящим благосостояние, любовь, 
взаимопонимание и безопасность. Специфичность ФЕ русского языка характеризует 
счастливого русского как человека, удачного в делах, любящего отдохнуть, суеверного, 
физически свободного, финансово обеспеченного.

Ключевые слова: культурный код, фразеологическая единица, языковая картина 
мира, этнос, лингвокультура, концепт, ментальность.
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Введение  
в проблему исследования

Важным фактором существования че-
ловека в обществе является коммуникация 
людей. Представители различных наций, 
говорящие на разных языках, по-разному 
воспринимают происходящие в мире собы-
тия. Каждая этническая культура имеет свою 
коммуникативную культуру, определяющую 
коммуникативное поведение нации, которое 
заключает в себе нормы и традиции обще-
ния. Каждый этнос обладает уникальной 
программой взаимодействия друг с другом, 
определенным «культурным кодом», под 
которым понимаются этнические культур-
ные коммуникативные ценности, принци-

пы, правила, стереотипы общения в данной 
лингвосреде.

Коммуникативное поведение отдельного 
представителя этноса зависит от ряда фак-
торов: психологические качества личности, 
место проживания, уровень воспитания и об-
разования, окружающая социальная среда, 
а также национальная общность, к которой 
он принадлежит. Правила общения того 
или иного этноса передавались из поколе-
ния в поколение, складывались историче-
ски и сохранялись в виде языковых обычаев 
и традиций. Знания и представления о жизни, 
опыте, культуре, истории людей, об особен-
ностях восприятия мира тем или иным этно-
сом отражаются во фразеологическом фонде 
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языка. «Фразеологизм закрепляет в образе 
устойчивые окультуренные представления 
и превращается в символ происходящего, 
становится стереотипом ситуаций, является 
эталоном тех или иных качеств реалий. Фра-
зеологизм хранит в глубине своей внутренние 
формы, исходные модели восприятия чело-
веком мира, или архетипы» (Kovshova, 2014: 
116). Фразеологические единицы выполняют 
важную воспитательную функцию – ​фор-
мируют этические нормы, регулирующие 
коммуникативное поведение людей, учат 
этикету. Очень важным является изучение 
национального фразеологического фонда 
и фразеологизмов как знаков языка, культуры 
и общения, что впоследствии и определяет, 
какие «вербализованные смыслы оказыва-
ются наиболее важными, отражающими 
лингво-менталитет определенного этноса» 
(Vorkachev, 2003: 11).

Концептологические  
основания исследования

Сегодня изучением и  описанием фра-
зеологических единиц (ФЕ) в качестве осо-
бых феноменов культуры занимается та-
кая область лингвистического знания, как 
лингвокультурология. В трудах В. Н. Телия 
отмечается, что объект фразеологии «по-
настоящему «очеловечивается», семантика 
ФЕ «добывается», раскрывается путём по-
гружения исследовательской мысли вглубь 
истории культуры, предопределяющей 
морально-нравственные установки носи-
теля языка и  его жизненные ориентиры» 
(Shulezhkova, 2016: 116). Изучением фразе-
ологии посредством лингвокультурологи-
ческого подхода, описанием этнической, 
культурной специфики фразеологизмов 
занимался целый ряд исследователей  – ​
Б. М.  Ажнюк (Azhniuk, 1989), Р. Р.  Алла-
ярова (Allaiarova, 1987), Е. М.  Верещагин 
(Vereshchagin, 1990), В. В.  Виноградов 
(Vinogradov, 1946), В. Н. Телия (Teliia, 1996: 
8) и др.

ФЕ любой этнической общности явля-
ются важным источником знаний о культу-
ре этого этноса – ​быт каждого этноса описан 
рамками определенной, присущей только 
этому этносу реальности (природной, ма-

териальной, духовной), и  по  этой причине 
наполнение ФЕ состоит из тех вещей (куль-
турные, социальные, исторические события 
и  явления, названия растений, животных, 
объектов, окружающих этнос), которые 
характеризуют мировоззрение данного на-
рода. Фразеологизмы  – ​это символы «…
that convey the mentality and uniqueness of an 
ethnos. Each nation characterizes its excellent 
perception of reality and individual categories» 
(Sulkarnaeva, 2020: 99), и  благодаря пра-
вильной интерпретации ФЕ «…имеется 
возможность полноценного понимания ког-
нитивной составляющей того или иного эт-
носа» (Sulkarnaeva, 2018: 128).

Для того чтобы идентифицировать 
культурную информацию, выявить куль-
турный код фразеологизма, необходимо 
раскодировать переносное значение упо-
требляемых во ФЕ слов, описать имеющи-
еся образы, связать внутреннюю форму 
ФЕ с  культурой нации, на  языке которой 
рассматривается тот или иной фразеоло-
гизм. В. Н.  Телия отмечает, что ФЕ имеют 
культурно-национальные особенности, 
«в коллективной подсознательной памяти 
языка сохраняется интертекстуальная связь 
ФЕ с тем или иным кодом культуры» (Teliia, 
1999: 13–14). Е. М. Верещагин и В. Г. Косто-
маров считают, что фразеологизмы отра-
жают «национальную культуру своими 
прототипами, поскольку генетически сво-
бодные словосочетания описывали опре-
деленные обычаи, традиции, особенности 
быта и  культуры, исторические события 
и многое другое» (Vereshchagin, 1990: 68).

Культурный код  – ​одно из  централь-
ных понятий с  позиции лингвокульту-
рологии. М. Л.  Ковшова отмечает, что «в 
культуре организуются и  иерархически 
упорядочиваются ее коды  – ​вторичные 
знаковые системы, использующие разные 
материальные и  формальные средства для 
кодирования одного и  того  же культурно-
го содержания, соединяющегося в  целом 
в  картине мира, в  мировоззрении данного 
социума» (Kovshova, 2013: 170). Распозна-
вание и  описание культурных особенно-
стей этноса во ФЕ происходит путём слов-
компонентов фразеологизма, относящихся 
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к «разным по субстанции культурным зна-
кам в  рамках тематических кодов культу-
ры» (Kovshova, 2013: 176). В. В. Красных го-
ворит о том, что культурный код кодирует 
древние представления народа, подобно ме-
тафорам, и является национально детерми-
нированным, обусловливаясь конкретной 
культурой (Krasnykh, 2002: 232).

Итак, система знаний о  культурных, 
ментальных, языковых, предметных цен-
ностях социума структурируется и  систе-
матизируется «с помощью единиц культур-
ного кода, которые содержат вербальные 
(имена собственные и  нарицательные, 
фразеологизмы, цитаты, афоризмы и  т.д.), 
невербальные (природные и артефактные), 
ментальные (стереотипы, нравы, обычаи, 
традиции, обряды, ценностные ориентации, 
оценочные стандарты, типические пред-
ставления, культурные сценарии и т.д.) эле-
менты» (Bochina, 2015: 60). Расшифровать 
культурный код во фразеологизме возмож-
но путём обращения к архетипу – ​важному 
понятию в  лингвокультурологии. С.  Сен-
дерович определяет архетип как «устой-
чивый образ, повсеместно возникающий 
в  индивидуальных сознаниях и  имеющий 
распространение в культуре» (Senderovich, 
1995: 154). Зачастую архетип отражается 
в  мифах, легендах, посредством которых 
преобразуется в образ.

М. Л.  Ковшова считает, что «прово-
дником в  пространство культуры являет-
ся образ фразеологизма и  происходит это 
потому, что в  самом возникновении фра-
зеологизма участвует уже окультуренный 
образ, то есть в образ вовлекаются те или 
иные реалии, которые уже награждены 
культурными смыслами; фразообразова-
ние имеет культурную обусловленность». 
Данная информация затем как  бы «вос-
крешается в  культурных коннотациях» 
(Maslova, 2001: 146).

База культурного смысла ФЕ «транс-
лирует установки, стереотипы, символы, 
эталоны и т.п., принадлежащие обыденной 
философии, которая активно бытует в  со-
знании и во многом обусловливает мораль-
ную и духовно-нравственную позицию че-
ловека в мире» (Maslova, 2001: 153).

Образ также может являться проводни-
ком между языком и культурой. Образность 
представляет собой «способность языковых 
единиц создавать наглядно-чувственные 
представления о предметах и явлениях дей-
ствительности» (Tokarev, 2013: 44). «Имен-
но через образ культура входит в простран-
ство языка, с другой̆ стороны, образ – ​это 
своеобразное окно, через которое можно 
изучать культуру» (Teliia, 2009: 113). Об-
разность помогает человеку представить 
абстрактные смыслы в  более конкретизи-
рованных картинках.

Проанализировав вышесказанное, 
можно сделать вывод, что этнокультурная 
особенность фразеологизма реализуется 
с помощью образного основания и культур-
ного смысла. «Содержанием культурной 
коннотации фразеологизмов является ин-
терпретация их образного основания (вну-
тренней формы) в  знаковом культурном 
пространстве данной нации» (Rozhanskii, 
1981: 73). Во  фразеологизмах проявляются 
креативные возможности носителей язы-
ка, раскрывающие процесс осмысления 
определенных событий, концептуализации 
мира. ФЕ, являясь результатом метафори-
ческого и  метонимического переосмыс-
ления определенного значения языковых 
единиц, представляют собой воплощение 
мыслительного прообраза концептуально-
категориальных знаний в процессе воспри-
ятия мира носителями языка. Наблюдается 
очевидная связь фразеологии и культурно-
го кода, так как культура, язык и общество 
являются основными компонентами нацио-
нального духа. Культурный код – ​ключевое 
звено при интерпретации фразеологизма, 
учитывая национально-культурные и линг-
вистические особенности понятия.

Методология
В данной статье на материале англий-

ских и  русских фразеологических единиц 
проводится этимологический анализ с  це-
лью определить этническую специфику 
в  выбранных ФЕ. Материалом исследова-
ния послужили 30 ФЕ, характеризующих 
счастливого человека в  английской и  рус-
ской лингвокультурах. Счастье является 
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одним из  базовых когнитивных катего-
рий – ​концептов, который является универ-
сальным, по  мнению лингвистов, так как 
отражает единый для всех когнитивный 
процесс, являясь важнейшим концептом 
культуры. Судьба человека в  истории лю-
бой этнической культуры всегда имеет 
первостепенное значение, люди пытаются 
выяснить, в  чём заключается счастье, как 
его достичь, кто  же такой счастливый че-
ловек. ФЕ были отобраны методом сплош-
ной выборки из  следующих печатных 
и электронных словарей: Cambridge Idioms 
Dictionary, English Idioms and How to Use 
Them, Oxford Dictionary of Idioms, Webster’s 
Third New International Dictionary of the 
English language, Русско-английский фра-
зеологический словарь, Большой словарь 
русских поговорок, Большой фразеологи-
ческий словарь русского языка, Фразеоло-
гический словарь русского литературного 
языка. Анализ эмпирического материала 
выполнялся с  использованием теоретико-
аналитического, сравнительного, лингво-
культурологического, статистического ме-
тодов исследования, а также с применением 
контекстуального анализа.

Обсуждение
Как отмечалось выше, одним из  глав-

ных концептов культуры является концепт 
«счастье», опираясь на отобранный матери-
ал для анализа, рассмотрим ФЕ, описыва-
ющие счастливого человека в  английском 
и  русском языках с  целью исследования 
черт сходства и  различия в  системе обра-
зов, заложенной в  ФЕ. Приведём списки 
анализируемых фразеологизмов:

Англ. ФЕ: on cloud nine (на девятом об-
лаке) 1; in seventh heaven (на седьмом небе); 
full of the joys of spring (полон радости ве-
сенней); happy as a clam (счастливый, как 
моллюск); paint the town red (красить город 
в красный цвет); tickled pink (пощекочен ро-
зовым); sit on a cloud (сидеть на облаке); like a 
dog with a two tails (как собака с двумя хво-
стами); thrilled to bits (взволнован до глуби-
ны души); salad days (салатные дни); to look 
like the cat that got the cream (выглядеть, как 
1	 Здесь и далее перевод выполнен автором М.Е.

кот, получивший сметану); to be born with a 
silver spoon in one’s mouth (быть рожденным 
с серебряной ложкой во рту); be as happy as 
Larry (быть счастливым, как Лари); jump for 
joy (прыгать от радости); а darling of fortune 
(баловень судьбы) [Русско-английский фра-
зеологический словарь].

Рус. ФЕ: баловень судьбы; лёгкая рука; 
родиться в сорочке; родиться под счастли-
вой звездой; на седьмом небе; радости пол-
ные штаны; владеет перстнем Поликрата; 
счастлив, как Енох; на верху блаженства; 
не  слышать земли под собой; ошалеть 
от  счастья; погрузиться в  нирвану; бро-
сать в  воздух шапки; светиться от  сча-
стья; прыгать от радости.

Далее будет произведена попытка ис-
следовать этимологию анализируемых ФЕ 
для глубинного понимания образа и опре-
деления этнической специфики ФЕ. Сре-
ди анализируемых ФЕ три пары являются 
фразеологизмами-аналогами: «на седьмом 
небе от счастья», “in seventh heaven”; “jump 
for joy”, «прыгать от радости»; “a darling of 
fortune”, «баловень судьбы».

История происхождения ФЕ «на седь-
мом небе от  счастья», “in seventh heaven”, 
как в  русском, так и  в  английском языке, 
связана с тем, что все религии располагали 
рай на  небе, который являлся недостижи-
мым для живого человека. А количествен-
ный показатель  – ​семь, связан с  теорией 
науки космогонии, разработкой которой 
занимался греческий философ и  эрудит 
классического периода в  Древней Гре-
ции  – ​Аристотель, взгляды которого ока-
зали глубокое влияние на  средневековую 
учёность. Космогония  – ​наука, которая 
изучает происхождение и  развитие косми-
ческих тел и их систем. Согласно космого-
нической теории Аристотеля, изложенной 
в четырёхтомном трактате «О небе» (Dante, 
2006), небо делится на семь сфер, на шести 
из них расположены космические объекты, 
а на самой дальней седьмой – ​рай и вечное 
блаженство, куда попадают души умерших 
и испытывают там состояние, близкое к пе-
реизбытку счастья. Поэтому «быть на седь-
мом небе» означает испытывать чувство 
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невообразимого, райского удовольствия 
и счастья.

В  английском языке у  ФЕ “in seventh 
heaven” существует синоним  – ​“on cloud 
nine”, “sit on cloud” со  схожим значени-
ем «быть счастливым», «на седьмом небе 
от  счастья». Данная ФЕ является относи-
тельно новым выражением, используемым, 
по  наблюдениям лингвистов, преимуще-
ственно в  США, с  середины двадцатого 
века. В  американском варианте фразеоло-
гизма существует несколько версий объ-
яснения появления числа 9. В одном из ос-
новополагающих произведений западной 
литературы «Божественная комедия» 
(Dante, 2006) автор Данте Алигьери стро-
ит строгую систему небесного рая, репре-
зентируя его в  виде девяти сфер, которые 
располагаются вокруг божественного цен-
тра – ​«Пламенеющей розы», девятое облако 
считается местом получения наивысшего 
блаженства. Это произведение могло зало-
жить основу для появления нового устой-
чивого выражения. Иная версия  – ​авторы 
телевизионной программы прогноза по-
годы в  Америке с  20 века начали исполь-
зовать систему классификации облаков, 
где облако номер девять ассоциировалось 
с высокими белыми и пушистыми облака-
ми, а всё, что находилось под – ​грозовые се-
рые тучи, – ​не ассоциировалось с счастьем. 
Далее, в  1969  году, американская вокаль-
ная группа «The Temptations» выпустила 
свой альбом под названием «Cloud nine», 
в 1987 году Джордж Харрисон, а в 1999 году 
Брайн Адамс выпустили свои хиты с назва-
нием «Cloud 9». Словосочетание было обре-
чено на вхождение в обиходную речь после 
такой рекламы.

История происхождения данных ФЕ по-
казывает, что как в английской, так и в рус-
ской культурах важную роль при описании 
счастливого человека играет религия, ко-
торая располагает рай, недостижимый для 
живого человека, на самом дальнем «седь-
мом небе». Количественный показатель 
неба, исходящий из  теории космогонии, 
определяет ценность средневекового уче-
ния для обеих культур. Существование си-
нонимичной ФЕ в английском языке – ​«on 

cloud nine» показывает разнообразие идей 
о представлении счастливой жизни англий-
ского этноса, которая возможна и  на  де-
вятом облаке. Можно предположить, что 
определенную роль в этом сыграло почита-
ние, влияние западной литературы на  ми-
ровоззрение представителей англосакской 
культуры  – ​пути прогнозирования погоды 
и создание музыкальных хитов, названных 
данной ФЕ. Можно сделать вывод, что по-
средством религиозных и  некоторых на-
учных данных появилось одно из  универ-
сальных определений счастливого человека 
в обеих культурах, а в английской культуре 
при описании счастливого человека также 
участвует и западная литература.

Рассмотрим следующую идиому “jump 
for joy” и ее аналог в русском языке – ​«пры-
гать от радости». Как известно, во многих 
культурах люди могут прыгать от радости 
в  момент достижения наивысшего бла-
женства. Также прыгание является одним 
из видов детского типа выражения эмоций 
радости в определенные фазы физического 
и психологического роста и развития, и мо-
жет невольно проявляться в момент испыта-
ния радостных эмоций и у взрослых людей. 
Можно предположить, что данное выраже-
ние возникло в  народном быту. Этимоло-
гическое пояснение данной идиомы даёт 
право предположить, что как в английской, 
так и  в  русской культуре выражение эмо-
ций радости посредством прыгания связано 
с  релевантными психофизиологическими 
особенностями развития человека.

ФЕ “a darling of fortune”, «баловень 
судьбы» имеет значение «везунчик, счаст-
ливец, избранник судьбы». Баловни  – ​это 
те, кто одарен любовью близких, кому 
всегда рады окружающие, кто желанен 
и любим в своём проявлении, кого любят 
просто потому, что они есть, и  есть в  ка-
ждой культуре. Баловню дано много ресур-
са от  Бога, от  рода, их слышат, им верят, 
и  нередко им даётся взаимная настоящая 
любовь. Лексема «судьба» персонализиру-
ется как антропоморфный персонаж, ко-
торый в наивысшей степени благосклонен 
к тому или иному «баловню». Данная ФЕ 
по  своей сути является слабоидиоматич-
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ным фразеологизмом, в котором структура 
сочетания лексем такова, что главная сема 
употреблена в  своём прямом значении. 
Можно сделать предположение, что исто-
рия возникновения данной ФЕ – ​народный 
быт. Анализ этимологии показывает, что 
английская и русская культуры определя-
ют счастливчика баловнем судьбы, и клю-
чевым понятием в понимании данного об-
раза является любовь к человеку – ​любовь 
Бога, судьбы и общества. Это то чувство, 
психоэмоциональное состояние, которое 
свойственно представителям выбранных 
нами культур и  является основополагаю-
щим в появлении ФЕ.

Исследуя фразеологизмы-аналоги в ан-
глийском и русском языках, описывающие 
счастливого человека, можно сделать вы-
вод, что ключевыми и  универсальными 
факторами, оказавшими влияние на  появ-
ление данных ФЕ, явились религиозные 
верования данных лингвокультур; разде-
ление идеологии средневековых ученых; 
почитание западной литературы; релевант-
ные психофизиологические особенности 
развития человека и  проявление психоэ-
моционального состояния в виде глубокой 
привязанности и  устремленности к  друго-
му человеку, свойственные представителям 
обеих культур в  состоянии полного, наи-
высшего удовлетворения, счастья. Можно 
полагать, что в  обеих культурах счастли-
вым делает человека любовь к Богу, к ближ-
нему, осведомленность в науке, правильное 
психофизиологическое развитие, здоровый 
эмоциональный фон. Вышеприведенный 
анализ сходств во ФЕ помогает идентифи-
цировать ФЕ, где проявляется разница ос-
мысления мира и  особенность языкового 
сознания носителей рассматриваемых язы-
ков. Рассмотрим оставшиеся ФЕ английско-
го и русского языков и попробуем дать объ-
яснение того, как в них описывается образ 
счастливого человека.

Итак, в английском языке мы наблюда-
ем сравнение счастья с весенней радостью 
во ФЕ “full of the joys of spring” (полон радо-
сти весенней), идиома выражает состояние 
восхищения и  энтузиазма. Когда «человек 
наполнен весной», он энергичен и  открыт 

ко  всему новому, он понимает, что вокруг 
всё яркое, солнечное, что растут цветы, 
рождаются звери, кругом летают птицы, 
поэтому он наполнен силами и готов с радо-
стью и счастьем проживать каждый новый 
день. Можно сделать предположение, что 
история возникновения данной ФЕ – ​народ-
ный быт. Известно, что в Великобритании 
очень часто любят разговаривать о погоде, 
что объясняется культурологами из других 
стран как форма речевого этикета, которая 
помогает завязать разговор или заполнить 
паузу в беседе.

Погода на  Британских островах 
не представляет особого интереса: из-за ге-
ографического расположения в  умеренно-
морском климатическом поясе Велико-
британию часто называют «Туманным 
Альбионом»  – ​ввиду частых дождей и  ту-
манов с ноября по март. Возможно, это и яв-
ляется причиной сравнения счастливого 
человека с началом весны, когда всё зелене-
ет, расцветает и  благоухает, а  солнце ста-
новится ярче. Этимология данной ФЕ даёт 
право полагать, что счастье англичанина 
зависит от  погодных условий  – ​чем ярче 
светит солнце, тем счастливее может быть 
англичанин.

Следующие английские ФЕ связаны 
с  розовым и  красным цветами: “paint the 
town red” (красить город в  красный цвет) 
в  значении «будучи очень счастливым 
пойти на  вечеринку отмечать какое-либо 
событие»; “tickled pink” (пощекочен розо-
вым) в  значении «испытывать радостное 
и  счастливое чувство от  какого-либо дей-
ствия». Можно предположить, что данные 
цвета в английской культуре имеют особое 
значение, выражающее какое-то счастливое 
событие, или используются тогда, когда че-
ловек счастлив и  радостен. Красный цвет 
один из  важных цветов страны, в  Англии 
можно увидеть его повсюду: националь-
ная эмблема страны  – ​красная или алая 
роза; национальный флаг страны имеет 
изображение красного креста Святого Ге-
оргия; красное поле герба. Цветом почто-
вых ящиков, экипажей, телефонных будок 
и  автобусов тоже был красный. Розовый 
цвет – ​символ радости, юности и доброты, 
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как и красный, это цвет любви и цветка – ​
розы, одного из  самых красивых цветов 
и, как известно из Истории Англии, одного 
из главных символов страны, хранящий па-
мять о  положительном счастливом исходе 
войны «Алой и  Белой розы» 1455–1485  гг. 
Роза также важный атрибут и в английской 
литературе – ​произведениях Шекспира, где 
является символом любви и страсти, а зна-
чит, и счастья между главными героями.

Одна из  версий происхождения иди-
омы “paint the town red”  – ​«Божественная 
комедия» Данте, в аду там говорилось сле-
дующее: «Мы те, кто красит мир грехами 
в  красный цвет» (Dante, 2006: 550). Иная 
версия  – ​окрашивание улиц красным цве-
том огнями фейерверков в  США в  конце 
19 века на  праздник Дня независимости, 
во время которого молодёжь гуляла по го-
роду в праздном и счастливом настроении.

В  идиоме “tickled pink” розовый цвет 
напоминает цвет щёк, когда они розовеют 
в  результате прилива крови к  лицу в  мо-
мент возбуждения от полученного удоволь-
ствия, а процесс щекотания считается удо-
вольствием в данном случае. Ведь на самом 
деле многие люди покрываются румянцем 
при испытании моментов радости. Также 
розовый цвет у  англичан ассоциируется 
с кожей новорожденного ребенка, тела Хри-
ста – ​при рождении ребёнка также присут-
ствуют эмоции радости и счастья.

Исследуя частотность появления крас-
ного и розового цветов в жизни англичан, 
можно сказать, что данные цвета играют 
важную роль в истории и литературе этно-
са  – ​их можно видеть на  эмблеме страны, 
флаге, гербе, многие городские объекты 
окрашены красным цветом, а  розовым  – ​
сам человек при рождении, и в литературе 
часто фигурирует роза. Можно предполо-
жить, что доминирование красного и розо-
вого цветов в Англии является отражением 
мощности нации. Красный цвет – ​мощней-
ший цвет из  всех имеющихся в  цветовой 
гамме, Великобритания – ​одна из сильных 
наций мира, которая в 2018 году, по данным 
издания Business Insider совместно с  US 
News и World Report, вошла в пятёрку мощ-
ных наций мира, «мощность» страны опре-

делялась политической, экономической 
и военной силой, учитывались возможные 
внешние воздействия на политику государ-
ства, ее роль в  регионе, а  также личность 
самого лидера нации  – ​«красные» люди  – ​
отличные правители. На  старославянском 
языке название красного цвета звучит как 
«самый лучший», цвет считается мужским, 
символизирующим Янь-энергию. Посколь-
ку розовый цвет  – ​это красный, разведен-
ный белым, то можно лишь добавить мощ-
ности, прямоты, выносливости данному 
этносу, согласно значению цвета. Красный 
цвет символизирует также и страсть – ​бы-
вает достаточно наблюдать за  английской 
толпой на  национальном празднике или 
на футбольном матче, чтобы почувствовать, 
как национальный темперамент рвется из-
под узды самоконтроля. Доминирование 
красного и  розового цветов в  жизни ан-
гличан подчеркивает могущество, влияние 
и яркий национальный темперамент нации.

Следующая группа ФЕ выражает срав-
нение человека с кем-то, кто очень счастлив 
по  каким-то причинам. Список отобран-
ных для исследования компаративных ФЕ 
включает следующие: “happy as a clam” 
(счастливый как моллюск), “be as happy as 
Larry” (быть счастливым, как Лари), “like a 
dog with a two tails” (как собака с двумя хво-
стами), “to look like the cat that got the cream” 
(выглядеть, как кот, получивший сметану). 
ФЕ “happy as a clam” является сокращен-
ным вариантом фразы “as happy as a clam at 
high water”. Из варианта полной фразы по-
нятно: моллюск во время прилива, находясь 
под водой, чувствует себя в  безопасности, 
что является прекрасной возможностью по-
чувствовать себя счастливым. Фраза была 
широко распространена в 19 веке, преиму-
щественно в северо-восточной части США, 
когда рыболовецкие сообщества активно 
занимались сбором моллюсков во время от-
лива.

ФЕ “be as happy as Larry” означает 
быть счастливым, как австралийский бок-
сёр Лоуренс «Ларри» Фоли, известный бла-
годаря своему успешному матчу, позволив-
шему ему выиграть очень крупную сумму. 
Фраза закрепилась и вошла в оборот после 
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заголовка статьи в  новозеландской газете 
“Happy as Larry”, что может быть объясне-
но наличием поклонников бокса в  стране. 
Считается, что в  современном виде этот 
спорт появился в Англии, а первые прави-
ла бокса, получившие всемирное призна-
ние, были приняты в  1743  году, которые 
предложил англичанин Джон Бротон. Без 
сомнения, судьба этого вида спорта не без-
различна англичанам, поэтому ФЕ вошла 
в оборот для описания состояния счастли-
вого человека, которого сравнивают с тем, 
у  кого много денежных средств. Можно 
сделать вывод, что счастье для англичан – ​
это также благополучное финансовое со-
стояние. Итальянская газета Corriere della 
Sera со ссылкой на BBC Radio 3 сообщает 
о  проведенных исследованиях, согласно 
которым самым важным для британцев 
оказались деньги, то есть их личное эконо-
мическое благосостояние. На втором месте 
оказалось здоровье, и только на третье ан-
гличане поставили любовь.

Быть счастливым “like a dog with a two 
tails” означает двойная собачья радость, 
так как при выражении радости и  счастья 
собаки виляют хвостом, а  виляя двойным 
хвостом, выражается радость, помножен-
ная на два. ФЕ “to look like the cat that got 
the cream” довольно проста в  понимании, 
означает быть таким  же довольным, как 
и кот, который получил одно из любимых 
лакомств. Можно предположить, что это 
народные метафоры, истоком которых яви-
лась наблюдательность и огромная любовь 
англичан к  домашним питомцам. К.  Фокс 
в работе «Наблюдая за англичанами» упо-
минает: «Неписаные правила позволяют 
нашим кошкам и  собакам лежать на  на-
ших диванах и креслах и занимать лучшие 
места перед камином или телевизором. Мы 
дарим им куда больше внимания, любви, 
признательности, привязанности и време-
ни, чем собственным детям, и  зачастую 
даже лучше кормим» (Foks, 2008).

ФЕ “thrilled to bits” имеет фигуративное 
значение: взволнован от счастья настолько 
сильно, что кажется каждый кусочек тела 
проник этим чувством. В  переносном зна-
чении идиома означает «счастлив до глуби-

ны души, крайне доволен». Для англичанина 
важно проникнуться счастьем всем телом 
и душой.

ФЕ “salad days” (салатные дни) тоже 
указывает на  наличие в  жизни счастли-
вых дней. Появление этой идиомы связано 
с  произведением У.  Шекспира «Антоний 
и Клеопатра» (Shakespeare, 1998), в котором 
главная героиня называет свои молодые 
и беспечные годы салатными днями, когда-
то, будучи молодой и  наивной, Клеопатра 
представляла весь белый свет в радужных 
цветах. Данный шекспиризм означает «без-
заботное и  счастливое время», «дни моло-
дости», «пору юношеской неопытности». 
Фигуративное значение данной ФЕ говорит 
о  том, что счастье заключается в  молодо-
сти, беспечности, что, согласно прямому 
переводу, сравнимо с салатными днями, ас-
социируемыми со свежим, лёгким питани-
ем. Значит, можно предположить, что моло-
дость, беспечность, лёгкость и,  возможно, 
правильное питание есть основа счастли-
вой жизни англичанина.

ФЕ “to be born with a silver spoon in 
one’s mouth” (быть рожденным с  серебря-
ной ложкой во рту) означает быть рожден-
ным в  очень богатой семье, которая мог-
ла себе позволить использовать приборы 
из  драгоценного металла, в  то  время как 
бедняки довольствовались деревянными. 
Также бытует версия, что состоятельный 
крёстный вручал подарок своему не менее 
состоятельному крестнику  – ​специальную 
серебряную ложку для кормления мла-
денца. Данная ФЕ показывает отношение 
англичан к  финансовому состоянию  – ​его 
наличие, а  также наличие богатого род-
ственника является одним из залогов счаст-
ливой жизни представителя англосаксон-
ской лингвокультуры.

Анализ этимологии ФЕ английско-
го языка позволяет определить факторы, 
от которых зависит человеческое счастье.

Фразеологические единицы представ-
ляют собой сложные языковые конструкты, 
которые с учетом их образных, метафори-
ческих элементов позволяют описать кон-
цептосферу и ее составляющие представи-
телей той или иной лингвокультуры. Во ФЕ 
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хранится коллективный исторический и со-
циальный опыт. Именно поэтому ФЕ в не-
котором смысле «подсвечивают» ключевые 
культурные ценности, представления на-
ции о том или ином объекте или феномене. 
Этимология ФЕ позволяет проследить раз-
витие национального характера и  комму-
никативного опыта народа. Как следствие, 
проанализировав английские ФЕ о счастье, 
можно понять, что является важным, опре-
деляющим для носителей английского язы-
ка, когда они говорят о счастливом челове-
ке. Жизнь счастливого англичанина  – ​это 
безоблачное небо, яркое солнце и  зелене-
ющая трава, период обновления природы, 
во время которого, возможно, и у предста-
вителя английской лингвокультуры также 
могут произойти положительные измене-
ния в  судьбе. Присутствие красного цвета 
во  ФЕ говорит о  том, что мощь и  страсть 
нации  – ​яркие компоненты обретенно-
го счастья. Поскольку Англия является 
страной-прародителем бокса, то  счастли-
вый англичанин сравнивает себя с  успеш-
ным, богатым боксёром. Данное сравнение 
указывает на  денежные интересы счаст-
ливого представителя англосакской куль-
туры. Также, по  мнению англичан, важно 
быть рожденным в благосостоятельной се-
мье. Неизменная любовь к животным, кото-
рым в английских семьях создаются самые 
лучшие условия, и последующее сравнение 
счастливого человека с  этими животными 
говорит о  том, что счастье заключается 
также и в благоприятных домашних усло-
виях, где царит любовь, взаимопонимание, 
ласка и  добрые взаимоотношения. Также, 
ввиду определенного географического по-
ложения страны и  увлеченности специфи-
ческим видом деятельности – ​сбором мол-
люсков, появилось сравнение счастливого 
человека с  моллюском во  время прилива, 
чувствующим безопасность. Итак, соглас-
но выбранным ФЕ, описывающим счастье 
представителей английской культуры, 
можно выявить такие компоненты счастья, 
как безоблачное небо, яркое солнце, зелёная 
трава, мощность, страсть, деньги, любовь, 
взаимопонимание, ласка, добрые взаимоот-
ношения, безопасность.

Что  же касается ФЕ русского языка, 
то они также имеют своё значение и исто-
рию. ФЕ «лёгкая рука» означает человека, 
приносящего счастье и  удачу, выражение 
уходит истоками к  азартным играм, когда 
игрок бросал кости рукой, ставил на  поле 
фишки, рулетку, и если ему везло, то тогда 
и говорили, что у него рука лёгкая, значит, 
он был счастливым. Прошлое России позво-
ляет утверждать, что азартные игры были 
широко распространены на русской земле: 
в  одной из  миниатюр Кенигсбергской ле-
тописи 983  г. повествуется о  том, как сам 
князь Владимир мечет жребий с помощью 
игральных костей (Korzukhina, 1963: 101). 
Всероссийское исследование оценки мне-
ния россиян об  игорном бизнесе в  стране 
проводилось агентством ORO по  заказу 
Ассоциации операторов индустрии развле-
чений и  событийного туризма. По  резуль-
татам исследования выяснилось, что 80  % 
россиян готовы посетить игорные зоны, 
а 21 % интересуются посещением из-за ак-
тивностей событийного туризма в игорных 
зонах. Среди основных причин посещения 
игорных зон опрошенные назвали желание 
отдохнуть и  отвлечься (48  %), получение 
ярких эмоций (47 %), любопытство (45 %), 
возможность проведения необычного досу-
га с близкими (40 %), атмосферу праздника 
в  игорных зонах (28  %). Интерес к  азарт-
ным играм русских людей и удача, которую 
приносят игры, описывают счастливого 
русского человека.

Следующие ФЕ повествуют об  обсто-
ятельствах рождения – ​«родиться в сороч-
ке»; «родиться под счастливой звездой». 
В  старину по  причине отсутствия роддо-
ма роды принимались дома, и бывало, что 
ребёнок появлялся в  околоплодном пузы-
ре, не убрав эту плёнку тотчас же, малыш 
мог  бы задохнуться, поэтому принимаю-
щий роды должен был успеть снять плён-
ку, чтобы малыш сумел сделать первый 
вздох. Когда этот процесс проходил успеш-
но, то о человеке говорили, что он рожден 
в рубашке, и ему будет сопутствовать удача 
по жизни. Верить в «рождение под счаст-
ливой звездой» означает верить в  астроло-
гический прогноз и  благоприятное распо-
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ложение звёзд на  момент рождения. Тот, 
кто рождается под такой звездой, считается 
счастливым и  удачливым. Вера русского 
человека в  определенные обстоятельства 
рождения – ​физиологические и астрологи-
ческие – ​определяет появление данных ФЕ. 
Русский народ обращает внимание на раз-
личные приметы. Большинство примет 
возникли еще в  дохристианскую эпоху, 
и веру в них не смогли уничтожить ни тра-
диционные религии, пришедшие на  тер-
риторию России больше 1000  лет назад, 
ни  идеологи коммунистического режима 
на  протяжении почти 70  лет существова-
ния Советского Союза. Русский народ мо-
жет быть охарактеризован непоколебимым 
суеверием.

ФЕ «радости полные штаны» сопоста-
вима больше с детской радостью, испыты-
ваемой после справления нужды, зачастую 
в  штаны в  силу недостаточной зрелости 
ребёнка успевать следить за  процессами 
жизнедеятельности организма. Счастье  – ​
это быть физически необременённым 
и ощущать лёгкость в движении, что может 
быть проинтерпретировано как готовность 
к  свершению новых идей, к  продолжению 
ещё более счастливой жизни.

Источником ФЕ «владеет перстнем По-
ликрата» является древнегреческая леген-
да о самосском тиране Поликрате, которому 
всегда всё удавалось, чтобы он ни задумал 
(Gasparov, 1980). Тогда его друг обеспокоил-
ся о беспрерывной череде удач Поликрата, 
посчитав, что за счастьем должно следовать 
несчастье. Прервать череду удачных собы-
тий в  жизни Поликрата необходимо было 
путём умиления богов и  жертвования им 
самым дорогим, чем обладал Поликрат,  – ​
перстнем. Выйдя на  корабле в  открытое 
море, царь избавился от перстня. Перстень 
был съеден рыбой, которую вскоре поймал 
рыбак и  вернул царю. Во время приготов-
ления рыбы перстень был найден поваром 
и возвращён царю. Друг царя предположил, 
что возвращение перстня свидетельствова-
ло о том, что боги отвергли Поликрата и его 
ждут большие несчастья. Так и произошло, 
вскоре Поликрат был жестоко убит одним 
из  его наместников. Таким образом, счи-

тается, что значение данной идиомы  – ​че-
реда удач, за  которыми следует несчастье. 
Можно сделать вывод, что владение неким 
капиталом, дорогой вещью является одним 
из составляющих счастья.

Библейская легенда о  компаративной 
ФЕ «счастлив, как Енох» подразумевает 
сравнение человека со счастьем Еноха. Со-
гласно Бытию 5.22–24 (Garkavi, 1908–1913: 
5–22) Енох обрёл счастье благодаря своему 
благочестию, за что Бог забрал его на небо, 
освободив от  смерти, вызванной грехами 
его прародителей. Вера русского челове-
ка в  Бога, стремление служить Богу и  по-
читать его заповеди играют важную роль 
в жизни счастливого человека.

ФЕ «на верху блаженства» означает 
испытывать чувство глубокого удоволь-
ствия, радости, счастья. Словосочетание 
«на верху» ассоциируется с  наивысшей 
степенью испытуемого чувства. ФЕ «по-
грузиться в нирвану» означает достижение 
состояния блаженного упоения, буддий-
ская философия под нирваной понимает не-
земное состояние блаженства, при котором 
исчезают все следы бытия, свидетельству-
ющие об индивидуальном существовании. 
Человек испытывает неземное счастье, на-
ходясь на верху, подобно тому, что обрета-
ет, будучи на «седьмом небе».

ФЕ «не слышать земли под собой»; 
«ошалеть от  счастья»; «светиться 
от счастья» означают сверхсчастливое со-
стояние человека, при котором проявляется 
потеря какой-либо способности (перестать 
чувствовать опору под ногами, потерять 
способность здраво мыслить) или, наобо-
рот, овладение какой-либо способностью 
(светиться) в  фигуративном значении. Об-
ладание сверхэнергией в состоянии счастья 
и готовность творить, свершать даже невоз-
можное характеризует человека, наполнен-
ного счастьем.

ФЕ «бросать в воздух шапки» выража-
ет крайнюю радость и  ликование, отчего 
и  появляется желание подбросить шапку, 
имеет литературный источник и  восходит 
к комедии А. С. Грибоедова «Горе от ума» 
(Griboedov, 1812–1824), в  которой подбра-
сывание шапок вверх означало передачу 
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шутливого и иронического описания обще-
ственного подъёма, веселья и  счастливого 
эмоционального состояния.

Проанализировав этимологию вы-
бранных для анализа ФЕ, можно сказать, 
что счастье русского человека зависит 
от  многих факторов. Счастливый человек, 
согласно прошлому России с  широким 
распространением азартных игр, опреде-
ляется тем, насколько он удачливый и вез-
учий в  делах, имеет  ли он возможность 
отдохнуть, отвлечься с  целью получить 
яркие эмоции, провести время с  друзьями 
и ощутить атмосферу праздника. Суеверие 
играет важную роль при описании счастли-
вого человека, поскольку немаловажными 
являются физиологические и  астрологи-
ческие обстоятельства рождения, процесс 
успешного рождения в благоприятное вре-
мя определял счастливого русского челове-
ка. Отсутствие физического обременения 
и  вследствие этого ощущение лёгкости 
движения дают толчок к свершению новых 
идей, что делает человека еще более счаст-
ливым. Финансовое благополучие – ​также 
немаловажный фактор при определении 
счастливого человека. Вера в  Бога, стрем-
ление служить ему и почитать его запове-
ди, благочестие  – ​это все те  компоненты, 
которые необходимы для обретения сча-
стья. Испытание неземного состояния бла-
женства с  исчезнувшими следами бытия, 
потеря неких человеческих способностей 
и  обретение сверхспособностей есть то, 
что ощущает счастливый русский человек. 
Ликование, шутливое ироническое весе-
лье  – ​залог счастливого эмоционального 
состояния. Итак, согласно выбранным ФЕ, 
описывающим счастье представителей рус-
ской культуры, можно выявить такие ком-
поненты счастья, как игра, удача, отдых, 
яркие эмоции, друзья, праздник, успеш-
ные обстоятельства рождения, физическая 
свобода, финансовое благосостояние, вера 
в Бога, блаженство, ликование.

Таким образом, авторами была пред-
принята попытка проследить этимологи-
ческие основания возникновения выбран-
ных ФЕ английского и  русского языков, 
характеризующих счастливого человека, 

выявить составляющие счастья для обеих 
лингвокультур, что даёт возможность ис-
следовать универсальные и  этноспецифи-
ческие образы счастья в языковой картине 
мира рассматриваемых языков.

Результаты исследования
Этимологические данные анализи-

руемых ФЕ дают возможность отметить 
сходство некоторых межъязыковых стере-
отипных эталонов в двух ЯКМ, что свиде-
тельствует об универсальности мышления 
и  восприятия образов счастливого челове-
ка. Делая вывод на основе вышеизложенно-
го анализа, сравнивая ФЕ двух языковых 
картин мира, представляется возможным 
выделить ключевые фрагменты, характер-
ные для каждой из них, а также общие для 
обоих – ​универсальные лингвокультурные 
символы: «небо», «heaven (cloud)»; «ра-
дость», «joy»; «баловень», «darling»; «судь-
ба», «fortune»; универсальные признаки  – ​
«полный», «full»; «счастливый», «happy»; 
универсальное действие  – ​«прыгать», 
«jump»; универсальное число  – ​«семь», 
«seven».

Рассмотрев этимологию ФЕ английско-
го и русского языков, можно заметить, что 
в обеих культурах образ «небо» в корреля-
ции с концептом «счастье» является олице-
творением блаженного места, защищенно-
го, где человек может получить наивысшее 
наслаждение; «радость» – ​позитивная эмо-
ция, проявляющаяся в  весёлости, чувстве 
внутреннего удовлетворения при испыта-
нии состояния счастья; «баловень» – ​излю-
бленный судьбой человек; «судьба»  – ​ан-
тропоморфный персонаж, проявляющий 
действие по  отношению к  объекту («лю-
бит»); «полный» – ​исполнен чувством сча-
стья; «счастливый» – ​полон счастья, такой, 
которому сопутствует счастье, удача, успех; 
«прыгать»  – ​действие человека, когда он 
испытывает счастье; «семь» – ​универсаль-
ное число в разных языковых коллективах, 
в том числе английском и русском, считает-
ся приносящим удачу.

В  результате проведенной семан-
тической классификации обнаружены 
фразеологизмы-аналоги в  английском 
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и  русском языках: Анг.: in seventh heaven 
(on  cloud nine, sit on a cloud (синоним))  – ​
Рус.: на  седьмом небе; Анг.: jump for joy  – ​
Рус.: прыгать от  радости; Англ.: а  darling 
of fortune – ​Рус.: баловень судьбы. Эта ин-
терлингвистическая связь во  фразеологии 
английского и русского языков объясняется 
проникновением друг в друга образов раз-
ных культур посредством обширных куль-
турных связей, через литературу  – ​Данте 
Алигьери и его произведение «Божествен-
ная комедия»; религию и  космогониче-
скую теорию Аристотеля; телевизионные 
программы (прогноз погоды); популярные 
музыкальные хиты  – ​«The Temptations», 
Джордж Харрисон, Брайн Адамс; факты 
поведенческой психологии детей, которые 
в  некоторых жизненных ситуациях могут 
проявляться в  поведении взрослого чело-
века; народные метафоры. В  данных ФЕ 
отражено сходство в менталитете предста-
вителей английской и русской ФКМ в силу 
общих элементов культуры – ​«культурных 
универсалий» (Teliia, 1986: 14).

Результаты проделанного анализа также 
дают возможность отследить ассоциативно-
образные представления англичан и  рус-
ских о счастливом человеке, где выявляются 
этноспецифические лингвокультурные сим-
волы. В ЯКМ представителей англоязычной 
общности счастье ассоциируется с природ-
ными явлениями весны – ​это радость вес-
ны и всего того, что связано с наступлением 
весны, – ​солнце, зелень, птицы, что может 
быть объяснено климатическими погод-
ными условиями. В  то  время как в  ЯКМ 
представителей русскоязычной общности 
счастье ассоциируется с частями тела чело-
века  – ​лёгкой рукой, приносящей счастье 
и удачу, оборот, вошедший в употребление 
благодаря азартным играм, которые, как 
известно, с давних времён привлекали чело-
века и занимали важное место в его жизни. 
Цветовая гамма счастья у англичан состоит 
из  красного и  розового цветов, возможно, 
в силу политической истории страны (вой
на «Алой и  Белой розы»); климатических 
особенностей погоды (окрашивание улич-
ных предметов в  красный цвет, который 
хорошо виден в  туманную погоду, увиден-

найден-счастлив); влияния литературы (до-
минирования цветка розы в  произведени-
ях Шекспира и  окрашивания мира грехов 
в красный цвет в комедии Данте); жизнен-
ных традиций (использование фейерверков 
в праздничный день, которые красят улицы 
в  красный цвет); биофизических законов 
жизнедеятельности человека (выступление 
румянца на щеках при оказании какого-либо 
действия на человека, преобладание розово-
го цвета кожи при рождении), в то время как 
у русских в сравнении со счастливым чело-
веком во фразеологическом фонде выбран-
ных единиц цветовая гамма отсутствует. 
У  англичан присутствует приём отождест-
вления со  «счастливчиками»  – ​боксером 
Ларри, выигравшим крупную сумму, рас-
пространению ФЕ в обиходе способствова-
ла пресса и любовь определенной категории 
населения к боксу. В появлении ФЕ собака 
с двумя хвостами; кот, получивший сме-
тану; моллюск во время прилива показа-
на любовь англичан к домашним питомцам, 
которая, возможно, является источником 
происхождения этих ФЕ. Библейские  же 
источники русскоязычной общности срав-
нивают счастливого человека с  Енохом, 
который за своё благочестие получает в на-
граду счастье на небесах. У англичан в вы-
бранных ФЕ такой источник отсутствует. 
Имеются и  народные метафоры у  русских: 
верх блаженства указывает на  позицию, 
занимающую счастливым человеком в  фи-
гуративном смысле, что на  самом деле 
означает степень испытуемого счастья; 
не  слышать земли под собой; ошалеть 
от счастья; светиться от счастья объясня-
ют то, что может произойти со счастливым 
человеком в  фигуративном смысле (потеря 
способностей, сверхспособности); народные 
метафоры у  англичан: описание того, как 
счастливое состояние пронизывает каждую 
клеточку тела человека; поверье, что обла-
дание серебряной ложкой  – ​признак того, 
что человек родился в семье с достаточным 
уровнем материальных ценностей. В то вре-
мя как у представителей русской общности 
важно при каких обстоятельствах родился 
человек: согласно вере в  астрологический 
прогноз, важно было родиться под счаст-
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ливой звездой. По народным поверьям рус-
ских, влиял на  счастье человека и процесс 
его рождения  – ​одежда сорочка (в  фигу-
ративном значении). Счастье русское под-
лежало сравнению не  только с  атрибутом 
одежды, но и его наполняемостью – ​полны-
ми штанами, которые являлись таковыми 
вследствие биофизического закона жизнеде-
ятельности человека (в частности, ребёнка). 
Литература в ЯКМ обеих общностей оказы-
вает своё влияние, у англичан это шекспи-
ризмы, ФЕ, характеризующая счастливо-
го человека, связанная с  пищей  – ​салатом 
(salad days), в  фигуративном смысле, зна-
чение же её – ​воспоминание о днях былых, 
счастливых, и  бросать в  воздух шапки  – ​
действие прямого значения, производимое 
человеком, испытывающим сверхрадост-
ные, счастливые эмоции, имеющее своим 
истоком произведение А. С.  Грибоедова. 
Древнегреческая легенда о самосском тира-
не Поликрате нашла своё отражение во ФЕ 
русского фонда  – ​перстень Поликрата, 
суть данной идиомы  – ​сравнение счастли-
вого человека с обладателем этого перстня, 
который был удачлив во  всех начинаниях, 
но за счастьем которого последовало несча-
стье. Погружение в нирвану – ​ФЕ в русском 
языковом фонде, по источникам буддийской 
философии, является актом счастливого 
человека, в  результате которого наступает 

блаженное успокоение. В  языковом фонде 
представителей английской общности по-
добные источники среди анализируемых 
ФЕ не обнаружены.

В результате проведенного нами иссле-
дования были определены архетипические 
представления счастливого человека с ука-
занием предполагаемых источников их воз-
никновения, что представлено на рис. 1 и 2.

Данные рис.  1 и  2 указывают на  мно-
гогранность предполагаемых источников 
образования ФЕ, что объясняется наличием 
богатого культурного, исторического, ли-
тературного и  религиозного опыта обеих 
культур.

Заключение
Рассмотрев ФЕ, описывающие счаст-

ливого человека в  английском и  русском 
языках, с  целью исследования черт сход-
ства и  различия в  системе образов, за-
ложенной в  ФЕ, нельзя не  отметить, как 
наличие универсальных образов, кодов, 
свойственных обеим культурам, так и  эт-
носпецифических, содержащих уникаль-
ную систему образов, вписывающихся 
в определенное ментально-культурное про-
странство. Универсальность ассоциативно-
образного содержания выбранных ФЕ 
в  рассматриваемых языках объясняется 
общечеловеческими свойствами мышле-

Рис. 1
Fig.1
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ния о понятии «счастье», антропоцентриз-
мом в представлении картины мира. Нали-
чие в  рассматриваемом фразеологическом 
фонде фразеологизмов-аналогов в  русском 
и  английском языках объясняется их эти-
мологией  – ​причастностью к  религии, ли-
тературе, психологии, народному быту, 
в  котором чувства и  эмоции порождают 
определенные единицы фразеологии, пе-
редающиеся из  поколения в  поколение, 
от  культуры к  культуре. Можно заклю-
чить, что ценностями счастливого человека 
в  обеих культурах явились любовь к  Богу 
и человеку, знания, передающиеся из поко-
ления в  поколение, здоровый психофизио-
логический и эмоциональный фон.

Специфичность ФЕ каждого из языков 
связана с  экстралингвистическими фак-
торами, прячущимися в  образах фразео-
логии и связанными со сферами человече-
ской деятельности, которые предполагают 
определенную неизбежную зависимость 
от  политической обстановки, исторически 
сложившихся традиций, обычаев, от  осо-
бых религиозных верований и народных по-

верий, географического положения каждой 
страны. Специфика ФЕ английского языка 
дает возможность охарактеризовать счаст-
ливого англичанина как человека, чуткого 
к  изменениям окружающей его природы, 
признающего мощность и силу своей стра-
ны, обладающего ярким национальным ха-
рактером, почитающего историю, ценящего 
благосостояние, любовь, взаимопонимание 
и  безопасность. Специфика ФЕ русского 
языка дает возможность охарактеризовать 
счастливого русского как человека, удачно-
го в делах, любящего отдохнуть, суеверно-
го, физически свободного, финансово обе-
спеченного, верующего в Бога.

Фразеология играет важную роль 
в  формировании языковой картины мира 
представителей конкретной лингвокульту-
ры. Она становится хранителем системы 
ценностей, общественной морали, выра-
жает отношение носителей языка к  окру-
жающему миру. Фразеологический фонд 
отражает особое видение мира, жизненных 
ситуаций и  национальное самосознание 
лингвокультурной общности.

Рис. 2
Fig. 2
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Интертекстуальные свойства британских  
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Аннотация. Настоящее исследование посвящено изучению использования 
интертекстуальных компонентов в редакционной карикатуре. Цель исследования – ​
проведение сравнительно-сопоставительного анализа прецедентных феноменов, 
применяемых в британских и американских политических карикатурах, посвященных 
иммиграции. Материалом послужили 50 американских и 50 британских карикатур, 
опубликованных ведущими новостными изданиями США и Великобритании. 
Исследование выполнено в русле когнитивной стилистики с применением 
контекстуального, семантического, стилистического анализа и мультимодального 
критического дискурс-анализа. Полученные результаты демонстрируют, что 
графические тексты устанавливают интертекстуальные связи с такими прецедентными 
феноменами, как прецедентное поле, прецедентное высказывание, событие, ситуация. 
Кроме того, выявлен новый вид прецедентных феноменов – ​прецедентные практики, 
обозначающие привычные действия и традиционные формы времяпрепровождения, 
тесно связанные с культурой. Исследование также показывает, что авторы используют 
интертекстуальные элементы для создания мультимодальной метафоры, метонимии, 
иронии, каламбура и парономазии. Как в британских, так и в американских карикатурах 
главным образом применяются культурно-специфические прецедентные феномены. 
Исключение составляют прецедентные поля, связанные с искусством и мифологией, 
имеющие культурно-универсальный характер. Полученные результаты открывают 
новые перспективы для изучения интертекстуальных свойств других видов 
мультимодальных текстов.

Ключевые слова: редакционная карикатура, интертекстуальность, юмор, 
прецедентные феномены, мультимодальность.
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Introduction
Contemporary communicative practices 

have been distinguished by a pronounced 
emphasis on visual elements. This trend 
manifests itself across diverse discourses and 
can be effectively illustrated by political cartoons. 
Political cartoons, also called editorial cartoons, 

represent the creative output of news outlets, 
typically made by staff cartoonists. They are 
characterized by the cohesion of verbal and 
non-verbal elements resulting in a multimodal 
structure and semiotic heterogeneity (Pavlina, 
2025: 94). The verbal component includes the 
signs of a natural language, while the non-verbal 
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component encompasses pictorial, visual or 
iconic (drawings, images), graphic (typographical 
choices, spatial arrangement), and color modes.

The interplay of verbal and non-verbal 
elements in political cartoons ensures the co-
herence and integrity of the multimodal text 
where each mode maintains its distinctiveness 
and complements other modes. Furthermore, 
being semiotically heterogeneous texts, polit-
ical cartoons exhibit discursive heterogeneity 
which can be viewed as interdiscursivity. Inter-
discursivity signifies the interaction of multiple 
discourses acting in line with a specific com-
municative goal and influencing the perception 
of the text (Zykova, 2021: 66–67).

Editorial cartoons rest at the cross-section 
of political, humorous and media discourses. 
As a result of individual or collective creativ-
ity, a cartoon aims to achieve a comic effect 
through the exaggerated portrayal of its sub-
ject. Consequently, it aligns with the humorous 
discourse fulfilling its primary ludic function 
(Shirokikh, 2015: 146–147). Humor in cartoons 
allows authors to disguise their true feelings 
and beliefs enabling free expression of opinion 
and avoiding accountability (Raskin, 2008: 39).

At the same time, the primary objective 
of editorial cartoons is to criticize contempo-
rary social and political phenomena through 
vivid, memorable observations conveyed both 
visually and verbally in a humorous manner. 
This places cartoons within the political dis-
course whose main function is to impact the 
recipients and shape their political beliefs. As 
Blinova shows, editorial cartoons have consid-
erable manipulative potential (Blinova, 2023). 
The chosen perspective on the representation 
of events allows for modifying recipients’ per-
ceptions as the cartoonist’s stance is inherent-
ly non-neutral and tends to be ideologically 
charged (Steuter, Wills, 2008).

Moreover, editorial cartoons are an inte-
gral part of the media discourse as they em-
body the creative output of news outlets, their 
editorial teams or individual cartoonists. They 
are marked by condensed presentation of in-
formation achieved by limited resources. They 
complement textual content succinctly and 
vividly and convey meanings that seem chal-
lenging to be expressed solely by verbal means 

(Pozdnyakova, Blinova, 2021: 50). Thus, edito-
rial cartoons contribute to the emotionalization 
of media discourse (Zappettini et al., 2021).

To rivet the recipients’ attention, some 
creative use of multimodal texts’ semiotic re-
sources becomes instrumental, the employment 
of intertextuality being one of such tools (Ba-
ranova, Pavlina, 2024). Drawing upon Bakhtin’s 
dialogue theory, researchers highlight multifac-
eted interactive capabilities of multimodal texts 
linking them with prior texts. Such interaction 
can manifest itself in adopting the formal and 
content-based properties of different signs, 
structures and texts eventually building new 
meanings (Gorshkova, Chernyavskaya, 2021: 
690). Analyzing the instantiation of intertex-
tuality that underpins new meanings creation, 
Bykova posits that intertextuality manifests it-
self in the recipient text in the form of allusions, 
quotations, reminiscences etc. (Bykova, 2020). 
Such intertextual elements or, in other words, 
precedence-setting tokens are traditionally de-
fined as elements of the text which are mean-
ingful for a particular linguistic personality, are 
widely known and recurrent in this linguistic 
personality’s discourse (Karaulov, 2007: 216). 
Further research broadens and specifies this 
notion, underlying the possible short-term and 
narrow-targeted relevance of precedence-setting 
tokens, for instance, a commercial for a fami-
ly or a meme for a group of students (Slyshkin, 
Efremova, 2004; Pavlina, 2023: 94–95).

The mechanism of using precedent phe-
nomena in a new text is described in terms of 
their de-conceptualization or extracting and 
recontextualization or placing in a new con-
text (Chernyavskaya, 2004). By extracting 
precedence-setting tokens from a source text 
and incorporating them in a recipient one, the 
original intentions and meaning can be recon-
ceptualized acquiring new features (Pavlina, 
2023: 95). Provided both the producer and the 
addressee operate the same background knowl-
edge and can trace the link between the text 
at hand and the pre-existing one(s), successful 
communication takes place (Tsakona, 2020: 
41). In her seminal work on intertextuality and 
humor, Tsakona elucidates the importance of 
background knowledge or cultural literacy for 
understanding the meaning encoded by a hu-
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morist (Tsakona, 2020: 41). The perception of 
humor relies on the shared knowledge of cul-
turally salient texts, which is underpinned by a 
common cultural memory (Werner, 2004).

Intertextuality is an indispensable part of 
humor. The humorous texts are based on dis-
sociation, the incompatibility of concepts em-
ployed in meaning building. To comprehend 
what is incongruous in a given context, the ad-
dressee should be able to establish intertextual 
ties with prior texts (Tsakona, 2018). Assuming 
a sociopragmatic perspective on intertextual 
elements in humorous texts, Tsakona and Cho-
vanec demonstrate that the ability to decipher 
intertextual references in humor engenders the 
construction of in-groups and out-groups, the 
former possessing cultural knowledge, the latter 
noticeably lacking it (Tsakona, Chovanec, 2020).

The interdiscursive properties of editorial 
cartoons  – ​their attribution to media and hu-
morous discourses  – ​predetermine the choice 
of prior texts used to create a humorous effect. 
Cartoons target a collective body of addressees, 
to be comprehendible they should employ prior 
texts relatable to the majority, the texts that are 
embedded in the collective memory of the given 
sociocultural community. I  posit that studying 
intertextual ties in editorial cartoons can shed 
light on what texts are culturally salient and eas-
ily recognizable for a certain community.

Intertextuality has been explored in terms 
of parameters for the classification of precedent 
phenomena. In their seminal work Krasnykh at 
al. determine such types as precedent utteranc-
es, precedent situations and precedent names 
(Krasnykh at al., 1997). This classification was 
expanded to include precedent events, prece-
dent acts and precedent signs or symbols (Na-
khimova, 2018). Taking a broader perspective 
Nakhimova posits that precedent phenomena 
build precedent fields encompassing a field of 
art, a field of reality, and a field of religion (Na-
khimova, 2018).

A separate strand of research is devoted to 
intertextuality instantiated in various semiotic 
resources (Mardieva, 2016; Pikuleva, 2003). 
Being multimodal texts, editorial cartoons can 
employ semiotically heterogeneous intertex-
tual elements of verbal and non-verbal nature 
(El Refaie, 2009). Thus, the precedence-setting 

property can be attributed to color, typograph-
ical and linguistic choices, that act both jointly 
and separately as pronounced intertextual and 
culturally salient references.

Problem statement
Intertextuality is widely studied in lit-

erary texts, advertising, humor and media 
texts. However, political cartoons as hybrid 
constructs sharing the features of humorous, 
political and media discourses remain an un-
derstudied area of intertextual research. In this 
article, I endeavor to examine the types of prec-
edent phenomena employed in political car-
toons with the view to hone and develop their 
existing classifications.

Assuming a sociocultural approach, I am 
interested in establishing similarities and dif-
ferences in using precedent-setting tokens in 
British and American cartoons. Sharing one 
language, the US and the UK have different 
cultural and social contexts, which informs in-
tertextual usage in humor texts.

To carry out a comparative examination 
of editorial cartoons, it is desirable to limit 
the scope to some issues that are common and 
acute for certain sociocultural communities. 
Along this line, I  analyze the graphical texts 
covering the topic of immigration that has been 
a widely debatable political issue both in the 
US and the UK in recent years.

I  hypothesize that the techniques to cre-
ate a humorous effect using references to prior 
texts are similar in British and American po-
litical cartoons, while the types of precedent 
phenomena are culture specific. To test this hy-
pothesis, empirical research is carried out.

Material and methodology
To study the intertextual nature of edito-

rial cartoons, the comparison and contrast of 
British and American political cartoons is car-
ried out. The sample includes 50 British and 
50 American graphical texts devoted to immi-
gration issues, spanning 2020–2025. The edi-
torial cartoons are selected from the web-sites 
of the leading American and British newspa-
pers such as The  U. S.  News and World Re-
port, the Guardian, the Telegraph, The Times, 
The U. S. Today.



– 1985 –

Natalia G. Milashchenko. Intertextual Properties of British and American Political Cartoons

First, I  establish semiotic resources that 
have references to prior texts. Then, the prior 
texts are analyzed, their conceptual proper-
ties are established. The next stage of research 
involves the examination of reconceptualiza-
tion of intertextual elements. More specifi-
cally, I  endeavor to describe the mechanisms 
of creating a humorous effect on the basis of 
precedence-setting tokens. Finally, the case 
study of an American editorial cartoon is con-
ducted to reveal the interaction of semiotically 
heterogeneous and intertextually marked re-
sources involved in meaning making. To this 
end, I employ semantic, contextual and stylis-
tic analyses, complemented by the Multimodal 
Critical Discourse Analysis (O’Halloran, 2011).

Results and discussion
The analysis of precedence setting tokens 

in British and American samples shows that the 
cartoonists tend to rely on prior texts that are 
culture specific, which makes them relatable 
to the target audience. They utilize precedent 
events which are easily recognizable fitting 
them to the actual political agenda. One of such 
events is played upon in the American cartoon 
“Trump at the first thanksgiving” (Fig.1).

The graphical text alludes to the Thanks-
giving tradition dating back to 1621 when the 
English pilgrims shared the harvest feast with 
the Wampanoag people. This historical event 
is placed in the modern context: the pilgrim is 
depicted as Donald Trump standing next to a 
vehicle with the sign “Deportation express”. 
The humorous effect is achieved by flipping the 

traditional scenario. Instead of expressing grat-
itude to the native people, the “pilgrim” orders 
that they drop the food and get on the bus to be 
deported from their own land.

The similar technique proves to be instru-
mental in the British cartoon connected with a 
precedent event, the beach landing of the Al-
lied forces in Normandy in June 1944 (Fig. 2).

The leader of the Reform UK party Nigel 
Farage, a stanch advocate of anti-immigration 
policies is depicted as a commander of German 
troops ordering to stop British boats approach-
ing the coast of France. The cartoonist plays 
on the modern meaning of slogan “Stop the 
boats” which expresses an appeal to confront 
immigrants reaching the British coast in small 
boats. The situation is reversed in the graphical 
text: the boats are not used by adversaries, on 
the contrary, they carry friends rather than en-
emies. The cartoonist turns the tables ascribing 
the roles of those belonging to the inner circle 
to those who are in the outer circle.

A culture specific precedence token is in-
volved in word play in the American cartoon 
“Watch out for ICE” (Fig. 3).

The acronym ICE means Immigration and 
Customs Enforcement, a U.S. federal agency 
tackling cross-border crime and illegal immi-
gration. This acronym is homonymous with the 
common noun “ice”, which allows for pun. The 
linguistic element of the cartoon “Watch out for 
ice” has two meanings. In the first panel of the 
cartoon the natural phenomenon meaning is in-
stantiated in the pictorial element, as the child 
is instructed to be careful while walking along 

Fig. 1. “Trump at the first thanksgiving” cartoon

Fig. 2. The British cartoon “Stop the boats”
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the icy road. In the second panel the child has 
to deal with the ICE inspection, so the meaning 
of the acronym ICE is brought to the fore. The 
prior text, which involves an individual being 
confronted by law enforcement, can be charac-
terized as a precedent situation.

Another type of precedent items under-
lying the sample graphical texts is precedent 
symbols. In American cartoons on immigra-
tion, the common image is the Statue of Liber-
ty used to symbolize the civil rights and free-
doms. In the cartoon “Trump 2.0” the Statue of 
Liberty contemplates her looming deportation 
if Trump wins the presidential election (Fig. 4). 
On the one hand, it is an allusion to the statue’s 
foreign origin: it arrived from France in 1885 as 
a gift to American people.

The cartoonist depicts the Statue of Liber-
ty conversing with Uncle Sam, another prece-

dent symbol common in graphic texts. In polit-
ical cartoons, Uncle Sam has been widely used 
as the symbol for the United States since the 
XIX century. The conversation between the 
two symbolic figures is as follows:

Statue of Liberty: I’m pretty sure he’s go-
ing to deport me.

Uncle Sam: Well, if he does, take me with 
you!

In this context, Uncle Sam represents 
American democratic values closely associated 
with freedom. However, this precedent sym-
bol allows for a different interpretation, as the 
cartoon “Three American children deported” 
shows (Fig. 5).

Uncle Sam’s top hat is used metonymically 
being a substitute for the symbolic figure of the 
man. Traditionally, the top hat has a combina-
tion of stripes and stars mimicking the design 
of the American flag. The vertical arrangement 
of stripes resembles the vertical bars of a cage; 
this association helps the cartoonist to combine 
two different systems – ​the detention and de-
portation of children and the American Estab-
lishment  – ​in one picture. The responsibility 
for the separation of children from their fam-
ilies rests with the Federal government, Uncle 
Sam’s top hat being its visual image.

In sample British cartoons the entry point 
to the country, and the country itself as a de-
sired destination for immigrants is instantiated 
as the white cliffs of Dover (Fig. 6). It serves as 
a culture specific precedent symbol that shapes 

Fig. 3. The American cartoon “Watch out for ICE”

Fig. 4. The American cartoon “Trump 2.0”

Fig. 5. The American cartoon  
“Three American children deported”
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the political satire targeting the British Conser-
vatives’ anti-immigrant policies. The left part 
of the two-panel cartoon features the Archbish-
op of Canterbury praying for immigrants who 
risk their lives crossing the Channel in small 
boats. It is set in contrast to the other panel de-
picting the Home Secretary Suella Braverman 
holding handcuffs for arriving asylum seekers. 
The cartoonist plays on the meanings of the 
word “to pray” – ​to address a prayer to God, 
which sounds similar to the verb “to prey” – ​to 
commit violence. The idea of violence towards 
aliens is supported in the graphic and color 
execution of the inscriptions “Let us pray tor 
migrants” and “Let us prey on migrants” that 
seem to be painted in blood on the white sur-
face of cliffs.

The immigration discourse raises the is-
sue or justice and law, that is why both Amer-
ican and British cartoonists use the precedent 
symbol of Themis, the Greek goddess and per-
sonification of justice (Fig. 7, Fig. 8).

In the British cartoon the symbol of justice 
is associated with the Supreme Court, while in 
the American graphical text Themis is being 
deported alongside the Statue of Liberty in a 
vehicle driven by Trump. Though the symbol is 
the same in American and British cartoons, it 
acquires cultural specificity due to the context.

The imagery in the British cartoon is 
manyfold. Apart from establishing the link to 
the Greek mythology using Themis as the prece-
dent symbol, the cartoonist manipulates the im-
ages borrowed from the famous Hollywood film 

about Batman. The reference to this precedent 
text of pop culture is also found in the linguistic 
mode of the cartoon: Holy BATS**T policy!

The sample American cartoons also con-
tain links to films, which belong to the prec-
edent field of art (Nakhimova, 2018). The 
cartoon lampooning the attempts of the Biden 
administration to paint a glossy picture of their 
achievements in social and financial spheres 
features President Biden as a character of the 
film “Everything, Everywhere, All at Once” 
(Fig. 9). The poster style underscores the irony 
of the personage’s claims: The Border is Se-
cure, the Economy is Strong, Inflation is Tran-
sitory, and Our Banking System is Safe”.

The examination of sample graphical 
texts uncovers one more type of precedent-
setting elements which are indicative of habit-
ual actions, traditions and pastime. They are 
deeply rooted in culture and are more consis-
tent and permanent than precedent situations 
and events. We classify them as precedent 
practices. Unlike the precedent field of art de-

Fig. 6. The British cartoon  
“Let us pray for migrants. Let us prey on migrants”

Fig. 7. The American cartoon “Great start”

Fig. 8. The British cartoon “Asylum legislation”
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scribed above, precedent practices tend to be 
culture specific.

One of such instances can be found in the 
British cartoon “The Brexiteer Birdwatcher” 
(Fig. 10). The lexeme “brexiteer” is a blend 
(Brexit + musketeer) that was coined to denote 
British politicians advocating Brexit. The brex-
iteer is depicted as a bird-watching enthusiast 
equipped with binoculars. Being a scientific 
sport and a pastime popular in Britain, bird-
watching involves the observation of live birds 
in their natural habitat (https://www.britan-
nica.com/topic/bird-watching). The brexiteer 
birdwatcher passes the following comments: 
“Bloody migratory birds – ​coming over here, 
taking our bird’s food…”

The element that unites two disconnect-
ed systems  – politics and birdwatching  – ​is 

migration. Migratory birds are metaphorical 
representations of groups of immigrants that 
change their location arriving in Britain. The 
lamentation of the birdwatcher is reminiscent 
of the anti-immigrant rhetoric, when asylum 
seekers are accused of using public resources 
and making them less accessible for common 
British people.

To sum, the conceptual sphere “immigra-
tion” is instantiated in the British and Ameri-
can cartoons on the basis of precedence-setting 
tokens. The analysis established some linkage 
of graphical texts with the following types of 
precedent phenomena: precedent fields, events, 
situations, symbols and practices.

It is evident that prior texts are recontextu-
alized in various ways to fit the verbal and non-
verbal elements of multimodal texts. At the 
next stage of research, it is important to trace 
the interaction of precedent-setting elements 
expressed by different semiotic resources to 
create the desired meaning in the cartoons.

To reveal the role of intertextuality in shap-
ing the meaning in editorial cartoons and to an-
alyze the interplay of modes, the case study a 
graphical text covering immigration issues is 
carried out. The cartoon is published in Feb-
ruary 2025 by the US News & World Report. 
Using Multimodal Critical Discourse Analysis, 
I endeavor to analyze the interaction of the car-
toons’ iconic, verbal, graphic and color modes 
as well as the intertextual embeddings they 
employ to build meaning.

The cartoon is devoted to the crisis in the 
US agricultural sector caused by the Republi-
cans’ anti-immigration policies (Fig.  11). The 
examination of the pictorial plane reveals that 
the cartoon depicts a typical ranch. This is a 
common American agricultural enterprise 
characterized by a vast territory, pastures and 
physical objects such as a barn painted red, 
and a grain elevator. The generalized nature of 
these signs allows for attributing them to prec-
edent symbols.

The graphic mode provides the arrange-
ment of the cartoon’s elements: a man milking 
a cow is positioned in the left foreground. He is 
dressed in common American farmer clothes 
including a cap, a white-and-red plaid shirt and 
blue denim jeans, each element constituting a 

Fig. 10. The British cartoon  
“The Brexiteer Birdwatcher”

Fig. 9. The American cartoon  
“Everything, Everywhere, All at Once”
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recognizable symbol of the American culture. 
However, the green color of the cap and the 
crate the man sits on alludes to his Mexican or-
igin as the green is believed to be the national 
color of Mexico symbolizing independence. It 
ties the cartoon with the acute political context 
marked by Trump’s attempts to address the 
problem of undocumented immigrants.

The central figure in the cartoon is a large 
dairy cow with a prominent bell and inscription 
‘dairy industry’ on her side. Being the focal 
point of the cartoon and its most sizeable ele-
ment, the animal symbolizes the dairy indus-
try’s significance for the US economy. The cow 
turning to the reader says: “Immigrant labor? 
We are udderly reliant on them”.

The verbal mode features the lexeme ‘ud-
derly’ that is the blending of ‘udder’ and ‘ut-
terly’. This lexeme is the result of the word-
play, specifically paronymy involving lexemes 
that are phonetically similar but semantically 
distinct (Gao, 2023: 466). Moreover, the color 
mode enhances the metaphor as ‘udderly’ is 
colored pink to match the cow’s udder. It cre-
ates intersemiotic cohesion that facilitates as-
sociative decoding.

One more example of color symbolism 
is the phrase ‘immigrant labor’ executed in 
red. This is the color of the Republican Party, 
known for its hard line on immigration policies 
leading to mass deportations of undocument-
ed immigrants. To fully decode the cartoon’s 
meaning, it is essential to consider the broad-
er context. According to statistics, immigrants 

constitute over 50 % of the workforce in the US 
dairy industry which makes Trump’s policies 
potentially detrimental to the industry’s conti-
nuity and long-lasting practices. The cartoon 
criticizes these policies and suggests that they 
contradict the nation’s proclaimed goal of re-
storing greatness, reflected in the widely cited 
slogan ‘Make America great again’.

Contrary to the official agenda that tends 
to treat immigrants as a societal threat, the 
cartoonist shows that they mesh with elements 
reflecting the quintessence of the American 
cultural and social life. The image of an immi-
grant is placed among the signs (the pasture, the 
barn, the grain elevator) that are deeply rooted 
in the collective consciousness and emblemat-
ic of enduring traditions. The employment of 
such visual imagery implies that the basis for 
the multi-layered meaning of the cartoon and 
the socio-political reality it portrays is accepted 
at least by a part of the US population. With-
in this normality, immigrants seem to be nat-
urally integrated, while the consistency of the 
established order, particularly within the dairy 
industry, is imperiled by Trumps’ policies.

Furthermore, it is important to exam-
ine the cowbell, another element of the icon-
ic repertoire that is graphically emphasized. 
This element acquires prominence due to its 
substantial size, central positioning, and col-
or arrangement. It serves a critical function in 
the construction and explication of embedded 
meanings within the visual metaphor. The bell 
is intrinsically connected to the catch phrase 
‘more cowbell’, literally signifying an exten-
sive use of the bell.

This expression became widely used after 
the broadcast of a comedy sketch on NBC’s 
Saturday Night Live in 2000 which parodied 
the recording of the song The Reaper by the 
American rock band Blue Öyster Cult. In the 
sketch, the actor Christopher Walken plays a 
fictional music producer, Bruce Dickinson, an 
eccentric and domineering person. Will Ferrell 
embodies a fictional musician who exuberantly 
plays the cowbell and annoys his bandmates, 
partly due to the instrument’s atypical role in 
their musical repertoire. Despite the discontent, 
the producer Dickinson insists on the inclusion 
of the cowbell sound. To impose his preferenc-

Fig. 11. The US cartoon “Immigrant Labor?”
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es, he leverages his authority as the group’s 
producer offering unconventional justifications 
such as: “I got a fever! And the only prescrip-
tion is more cowbell!”

Used metaphorically, the phrase ‘more 
cowbell’ refers to a situation where an uncon-
ventional and irrational preference is imposed 
by a person in power who can unilaterally 
enforce their will despite dissent. Since the 
sketch’s debut, the phrase ‘more cowbell’ has 
spread across informal communication mean-
ing that something needs to be amplified, even 
if it contradicts common sense.

Intertextual link to the sketch shapes a sa-
tirical stance on Trump’s policies. The image 
of a cow bell, serving as a cue to the precedent 
text, is complemented by linguistic elements 
and conveys the idea that political decisions are 
illogical. The cartoon implies that despite their 
lack of common sense, the policies targeting 
immigrants are implemented according to the 
desire of a person in power.

Thus, the cartoon’s message is meticulous-
ly constructed through the interplay of verbal, 
pictorial, graphic and color modes. It aims to 
elucidate the contradictory nature of Trump’s 
immigration policies. The author aptly manipu-
lates familiar and well-established elements of 
American sociocultural landscape, that can be 
classified as precedent symbols, and employs 
conventional and easily decipherable imagery 
taking the shape of visual metaphors. The ref-
erence to the pop culture phenomenon makes 
the cartoon accessible for and appealing to a 
diverse US audience.

Conclusion
In sum, the findings establish the cogni-

tive types of precedent phenomena British and 
American cartoonists manipulate to satirize 

immigration policies. They include precedent 
events, precedent situations, precedent utter-
ances, precedent fields and precedent symbols. 
The analysis reveals a new type of prior texts 
undetected in previous research on intertextu-
ality. It is precedent practices, by which I un-
derstand habitual, recurrent actions, a pastime 
deeply rooted in a specific culture.

The findings partially support the hy-
pothesis about the cultural specificity of 
precedence-setting tokens employed in edito-
rial cartoons. In fact, the bulk of intertextual 
elements establish ties with precedent events, 
situations, utterances and symbols that are rel-
evant for a specific sociocultural community 
with a notable exception of those belonging 
to the precedent fields of art (cinematography) 
and mythology.

The stylistic analysis shows the similarity 
of techniques employed in British and Amer-
ican cartoons to create humor manipulating 
intertextuality. Precedence-setting tokens em-
bedded in verbal and visual strata of the sample 
multimodal texts underpin verbal, pictorial or 
verbo-pictorial metaphor, metonymy, pun, par-
onymy and irony.

As editorial cartoons draw upon prece-
dent phenomena that are relatable to the ma-
jority of addressees, the examination of in-
tertextual ties reveals the prior texts that are 
salient either for British or American culture. 
The study of cartoons on immigration estab-
lishes the set of culture-specific precedent 
signs or symbols that become instrumental to 
express the newspapers’ stance on acute polit-
ical issues. The further avenues of research in-
clude a study of precedent symbols and prec-
edent practices in a bigger sample of editorial 
cartoons and their examination in other types 
of multimodal texts.

References

Baranova M. I., Pavlina S. Yu. Intertextuality as a Driver of Multimodal Creativity in Political Adver-
tising. In: Journal of Siberian Federal University. Humanities and Social Sciences, 2024, 17(5), 950–962.

Blinova O. A. The manipulative potential of a multimodal media text (on the material of American 
political caricatures). In: Russian Linguistic Bulletin, 2023, 1, 1–6.

Britannica. 2025. Available at: https://www.britannica.com/topic/bird-watching (accessed 25 April 2025).
Bykova O. A. Intertextuality and precedency as the basis of game in the Internet discourse. In: Vestnik 

of Moscow State Linguistic University. Humanities, 2020, 10, 76–86.



– 1991 –

Natalia G. Milashchenko. Intertextual Properties of British and American Political Cartoons

Cambridge Dictionary. 2025. Available at: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/have-
big-shoes-to-fill (accessed 25 April 2025).

Chernyavskaya V. E. Intertext and interdiscourse as the actualization of textual openness. In: Issues of 
Cognitive Linguistics, 2004, 1, 106–111.

El Refaie E. What makes us laugh? Verbo-visual humour in newspaper cartoons. Ventola, E. & Gui-
jarro, A. J. M. (eds.), The World Told and the World Shown, London: Palgrave Macmillan, 2009. 75–89.

Gao L. Comparative analysis of paronymy and paronomasia in the Russian language. In: Eurasia. 
Dialogue of cultures, 2023, 1, 465–468.

Gorshkova N. E, Chernyavskaya V. E. Visual intertextuality as a method for meaning generation. In: 
Communication Studies, 2021, 8(4), 689–700.

Karaulov Yu. N. Russian language and language personality. URSS. Moscow, 2007. 264.
Krasnykh V. V., Gudkov D. B., Zakharenko  I. V., Bagaeva D. V. Cognitive base and precedent phe-

nomena in the system of other units and in communication. In: Vestnik MGU. Philology, 1997, 4, 106–117.
Mardieva  L. A.  Virtual reality in linguistic and extra-linguistic representation (on  the material of 

media texts). Diss. … Doctor of Philology. Kazan Federal University, 2016, 412.
Nakhimova E. A. Classification and differentiation of the types of precedent phenomena in political 

communication. In: Political linguistics, 2018, 1, 41–46.
O’Halloran K. L. Multimodal Discourse Analysis. The Continuum Companion to Discourse Analysis. 

London and New York: Continuum. 2011, 120–137.
Pavlina S. Yu. Functional perspective on precedence-setting tokens in visual political communication. 

In: Proceedings of Voronezh State University. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, 
1, 93–101.

Pavlina S. Yu. Representation of idiomatic images in editorial cartoons. In: Tomsk State University 
Journal of Philology, 2025, 93, 93–122.

Pikuleva Yu. B.  Precedent cultural sign in the co-temporary television advertising: linguocultural 
analysis: author’s abstract of the dissertation. … Candidate of Philological sciences. Ekaterinburg, 2003, 23.

Pozdnyakova E. M., Blinova O. A. Covid‑19 Pandemic in Political Cartoons of the American Press: An 
Experience of Multimodal Analysis. In: Scientific dialogue, 2021, 1, 48–62.

Raskin V. The Primer of Humor Research. Mouton de Gruyter. Berlin, NY, 2008. 676.
Shirokikh E. A. Precedent phenomena in the English humorous discourse. In: Bulletin of Udmurt Uni-

versity. History and Philology Series, 2015, 3, 145–150.
Slyshkin G. G., Efremova M. A. Kinotext (experience of linguocultural analysis). М.: Vodoley Pub-

lishers. 2004, 153.
Steuter E., Wills D. Infestation and eradication: Political cartoons and exterminationist rhetoric in the 

War on Terror. In: Global Media Journal: Mediterranean Edition, 2008, 3(1), 11–23.
Tsakona V. Intertextuality and/in political jokes. In: Lingua, 203, 2018, 1–15.
Tsakona V. Scrutinising intertextuality in humour: moving beyond cultural literacy and towards criti-

cal literacy. In: The European Journal of Humour Research, 2020, 8(3), 40–59.
Tsakona V., Chovanec J. Revisiting intertextuality and humor: Fresh perspectives on a classic topic. In: 

European Journal of Humour Research, 2020, 8(3), 1–15.
Werner W. On political cartoons and social studies textbooks: Visual analogies, intertextuality, and 

cultural memory. In: Canadian Social Studies, 2004, 38(2), 1–11.
Zappettini F., Douglas M. P., Larina T. Emotionalisation of contemporary media discourse: A research 

agenda. In: Russian Journal of Linguistics, 2021, 25(3), 586–610.
Zykova I. V. Interdiscursivity as a linguocreative appropriation of discourses: Andrey Tarkovsky and 

the avant-garde. In: Slovo.ru: Baltic accent, 2021, 12(4), 65–85.



– 1992 –

EDN: QGRQFG
УДК 37.016:811

Targeting As a Modern Strategy  
of Information Influence  
(Based on the Material  
of German-Language Electronic Media)

Innara A. Guseinova* and Alexey I. Gorozhanov
Moscow State Linguistic University 
Russian Federation, Moscow

Received 18.04.2025, received in revised form 25.08.2025, accepted 26.09.2025
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Таргетинг как современная стратегия  
информационного воздействия  
(на материале немецкоязычных электронных СМИ)

И. А. Гусейнова, А. И. Горожанов
Московский государственный лингвистический университет  
Российская Федерация, Москва

Аннотация. В статье рассматривается таргетинг как одна из востребованных 
на сегодняшний день стратегий информационного воздействия, используемая 
в зарубежных СМИ. Традиционно данная стратегия анализируется в марктетинговом 
дискурсе, она находит применение при продвижении товаров и услуг в социальных 
сетях. Однако наблюдается тенденция использования механизмов маркетинга 
в современном политическом дискурсе – ​в дискурсе СМИ, в военном дискурсе, 
в публицистическом дискурсе и других. Таргетинг в междискурсивных целях 
приобретает функции навязывания и продвижения определенных образов, среди 
которых отдельно следует выделить образ врага – ​страны-агрессора, «империи 
зла» и других. В этой связи нам представляется важным рассмотреть тактики, 
способствующие реализации таргетинга в указанных целях. Объектом исследования 
выступает массив текстов немецкоязычных СМИ, посвященных современным военно-
политическим событиям с акцентом на формирование образа врага. Актуальность 
исследования обусловлена необходимостью изучения тактик, направленных 
на оказание негативного информационного воздействия на немецкоязычных 
читателей. В результате анализа эмпирического материала на немецком языке делается 
вывод об интенсивном использовании тактики дискриминирующей риторики, 
навязывания, тактики погружения современного контента в историческую матрицу, 
тактики применения амбисемии, тактики замены объекта и тактики «мягкой силы». 
Вследствие их комплексного применения в межинституциональном пространстве 
у немецкоязычного читателя через применение таргетинга формируется образ врага.

Ключевые слова: таргетинг, стратегия, информационное воздействие, историческая 
матрица, тактика навязывания, мягкая сила, амбисемия.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы.
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Введение
Поводом для написания данной статьи 

послужили серии публикаций в электрон-
ных сетевых изданиях Германии, в которых 
на протяжении последних лет сохраняется 
тенденция к таргетированному использова-
нию публичного пространства. Таргетирова-

ние как особая разновидность маркетинговой 
(рекламной) стратегии дает возможность 
освоения коммуникативно-дискурсивного 
пространства с учетом ключевых социолинг-
вистических параметров целевых аудиторий. 
Для достижения практических целей – ​оказа-
ние влияния на массового реципиента, фор-
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мирование общественного мнения, форми-
рование отношения к определенному факту 
или событию объективной реальности – ​при-
меняется достаточно ограниченный набор 
лингвистических средств. Нами выявлены 
наиболее часто употребляемые в немецко-
язычных СМИ лингвистические ресурсы: 
многократное употребление одних и тех же 
ключевых слов в разных контекстах, объеди-
ненных одним замыслом; погружение ней-
тральной лексики или неологизмов в исто-
рическую матрицу (термин Э. Халас (Halas, 
2021)); усиленное употребление оценочной 
лексики при описании новостного содержа-
ния, которое в принципе должно содержать 
объективную информацию. В результате ком-
плексного использования вышеуказанных 
лингвистических средств осуществляется 
информационное воздействие на массово-
го реципиента конкретного этносоциума, 
которое служит основой для изменения как 
его индивидуальной, так и коллективной 
картины мира.

Теоретико-методологические основания
Для комплексных исследований тре-

буется разработка междисциплинарной 
и  в  ряде случаев интегративной базы. 
В  основу наших научных изысканий мы 
полагаем целесообразным привлечение 
данных разных наук: теории дискур-
са (van Dijk, 1985; van Dijk, 1989; Karasik, 
2015; Radbil, 2024), когнитивной линг-
вистики (Kubryakova, 2012; Iriskhanova, 
2021; Bredikhin, Pelevina, 2021; Kiose et al., 
2023), теории коммуникации (Guseynova, 
2019; Maslova, 2021; Katermina et al., 2021), 
тактик информационного воздействия 
(Guseynova, Gorozhanov, 2023; Malyuga, 
2024; Guseynova, Gorozhanov, 2024). Ак-
цент при этом делается на  когнитивно-
прагматические аспекты информацион-
ного воздействия, в  реализации которого 
существенную роль играют когнитивные 
процессы и механизмы восприятия инфор-
мации и распределения внимания. Данные 
процессы тесно связаны со  спецификой 
зрительного восприятия мира и  одновре-
менно являются вербализованным резуль-
татом зрительного восприятия. При этом 

распределение внимания осуществляется, 
как справедливо отмечает О. К. Ирисхано-
ва, с  опорой на  два взаимообусловленных 
механизма  – ​фокусирование и  дефокуси-
рование. В  качестве основ феномена фо-
кусирования и  дефокусирования принято 
считать следующие положения: 1)  язык 
является частью познавательной деятель-
ности и  опирается на  общие принципы 
взаимодействия человека с миром; 2)  вер-
бальная деятельность во  многом следует 
законам перцепции, особенно зрительной; 
3) языковые значения <…> репрезентируют 
те структуры знаний, которые мы строим, 
субъективно познавая мир; 4) осуществляя 
выбор между языковыми выражениями, 
говорящий выбирает определенный способ 
конструирования мира; 5)  само конструи-
рование интерактивно. Отмечая амбива-
лентную сущность человека, О. К. Ирисха-
нова пишет о  его игровой деятельности, 
включая языковую, и  подчеркивает при 
этом, что «игровая деятельность во многом 
строится на способности игрока быть сфо-
кусированным, удерживать нечто в  своем 
поле зрения и в то же время – ​быстро пере-
ключаться, смещая фокус внимания с одно-
го объекта на другой, отодвигая на задний 
план то, что в данный момент кажется не-
существенным». При этом «значимым для 
освоения мира, в  том числе посредством 
языка, является не только фокусирование, 
но и когнитивные механизмы дефокусиро-
вания». Ниже О. К. Ирисханова определяет 
дефокусирование как «выведение из фоку-
са внимания определенных свойств объек-
тов или ситуаций, осуществляемое гово-
рящими с  помощью различных языковых 
единиц» (Iriskhanova, 2014: 11–13).

Материал и методы исследования
Для исследования когнитивно-

прагматических аспектов информационно-
го воздействия нами применяется комплекс-
ная методика, включающая традиционные 
лингвистические методы исследования 
(дефиниционный, лексико-семантический, 
словообразовательный), контекстуальный 
анализ, а также элементы дискурс-анализа, 
контент-анализа и метод интерпретации.
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Материалом исследования служат пу-
бликации 2024 года в авторитетных немец-
ких изданиях, в  том числе в  Tagesspiegel 
и Berliner Zeitung, в которых так или иначе 
описываются разные события, касающи-
еся России и  играющие важную роль для 
немецкоязычного социума. Общий объем 
массива текстов относительно небольшой 
и  составляет примерно 250 публикаций. 
В данном случае акцент авторы статьи де-
лают на качестве анализируемых публика-
ций, а не на их количестве.

Ход исследования и его результаты
В  последнее время мы наблюдаем 

тенденцию сближения и  взаимовлияния 
разных видов дискурса. Очевидным ста-
новится проникновение маркетингового 
дискурса в политическую и публицистиче-
скую разновидности институционального 
дискурса. На  наш взгляд, это обусловлено 
широким использованием технологий, фор-
мирующих общественное мнение, которые 
приобретают в  политическом и  публици-
стическом измерениях нередко манипуля-
тивный характер. Наиболее востребован-
ным в подаче политического и новостного 
контента представляется таргетинг, ко-
торый рассматривается нами как один 
из  механизмов маркетинга, направленный 
на  выявление и  работу с  определенными 
социокоммуникативными группами. Тарге-
тинг позволяет уточнить социолингвисти-
ческие параметры целевых групп и подби-
рать тот комплекс товаров и услуг, а также 
осуществлять подбор информационного 
содержания, которые в  наибольшей степе-
ни отвечают их материальным и духовным 
запросам. В  результате применения тарге-
тинга реализуется прагматическая цель  – ​
продажа товаров и услуг, а также нематери-
альных сущностей.

Наибольшей популярностью таргетинг 
пользуется в  социальных сетях. Безуслов-
но, он ориентирован на  решение марке-
тинговых и  рекламных задач, однако как 
механизм маркетинга он отмечен нами 
и  в  корпусе текстов политического и  пу-
блицистического видов дискурса. Тарге-
тинг вышел за пределы личного простран-

ства и  сегодня формирует общественное 
публичное пространство. В  связи с  этим 
возникают условия, которые способству-
ют формированию общественного мнения 
и  отношения к  определенному факту или 
событию, независимо от  того, является  ли 
предлагаемая информация объективной или 
вымышленной. Принято считать, что тар-
гетинг как механизм маркетинга реализует 
оперативный менеджмент, иными словами, 
информация размещается быстро и  на  тех 
каналах распространения, в  которых мак-
симально учитываются социолингвистиче-
ские параметры целевых аудиторий. Кроме 
того, при необходимости информация мо-
жет быть расширена, дополнена в  любой 
момент или полностью обновлена. Имеется 
также возможность учитывать количество 
просмотров или посещений ресурсов, кото-
рые завершаются приобретением продукта 
или услуги.

Тенденция сближения политическо-
го и  маркетингового дискурса Несмотря 
на  тот факт, что таргетинг рассматрива-
ют преимущественно в  контексте рекла-
мы (Johnson, 2013; Schlee, 2013; Wang et al., 
2017), он находит также свое применение 
в  других видах институционального дис-
курса. Существенную роль в  сближении 
разных видов дискурса играют дискурсив-
ные практики, нередко трактуемые как «со-
циально устоявшиеся, конвенциональные 
и  артикулируемые в  речи действия по  ре-
шению рекуррентных коммуникативных 
проблем и  интенций в  соответствующем 
лингвокультурном пространстве в  сферах 
институционального и  неинституциональ-
ного общения» (Kulikova et al., 2015: 10). 
Напомним, что дискурсивные практики 
обладают следующими характеристиками: 
1)  традиционностью и целесообразностью, 
то  есть стереотипностью воспроизведения 
речи с  учетом специфики разновидности 
институционального дискурса; 2)  норми-
рованностью, то  есть ориентацией на  су-
ществующие социально-коммуникативные 
нормы, закрепленные в определенном виде 
дискурса; 3)  интерактивностью, что пред-
полагает знание коммуникантами моделей 
эффективного социокультурного взаимо-
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действия; 4)  функционально-когнитивной 
направленностью, которая выражается 
в  распознавании сигналов интерактивного 
взаимодействия в процессе коммуникации, 
обеспечивающем в  дальнейшем конвенци-
ональное достижение поставленных целей. 
Понимание дискурсивной деятельности как 
определенной технологии создает основу 
для технологизации многих коммуникатив-
ных процессов и для выработки алгоритмов, 
что приводит к  «процессу минимизации 
коммуникативных усилий для оптимально-
го управления субъектами дискурсивного 
взаимодействия» (Kulikova et al., 2015: 14). 
Применительно к  нашему исследованию 
именно таргетинг играет ключевую роль 
в минимизации усилий при осуществлении 
информационного воздействия. Рассмо-
трим ниже случаи применения механизма 
таргетинга в  электронных СМИ Германии 
на  актуальных примерах. Очевидно, что 
риторика СМИ находится под воздействи-
ем внешних факторов и варьирует, но в на-
стоящий момент мы отмечаем широкое 
применение тактики дискриминирующей 
риторики в тех информационных сообще-
ниях, в которых фигурирует Россия. Наибо-
лее употребительной выступает стратегия 
таргетированной идеологизации контекста, 
реализуемая при помощи определенного 
набора комбинируемых тактик. Погру-
жение в  темпоральную матрицу откры-
вает перспективу представления России 
как «империи зла» на  различных этапах 
истории, ср. нем.: Folter, Vergewaltigungen, 
brutale Gewalt: Experten werfen Russland im 
Krieg gegen die Ukraine Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit vor (пер. рус. – ​Пытки, изна-
силования, жестокое насилие: эксперты 
упрекают Россию в  войне против Украи-
ны в преступлениях против человечности). 
Смешение средневековых практик с приме-
нением пыток (Folter) для получения при-
знания и доказательства вины, физического 
насилия (Vergewaltigungen) для унижения 
человека и  лишения его человеческого 
достоинства, жестокого насилия (brutale 
Gewalt) для причинения физической боли 
и  морального ущерба  – ​все это направле-
но на  то, чтобы вызвать у  читателя страх 

и  ожидание апокалипсиса. При этом мас-
совый читатель может соотнести каждую 
практику с тем историческим периодом, ко-
торый порождает наиболее сильную эмоци-
ональную реакцию  – ​инквизицией, нациз-
мом, подавлением инакомыслия и т.п.

Одним из механизмов реализации тар-
гетинга выступает тактика навязывания, 
которая реализуется при помощи, напри-
мер, перечисления, нередко климакса, ср. 
нем. Folter, Vergewaltigungen, brutale Gewalt, 
когда каждое последующее слово высту-
пает более экспрессивным по  отношению 
к предыдущему. Погружение в нацистский 
нарратив осуществляется через дискрими-
нирующую риторику, реализуемую через 
одновременное употребление географиче-
ских реалий Russland (Россия) и die Ukraine 
(Украина) в  терминах Нюрнбергского про-
цесса, ср. Verbrechen gegen die Menschlichkeit 
(преступления против человечности). Такая 
тактика, во‑первых, исключает из  контек-
ста Германию, которая по-прежнему имеет 
устойчивую ассоциацию со зверствами на-
цистов, а во‑вторых, определяет Россию как 
агрессора, совершающего преступления 
против Украины. При этом в роли «судей» 
выступают некие эксперты, чьи действия 
мы проанализируем ниже.

Russische Behörden hätten in allen von ihr 
kontrollierten Provinzen der Ukraine und in 
Hafteinrichtungen der Russischen Föderation 
Folterverbrechen verübt, sagte Erik Moese, 
der Vorsitzende der Kommission, einem Bericht 
der Nachrichtenagentur AP zufolge. Auf der 
Grundlage dieses Beweismaterials sind wir zu 
dem Schluss gekommen, dass die russischen 
Behörden im Rahmen einer koordinierten 
staatlichen Politik der Folterung ukrainischer 
Zivilisten und Kriegsgefangener gehandelt 
haben. Moese betonte, die Kommission sei ein 
Ermittlungsgremium. Er wies darauf hin, dass 
die ukrainische Generalstaatsanwaltschaft und 
der Internationale Strafgerichtshof mögliche 
Kriegsverbrechen und Verbrechen gegen die 
Menschlichkeit in der Ukraine untersuchen 
und die Kommission möglicherweise um 
Beweise gebeten wird.

(Пер. рус.  – ​Российские власти совер-
шали пытки во  всех подконтрольных им 
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областях Украины и  в  местах содержания 
под стражей в  Российской Федерации, за-
явил председатель комиссии Эрик Мезе, 
согласно сообщению Ассошиэйтед Пресс. 
На основании этих доказательств мы при-
шли к выводу, что российские власти дей-
ствовали в рамках скоординированной го-
сударственной политики пыток украинских 
мирных жителей и  военнопленных. Мезе 
подчеркнул, что комиссия является след-
ственным органом. Он отметил, что укра-
инская генеральная прокуратура и  Меж-
дународный уголовный суд расследуют 
возможные военные преступления и  пре-
ступления против человечности на  Укра-
ине, и  у  комиссии могут быть запрошены 
доказательства).

В  роли судей выступает Эрик Мезе, 
председатель комиссии согласно отчету но-
востного агентства Ассошиэйтед Пресс. При 
этом в  сообщении никакой особой инфор-
мации о  комиссии, составе ее участников, 
целей и задач, которые стоят перед группой 
экспертов, не  представлено. Тем не  менее 
по  отношению к  комиссии используется 
определенный набор лексем, призванный 
подчеркнуть ее официальный статус, кото-
рый не подкреплен никакими фактами или 
документами, ср. нем.: Ermittlungsgremium 
(рус. следственная комиссия), die 
ukrainische Generalstaatsanwaltschaft (рус. 
украинская генеральная прокуратура), der 
Internationale Strafgerichtshof (рус. Между-
народный уголовный суд). Для того чтобы 
избежать обвинений в  представлении не-
проверенной информации, авторы публи-
кации намеренно вводят в  контекст лексе-
му mögliche, которая моделирует контекст, 
придавая обвинениям гипотетический ха-
рактер, ср. нем.: mögliche Kriegsverbrechen 
und Verbrechen gegen die Menschlichkeit 
(рус. возможные военные преступления 
и  преступления против человечности). 
Далее в тексте в таком же гипотетическом 
ключе указывается, что вполне вероятно 
комиссию попросят предоставить какие-ли-
бо доказательства (нем. die Kommission 
möglicherweise um Beweise gebeten wird). 
При этом в материале публикации делается 
аккуратная оговорка в виде ссылки на но-

востное агентство, что, по  всей видимо-
сти, должно оградить авторов публикации 
от  справедливых упреков или открытых 
вопросов, ответы на  которые могут нега-
тивно повлиять на  таргетированное фор-
мирование общественного мнения и  на-
вязываемого отношения к  событию. Для 
того чтобы обезопасить себя при передаче 
определенного оценочного содержания, ав-
торы публикации для сохранения видимо-
сти объективности в одном ряду указывают 
обе стороны конфликта  – ​Россию и  Укра-
ину (нем. Russische Behörden … in allen 
von ihr kontrollierten Provinzen der Ukraine 
und in Hafteinrichtungen der Russischen 
Föderation). Тем не  менее двукратное упо-
минание России (нем. Russische Behörden, 
in der Russischen Föderation) в  негативном 
ключе способствует созданию агрессив-
ного образа России в  сознании немецкоя-
зычного социума. Для усиления эффекта 
и поддержания образа агрессора в контекст 
добавлена информация о  контролируемых 
Россией украинских (букв.) «провинциях» 
(нем. von ihr kontrollierten Provinzen der 
Ukraine) и  упоминание применения пыток 
(нем. Folterverbrechen). Утверждается также 
наличие скоординированной политики РФ 
по  применению пыток в  отношении укра-
инского гражданского населения и  воен-
нопленных (нем. die russischen Behörden im 
Rahmen einer koordinierten staatlichen Politik 
der Folterung ukrainischer Zivilisten und 
Kriegsgefangener gehandelt haben). В  этой 
новостной публикации, которая является 
в рамках нашей работы показательной, по-
скольку демонстрирует одновременно ис-
пользование нескольких тактик, упомина-
ется некая база доказательств, ср. нем.: Auf 
der Grundlage dieses Beweismaterials, одна-
ко какие-либо фактические доказательства 
не  представлены, вместо них приводятся 
высказывания экспертов из  числа бывших 
советологов, которые опираются на  свой 
опыт изучения России прошлого века / про-
шлых веков, например:

Seit dem Einmarsch Russlands in die 
Ukraine 2022 habe sich Folter „als Instrument 
für Repressionen zu Hause und im Ausland 
ausgebreitet, hieß es weiter“. Die Behörden 
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müssten selten Rechenschaft ablegen, 
Straflosigkeit sei zum Alltag geworden. In 
Russland gebe es mindestens 1300 politische 
Gefangene – ​die Zahl könne aber auch bei 1700 
oder höher liegen. Unter ihnen seien auch 30 
Journalisten. Zudem sind wohl auch Tausende 
Ukrainer nach Russland gebracht worden. 
„Sie verrotten in russischen Gefängnissen, 
werden ohne Kontakt zur Außenwelt gehalten, 
gefoltert, Elektroschocks ausgesetzt  – ​allem 
von Elektroschocks bis hin zu Vergewaltigung 
und sexueller Gewalt“, so Katzarova.

(Пер. рус.  – ​После вторжения России 
на Украину в 2022 году пытки “распростра-
нились как инструмент репрессий внутри 
страны и  за  рубежом”, добавили в  ведом-
стве. Власти редко привлекаются к  ответ-
ственности, а безнаказанность стала обыч-
ным явлением. В  России насчитывается 
не менее 1300 политических заключённых, 
но их число может достигать 1700 и более. 
Среди них 30 журналистов. Кроме того, счи-
тается, что тысячи украинцев были достав-
лены в  Россию. “Они гниют в  российских 
тюрьмах, содержатся без связи с  внешним 
миром, подвергаются пыткам и электрошо-
ку – ​всему, от электрошока до изнасилова-
ний и  сексуального домогательства”,  – ​со-
общила Кацарова).

В  приведенном выше отрывке текста 
Россия представлена в  рамках темы пы-
ток и насилия (нем. Folter, werden gefoltert, 
Elektroschocks ausgesetzt, Vergewaltigung, 
sexuelle Gewalt), несвободы (нем. werden 
ohne Kontakt zur Außenwelt gehalten), без-
наказанности (нем. Straflosigkeit). В  этом 
смысле мы имеем дело с тактикой погру-
жения современного контента в  исто-
рическую матрицу. Указанные в  том  же 
отрывке текста «доказательства», на  наш 
взгляд, погружены в  историческую ма-
трицу времен СССР, когда в  зарубежных 
публикациях муссировалась тема «дис-
сидентов и  политических заключенных», 
усиленная газетными штампами и  клише, 
маркирующими определенные историче-
ские периоды, отражаемые в  зарубежных 
СМИ. Ключевым словом выступает поня-
тие репрессий (нем. Repressionen), которое 
призвано стимулировать определенные ас-

социации и эмоциональные реакции гнева, 
страха, ужаса. Мы наблюдаем стабильные 
элементы исторической матрицы, которые 
представлены в  виде негативно конноти-
рованных лексем, ср. нем.: Einmarsch (рус. 
вторжение), Repressionen (рус. репрес-
сии), selten Rechenschaft ablegen (рус. редко 
предоставлять отчет / отчитываться), 
Straflosigkeit sei zum Alltag geworden (рус. 
безнаказанность стала привычным делом / 
прочно вошла в жизнь), politische Gefangene 
(рус. политзаключенные). Тактика при-
менения амбисемии (см. (Denissova et 
al., 2024)) также «работает» в  анализиру-
емом отрывке текста. Нейтральное слово 
Journalisten (рус. журналисты), включен-
ное в контекст с упоминанием политзаклю-
ченных (нем. In Russland gebe es mindestens 
1300 politische Gefangene  – ​die Zahl könne 
aber auch bei 1700 oder höher liegen. Unter 
ihnen seien auch 30 Journalisten), способ-
ствует приращению негативных смыслов – ​
отсутствие свободы слова, невозможность 
высказать свое мнение, неизбежное наказа-
ние за инакомыслие и т.п.

Любопытным представляется и  уточ-
нение «страны происхождения» ключевого 
эксперта, что выступает частью тактики 
«мягкой силы». Благодаря содержатель-
ной специфике и коннотациям бренд в мар-
кетинговой коммуникации выполняет ряд 
функций, в том числе квалифицирующую, 
призванную достаточно отчетливо выде-
лять его в ряду других брендов, и иденти-
фицирующую, которая является основной 
для любого бренда. При этом «ожидания, 
фиксируемые в содержании бренда, в норме 
должны быть позитивными», т.е. содержать 
‘доброе’» (Parshin, 2015: 25). Бренд выполня-
ет также оценочную функцию, способству-
ющую формированию репутации и  имид-
жа объекта продвижения в  маркетинговой 
коммуникации. П. Б.  Паршин подчеркива-
ет, что бренд может быть слабым и  силь-
ным, но  эти характеристики находятся 
не на шкале общей оценки, а на «шкале ком-
муникативной ‘раскрученности’» (Parshin, 
2015: 26). Применительно к  информацион-
ному воздействию мы отчетливо наблю-
даем противоположную тенденцию, когда 
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таргетинг, используя ресурсы маркетинга 
и бренда, формирует негативный образ, со-
держащий «зло». В манипулятивном аспек-
те также отрабатывается элемент страны 
происхождения (англ. country of origin). 
Понятие локусного брендинга сформиро-
валось во многом под влиянием исследова-
ний национальной идентичности и так на-
зываемого эффекта страны происхождения 
(country of origin effect, COE) (Parshin, 2015: 
29). В немалой степени этому способствова-
ло указание на место происхождения товара 
«Made in…», представляющее собой «знак, 
носителем которого является включенное 
в  определенную лексико-грамматическую 
рамку географическое название (топоним), 
а денотатом – ​носящий это название локус: 
страна, город, регион и т.п.» (Parshin, 2015: 
41). Особым видом локусной маркировки 
является использование коммерческих но-
менов и  рекламных сообщений с  ярко вы-
раженным национальным колоритом.

Упоминание «страны происхождения» 
именно эксперта из  Болгарии, в  то  время 
как никто из других членов группы не ком-
ментируется как представитель той или 
иной страны, приобретает таргетирован-
ный характер, ср. нем.: Folter sei „kein neues 
Phänomen in der Russischen Föderation, aber 
jetzt ist es nach der vollständigen Invasion 
(in  der Ukraine) zu einer konzentrierten 
Strategie geworden“, sagte die Bulgarin 
weiter. (Пер. рус. – ​Пытки – ​«не новый фе-
номен в  Российской Федерации, но  те-
перь, после полномасштабного вторжения 
(на  Украину), они стали концентрирован-
ной стратегией», – ​добавила эксперт из Бол-
гарии). Один из членов экспертной группы 
родом из  Болгарии является советологом, 
специалистом по  СССР и  России, что де-
лает ее мнение наиболее значимым при 
составлении отчета. В  приведенной выше 
цитате утверждается, что пытки не  явля-
ются чем-то новым в  Российской Федера-
ции, но  они стали ключевой стратегией 
после полного вторжения на  Украину. Из-
вестно, что Болгария пережила разные пе-
риоды исторических отношений с Россией, 
но после вступления в ЕС приняла и стала 
придерживаться политики европейских 

государств во  всех вопросах, касающихся 
России. Иными словами, зная историче-
ское прошлое России и  Болгарии, тради-
ции и культурно-исторические связи обеих 
стран, вектор заключения носит заданный 
характер – ​представить Россию в негатив-
ном свете, ср. нем.: … sagte die Bulgarin 
weiter. „Ein Instrument, um den Bürgerraum 
zu unterdrücken, um alle Kriegskritiker oder 
Dissidenten zum Schweigen zu bringen, die 
nicht einverstanden sind mit der Politik der 
russischen Behörden und ihrer sogenannten 
besonderen militärischen Operation“. (Пер 
рус.– … продолжила эксперт из  Болгарии: 
«Инструмент подавления гражданского об-
щества, подавления всех критиков войны 
и  диссидентов, несогласных с  политикой 
российских властей и  их так называемой 
специальной военной операцией»). Авторы 
этого материала обращаются к  историче-
ским фактам, которые призваны доказать 
массовому реципиенту, что примеры же-
стокого обращения с людьми можно найти 
в  истории России, которая издавна слави-
лась бесчеловечным отношением к людям, 
ср. нем.: um den Bürgerraum zu unterdrücken 
(рус.– (чтобы подавить гражданское об-
щество). При этом приводимые псевдодо-
казательства касаются все тех  же перио-
дов истории, которые известны западному 
читателю из рассказов тех, кто во времена 
СССР принял решение покинуть страну, ср. 
нем.: alle Kriegskritiker oder Dissidenten zum 
Schweigen zu bringen (рус. заставить замол-
чать всех критиков войны и диссидентов). 
Одновременно отметим, что отсутствие 
знаний о  современной России, нежелание 
говорить об  изменениях, происходящих 
в  стране, вынуждают авторов подобных 
материалов все время обращаться к перио-
ду, детализированно описанному в разных 
западных источниках, – ​диссидентах и бор-
цов за свободу, которые в силу необходимо-
сти превращаются в  современных истори-
ческих условиях в противников войны.

На  наш взгляд, авторы подобных 
публикаций осознают слабость приво-
димых ими аргументов. По  этой при-
чине в  материалах усиливается апелли-
рование к  авторитетным организациям 
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и  учреждениям, ср. нем.: Auch die UN-
Sonderberichterstatterin für Menschenrechte 
in Russland, Mariana Katzarova, hatte 
Russland in einem neuen Bericht gerade 
systematische Folter von Kritikern im Inland 
und feindlichen Soldaten vorgeworfen. Das 
Papier dokumentierte: „wie Folter und andere 
grausame, unmenschliche oder erniedrigende 
Behandlung oder Bestrafung als staatlich 
sanktionierte Instrumente zur systematischen 
Unterdrückung in der Russischen Föderation 
verwendet werden“, hieß es der Agentur dpa 
zufolge in dem Bericht. (Пер. рус. – ​Специ-
альный представитель ООН по правам че-
ловека в России Мариана Кацарова также 
недавно в своем очередном докладе обви-
нила Россию в  систематических пытках 
внутренних критиков и  солдат противни-
ка. В докладе документируется, «как пыт-
ки и другие жестокие, бесчеловечные или 
унижающие достоинство виды обращения 
и наказания используются в качестве санк-
ционированных государством инструмен-
тов систематических репрессий в Россий-
ской Федерации»,  – ​сообщает новостное 
агентство dpa).

В  приведенном выше отрывке упоми-
нается и ООН, и имя корреспондента, и ее 
поле деятельности в  России  – ​права чело-
века. Акцент делается на  том, что в  Рос-
сии систематически применяются пытки, 
например, в  виде бесчеловечного и унизи-
тельного обращения (нем. unmenschliche 
oder erniedrigende Behandlung) в  отноше-
нии инакомыслящих и  вражеских солдат 
(нем. von Kritikern im Inland und feindlichen 
Soldaten). Понимая бездоказательность 
и невозможность подтвердить описываемое 
фактами, авторы публикации дают ссылку 
на новостное агентство (нем. Agentur dpa).

Напомним, что значению слова «на-
вязывание», сопоставимого в  нашем слу-
чае с  таргетингом, «присущ оценочно-
неодобрительный оттенок», но  главное 
в значении слова заключается в том, чтобы 
«заставить народные массы подчиняться 
решениям, мнениям, воззрениям, не  от-
вечающим их интересам» (Zemtsov, 2009: 
267). В  первую очередь имеются в  виду 
интересы либо коммерческих, либо воен-

ных кругов, а  иногда их общие интересы. 
Очевидно, что навязывание возможно при-
менительно к  любому действию или госу-
дарству в целом, но в условиях нагнетания 
информационного воздействия, формиро-
вания информационного шума или пузыря 
навязывание способствует формированию 
общественного мнения и  определенной 
точки зрения на  событие. Показательным 
представляется следующий отрывок тек-
ста, демонстрирующий применение так-
тики навязывания, ср. нем.: Berichte über 
grausames Vorgehen der russischen Armee 
im Zuge des Krieges gegen die Ukraine 
gibt es seit der Invasion Ende Februar 2022 
immer wieder… Vergewaltigungen, lange 
erzwungene Nacktheit, Leibesvisitationen 
und vieles mehr wurden den Gefangenen 
angetan, sagte Kommissionsmitglied Vrinda 
Gover dem Bericht zufolge. Sie bestätigte, die 
meisten Kriegsgefangenen berichteten, dass 
sie sexueller Gewalt ausgesetzt gewesen seien 
und ein langanhaltendes psychologisches 
Trauma erlitten hätten. (Пер. рус.  – ​Сооб-
щения о  жестоких действиях российских 
военных во  время войны против Украины 
продолжают поступать с  момента вторже-
ния в конце февраля 2022 года… Согласно 
докладу, пленные подвергались изнасило-
ваниям, длительному принудительному 
раздеванию, личным досмотрам и  многим 
другим видам насилия, заявила член ко-
миссии Вринда Говер. Она подтвердила, 
что большинство военнопленных сообща-
ли о  сексуальном насилии и  длительной 
психологической травме).

В  отрывке фактологическая информа-
ция щедро перемешана с оценочной и экс-
прессивной лексикой. Так, например, дей-
ствия Российской Армии (нем. Vorgehen 
der russischen Armee) детерминируются как 
жестокие / бесчеловечные (нем. grausames 
Vorgehen) с  последующими уточнениями 
в  виде перечисления злодеяний, которые, 
однако, не  подкреплены никакими доказа-
тельствами, а только общей ссылкой на от-
четы (нем. Berichte), слова эксперта (нем. 
Kommissionsmitglied Vrinda Gover) и показа-
ния большинства военнопленных (нем. die 
meisten Kriegsgefangenen berichteten).
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Для усиления информационного воз-
действия на  немецкоязычного читателя, 
а  далее для нагнетания ужаса в  немец-
коязычном социуме, чтобы было похоже 
больше на правду, в анализируемом тексте 
всплывает следующий абзац, намеренно 
вводящий читателя в  заблуждение че-
рез применение тактики замены объек-
та, ср. нем.: Ukrainer in Hafteinrichtungen 
in der Ukraine und in Russland berichteten 
ebenfalls von einem „brutalen sogenannten 
Aufnahmeverfahren“, so Gover. „Harte 
Praktiken, die darauf abzielten, die 
Gefangenen einzuschüchtern, zu brechen, 
zu demütigen, zu zwingen und zu bestrafen, 
wurden routinemäßig angewendet“, sagte sie. 
(Пер. рус.  – ​Украинцы, находящиеся в ме-
стах содержания под стражей на  Украине 
и  в  России, также сообщали о  «жестоком 
так называемом процессе приёма», – ​сказа-
ла Говер. «Жёсткие методы, направленные 
на запугивание, ломку, унижение, принуж-
дение и наказание заключённых, применя-
лись регулярно», – ​заявила эксперт).

Подобная тактика осуществляется ме-
тодом простой подстановки – ​путем замены 
одного слова на другое. В таргетированном 
контексте СВО, где в тексте должна фигу-
рировать Украина, возникает Россия, там, 
где в действительности фигурирует Россия, 
появляется Украина. Не меняя содержания, 
меняя местами только названия стран, на-
блюдается таргетированное формирование 
негативного образа России и одновременно 
положительного образа Украины. При вни-
мательном прочтении можно найти практи-
чески стопроцентное совпадение с матери-
алами Нюрнбергского процесса и немецкой 
хроникой периода 1940–1945 гг. Для иллю-
страции приведем пример из аннотирован-
ного каталога «Дойче Вохеншау» (Германия, 
1940–1945 гг.) № 755, п. 8 и п. 9: «Герман-
ский рейх. Отправка резервов на  фронт. 
Железнодорожный эшелон с танками. Ко-
лонны техники движутся по дорогам. Пла-
каты, призывающие к  борьбе: ‘Защитите 
наших женщин и детей от красных зверей’ 
// Германский рейх. Советские зверства. 
Опрос жительниц освобожденного города 
об отношении к женщинам советских офи-

церов и солдат. Тела убитых гражданских 
лиц, изнасилованных женщин» 1. Приводя 
пример из  аннотированного каталога, мы 
стремимся показать, что подходы по  про-
шествии 80 лет не изменились: сохраняются 
образы зверств и  бесчеловечного отноше-
ния к представителям страны-противника, 
широко транслируются апокалиптические 
сюжеты, призванные нагнать страх и ужас 
на  массового реципиента. Построение со-
бытия носит покадровый характер, что 
в семиотике кино применяется для выстра-
ивания конкретного эпизода (Lotman, 1973) 
и формирования определенного образа того 
или иного персонажа, действующего лица.

Одновременное погружение совре-
менного содержания в  историческую ма-
трицу Третьего рейха позволяет авторам 
публикации расширить охват разных 
возрастных групп читателей, ср. нем.: Es 
wurden demnach Überwachungskameras 
eingesetzt, um die Gefangenen zu beobachten, 
und für jeden Regelverstoß wurden harte 
Kollektivstrafen verhängt, während „Verhöre 
von einigen der brutalsten dokumentierten 
Behandlungen begleitet wurden“, sagte Gover 
demnach weiter. (Пер. рус. – ​Для наблюдения 
за  заключенными использовались камеры 
видеонаблюдения, а  за  любое нарушение 
правил применялись суровые коллектив-
ные наказания, при этом «допросы сопрово-
ждались одними из самых жестоких видов 
обращения, которые были задокументиро-
ваны», – ​продолжила Говер).

Единственное, что свидетельствует 
о  происходящем в  настоящее время,  – ​это 
упоминание современных камер наблюде-
ния (нем. Überwachungskameras), а  в  дру-
гих случаях – ​понятия СВО (нем. sogenannte 
besondere militärische Operation), которое 
все-таки стало появляться в  немецкоязыч-
ных СМИ в  настоящее время, потому что 
в  предыдущий период для обозначения 
СВО использовались исключительно дру-
гие наименования.

Таким образом, мы наблюдаем ин-
тенсивное использование таргетинга как 

1	 Источник: Киножурнал «Дойче Вохеншау: Германия, 
1940–1945 гг.» Аннотированный каталог, 2-е изд., перераб. 
и дополн. М.: Госфильмфонд России, 2024. 664. С. 559.
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одного из  ключевых механизмов реализа-
ции марктетингового дискурса, затрагива-
ющего когнитивную сферу человека  – ​его 
эмоциональную и рациональную составля-
ющие, что позволяет осуществлять невиди-
мое информационное воздействие на  мас-
сового реципиента.

Заключение
Воплощая междискурсивное простран-

ство, дискурс СМИ объединяет в  себе раз-
личные типы институционального вза-
имодействия, и  с  этой точки зрения он 

иллюстрирует различные дискурсивные 
практики. Одновременно междискурсивное 
взаимодействие дает возможность приме-
нения когнитивных механизмов фокусиро-
вания внимания при формировании образа 
врага, осуществляя тем самым информаци-
онное воздействие на массового реципиента. 
Немецкий читатель, подвергаясь таргетингу, 
реализуемому в немецкоязычных электрон-
ных СМИ через комплексное применение 
различных тактик, становится объектом ма-
нипулирования и подвергается риску потери 
собственного знания и внимания.

Список литературы / References

Bredikhin S. N., Pelevina N. A. Lingvokognitivnye mekhanizmy aktualizatsii i kontseptualizatsii id-
iokomponentov kartiny mira (Lingvocognitive mechanisms of actualization and conceptualization of idio-
components of the picture of the world). Stavropol: Paragraf, 2021, 172.

Denissova G. V., Guseynova I. A., Gorozhanov A. I., Ambisemia in the translation of ecological lexi-
con (based on the material of German-language newspaper discourse 2023–2024), Terra Linguistica, 2024, 
15(4), 67–78. DOI 10.18721/JHSS.15405.

Dijk van T. Structures of News in the Press. In: Discourse and Communication. Berlin; New York, 1985, 69–93.
Dijk van T.  Yazyk. Poznanie. Kommunikatsiya (Language. Cognition. Communication). Moscow: 

Progress, 1989, 249.
Guseinova I. A., Gorozhanov, A. I. Connotated image as a way of constructing informational opposi-

tion in the fictional and publicistic genre. In: Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social 
Sciences, 2023, 16(6), 911–920. EDN HZMXIN.

Guseynova  I. A.  Marketingovaja kommunikacija: osnovnye harakteristiki (Marketing Communi-
cation: Main Characteristics). In: Marketingovaja lingvistika. Zakonomernosti prodvigajushhego teksta 
(Marketing linguistics. Regularities of promotional text). M., FLINTA, 2019, 97–99. EDN OMNIJI.

Guseynova  I. A., Gorozhanov A. I. Un-Words as a Factor of Ideologization in the Modern German 
Political Discourse. In: Science Journal of Volgograd State University. Linguistics, 2024, 23(4), 84–95. DOI 
10.15688/jvolsu2.2024.4.7.

Halas E.  Simvoly i  obshchestvo. Interpretativnaya sotsiologiya (Symbols and Society. Interpretive 
Sociology). Kharkov, Gumanitarnyi tsentr, 2021, 296.

Iriskhanova O. K. Cross-modal Iconicity in Various Types of Discourse. In: Moscow State University 
Bulletin. Series 19. Linguistics and Intercultural Communication, 2021, 2, 29–39. EDN IUWTFL.

Iriskhanova O. K. Igry fokusa v jazyke. Semantika, sintaksis i pragmatika defokusirovanija (Seman-
tics, syntax and pragmatics of defocusing), M., Jazyki slavjanskoj kul’tury, 2014, 320.

Johnson J. P. Targeted advertising and advertising avoidance. In: The RAND Journal of Economics, 
2013, 44(1), 128–144.

Karasik V. I. Diskurs (Discourse). In: Diskurs-Pi, 2015, 3–4(20–21), 147–148. EDN VLJKWL.
Katermina V. V., Ryabchenko N. A., Malysheva O. P., Gnedash A. A. Lingvisticheskie modeli social’no-

politicheskoj kommunikacii v onlajn-prostranstve (Linguistic models of social and political communication 
in online space). In: Russian Foundation for Basic Research Journal. Humanities and Social Sciences, 
2021, 4(106), 87–100. DOI 10.22204/2587–8956–2021–106–04–87–100.

Kiose M. I., Leonteva A. V., Agafonova O. V., Petrov A. A. Multimodal Communicative Moves in Ex-
positive Dialogue: Common and Novel Topic Elaboration. In: RUDN Journal of Language Studies, Semiot-
ics and Semantics, 2023, 14(4), 1013–1035. DOI 10.22363/2313–2299–2023–14–4–1013–1035.



– 2003 –

Innara A. Guseinova and Alexey I. Gorozhanov. Targeting As a Modern Strategy of Information Influence…

Kubryakova E. S. V poiskah sushhnosti jazyka: Kognitivnye issledovanija (In Search of the Essence of 
Language: Cognitive Research). M., 2012, 208.

Kulikova L. V. Diskursivnye praktiki sovremennoj institucional’noj kommunikacii (Discursive prac-
tices of modern institutional communication) / L. V. Kulikova, S. B. Beletskiy, N. G. Burmakina, Yu. I. Det-
inko, Ya. V. Popova, Krasnoyarsk: Siberian Federal University, 2015, 180. ISBN 978–5–7638–3160–3. EDN 
TUKXJD.

Lotman Yu. M. Semiotika kino i problemy kinojestetiki (Semiotics of Cinema and Problems of Cinema 
Esthetics), Tallin: Eesti Raamat, 1973. 135.

Malyuga  E. N., Madinyan  E. I.  Strategies of Manipulative Rhetoric in English-Language Business 
Media Discourse. In: Science Journal of Volgograd State University. Linguistics, 2024, 23(6), 181–192. DOI 
10.15688/jvolsu2.2024.6.13.

Maslova V. A. Speech Genre Theory Through the Prism of Modern Linguistics. In: Speech Genres, 
2021, 1(29), 6–11. DOI 10.18500/2311–0740–2021–1–29–6–11.

Parshin P. B. Territorija kak brend. Marketingovaja metafora, identichnost’ i konkurencija (Territory 
as a Brand: Marketing Metaphor, Identity and Competition), M., MGIMO, 2015, 195. EDN XPQFXV.

Radbil  T. B. “Language of Values” in Domestic Internet Media: Cognitive-and-Discursive Aspect. 
In: Science Journal of Volgograd State University. Linguistics, 2024, 23(3), 55–64. DOI 10.15688/jvol-
su2.2024.3.5.

Schlee Ch. Targeted Advertising Technologies in the ICT Space: A Use Case Driven Analysis, Spring-
er Vieweg Wiesbaden, 2013, 339. DOI 10.1007/978–3–8348–2396–0.

Wang J., Zhang W., Yuan S. Display Advertising with Real-Time Bidding (RTB) and Behavioural 
Targeting. In: Foundations and Trends in Information Retrieval, 2017, 11(4–5), 297–435. DOI http://dx.doi.
org/10.1561/1500000049.

Zemtsov  I. G. Sovetskij jazyk – ​jenciklopedija zhizni (Soviet language – ​encyclopedia of life), M., 
2009, 511. EDN QOKAIB.



– 2004 –

EDN: NTYBZO
УДК 811.111

Famous British Sailors, Naval Commanders  
and Important Naval Battles in Rhyming Slang

Yury V. Gorshunov*a and Elizaveta Y. Gorshunovab

aUfa University of Science and Technology (Birsk Branch) 
Birsk, Russian Federation 
bRussian Academy of National Economy and Public Administration 
Moscow, Russian Federation

Received 28.03.2025, received in revised form 21.08.2025, accepted 26.09.2025
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Знаменитые британские моряки, флотоводцы  
и важные морские сражения в рифмованном сленге

Ю. В. Горшунова*, Е. Ю. Горшуноваб

аУфимский университет науки и технологий (Бирский филиал)  
Российская Федерация, Бирск 
бРоссийская академия народного хозяйства и госслужбы  
Российская Федерация, Москва

Аннотация. Статья фокусирует внимание на новом и еще не исследованном пласте 
ономастических рифм, относящемся к сектору мореплавания в тематическом 
пространстве рифмованного сленга.
На материале британского и австралийского рифмованного сленга рассмотрены 
в лингвистическом, прагматическом и социокультурном аспектах рифмы, построенные 
на именах известных британских мореплавателей, флотоводцев и исследователей, 
названиях важных морских баталий и кампаний, военных и торговых кораблей, 
и сопутствующие рифмы.
Методы исследования определяются целью и задачами исследования. Основной метод 
описательный, реализованный в приемах систематизации, обобщения и интерпретации 
языкового материала. Лингвистические методы включают контекстный анализ, 
дефиниционный и структурный анализы и метод семантической интерпретации.
Впервые внимание уделено сектору языковой картины мира, включающему 
рубрики: географические открытия, научные и военные экспедиции, исследователи, 
мореплаватели и флотоводцы, морские баталии и военные кампании, дополненному 
новой социокультурной и лингвистической информацией. Рассмотренные имена 
известных людей, названия значимых событий и кораблей входят в актуальные 
фоновые знания культурного наследия, культурную грамотность среднего носителя 
языка.
Результаты исследования могут быть полезными и интересными для специалистов, 
разрабатывающих темы межкультурной коммуникации, лингвострановедения, 
лингвокультурологии, контрастивной лингвистики английского и русского языков.

Ключевые слова: мореход, мореплавание, рифмованный сленг, ономастическая рифма.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно сопоставительная 
лингвистика.
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Introduction
Rhyming slang (Rhy. Sl.) with an onomastic 

basis, exploiting the names of famous or 
popular personalities, has repeatedly been the 
object of research. Rhyming slang researchers 

specifically addressed the names of political 
and public figures representing different ethnic 
groups (Gorshunov, 2013), British and American 
statesmen, public and political figures of the 
late 20th – ​early 21st centuries (Stepanyan, 2020), 
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(Stepanyan, 2021), ancient, biblical, mythological 
and legendary historical figures in Rhy. Sl. 
(Gorshunov, 2017), the names of military leaders 
and strategists (Gorshunov, 2020), sports idols 
and cult figures (Gorshunov, 2018), etc. Many 
works on Rhy. Sl. provide examples of rhymes 
based on the use of the names of celebrities 
from the world of cinema, pop music, mass 
culture (Godunova, 2022), (Emelyanov, 2008), 
(Ignatov, 2013), (Mironenko, 2017), (Stepanova, 
2017). However, the names of famous sailors and 
the names of significant sea battles, or, more 
precisely, rhymes based on them, as we know, 
have not yet entered the research field of rhyming 
slang specialists.

Researchers of Rhy. Sl. note that the ten-
dency to use the model of forming new rhymes 
based on the names of well-known, fashion-
able, popular or scandalous personalities be-
came decisive in the development of Rhy. Sl. 
in the late 20th century (Ayto, 2003), (Ignatov, 
2013), (Dem’yanenko, 2020), (Mironenko, 
2017), (Rubanova, 2015), (Stepanyan, 2020), 
(Stepanyan, 2021). The main areas of distribu-
tion of Rhy. Sl. are still the British and Aus-
tralian varieties of English. Onomastic rhymes 
that are in circulation there exploit the names 
relevant to the consciousness of the British and 
Australians; they are included in their picture 
of the world and the so-called “cultural litera-
cy”, “background knowledge of cultural heri-
tage” (Tomakhin, 1988), (Vereshchagin, 1990), 
(Hirsh, 1988), in the context of which Rhy. Sl. 
serves as a vivid illustrative example, provid-
ing grounds for conclusions about the signifi-
cance of a particular historical figure or event 
in the mass everyday consciousness.

theoretical framework and methods
Rhyming slang is characterized in the 

works of researchers as a “unique phenome-
non of English speech”, “a unique linguistic 
phenomenon” (A. A.  Emelianov; A. A.  Ste-
panova, D. O.  Berezutskaya), “a unique 
phenomenon of living colloquial speech” 
(O.  Yu.  Pushkarev), as a “unique phenome-
non in English vernacular”, as “structurally 
marked vernacular” (V. A.  Khomyakov), as a 
“linguocultural phenomenon” (A. A.  Ignatov, 
P.  Mitchell; M. A.  German, N. L.  Goncharo-

va; E. A.  Mironenko), as “an original means 
of encoding spoken speech (A. A. Emelyanov; 
E. A. Mironenko). However, most domestic re-
searchers of rhyming slang define it as a type 
of slang (A. A.  Emelyanov; E. V.  Godunova; 
A. A.  Ignatov, P.  Mitchell; O.  Yu.  Pushkarev; 
E. V. Rubanova, A. A. Urupina, etc.), based on 
replacing a word with a rhyming phrase. For 
our part, we propose to consider rhyming slang 
as an attribute of folklore, as a special lesser 
genre of verbal folklore. This is a novel ap-
proach.

As we aim at considering the selected 
rhymes in linguistic, pragmatic and socio-
cultural aspects, we turn to the traditional, 
time-tested methods of analysis like the de-
scriptive method, implemented in the tech-
niques of systematization, generalization and 
interpretation of linguistic material, and the 
linguistic methods of contextual, definitional, 
structural analyses and the method of semantic 
interpretation.

Discussion
We will begin the description of rhymes 

based on the use of the names of famous sea-
farers and the names of significant sea battles 
with the rhyme Francis Drakes = brakes, 
which exploits the name of the famous En-
glishman, adventurer Francis Drake (1540–
1596), who was nicknamed the “iron pirate”. 
Without remorse, Francis Drake participated 
in pirate attacks on Spanish ships returning 
from the colonies with a valuable cargo of 
gold, silver and exotic fruits (Who is Who, 
2007: 390–392). In 1587, Francis Drake raided 
the Spanish port of Cadiz and destroyed the 
fleet stationed there (Tomakhin, 2003: 247), 
thereby delaying the sailing of the armada for 
a year. He went down in history not only as a 
pirate leader, but also as the first English nav-
igator to circumnavigate the globe (in 1577–
1580). Francis Drake enjoyed the trust and 
patronage of Elizabeth I herself. Incidentally, 
Rhy. Sl. has also recorded the name of the ship 
Goden Hind on which Francis Drake circum-
navigated the globe, in the rhyme golden hind 
= blind (Green 2002: 104). Francis Drake was 
an active participant in the defeat of the Span-
ish fleet (the Invincible Armada) in the battle 
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of 1588; thanks to his skillful actions, the En-
glish managed to gain an advantage over the 
superior firepower of the Spanish forces.

The rhyme captain bloods = spuds 
(potatoes) (Green, 2002: 50)  refers us to the 
adventure novel “Captain Blood: His Odys-
sey” by the English writer Rafael Sabatini, 
written on historical material, and numerous 
film versions based on it. The adventures of 
Captain Blood turned out to be so popular that 
Sabatini wrote two more books. The writer 
borrowed the pirate component from the life 
of the infamous pirate Henry Morgan (there 
is also a rhyme dedicated to him in rhyming 
slang!), as well as Colonel Thomas Blood, 
who gave the surname to the literary proto-
type  – ​Peter Blood, a simple English doctor 
who, fulfilling his duty as a doctor, provided 
first aid to a wounded participant in the muti-
ny against King James II and was mistakenly 
classified as a rebel. The doctor was arrested, 
tried and sentenced to death, which was com-
muted to slavery on the sugar cane plantations 
of Barbados. The young man managed to free 
himself from the shackles: thanks to an un-
foreseen set of circumstances, Peter Blood 
and his accomplices hijacked a Spanish pirate 
ship with pirates on board. Over time, Cap-
tain Peter Blood won unquestioning authority 
among the members of the free brotherhood 
and acquired the classic image of a noble rob-
ber who observed a code of honor and dignity, 
not devoid of theatricality and chivalry.

The rhyme Captain Morgan = organ 
(a  large brass keyboard instrument consisting 
of a set of pipes into which air is pumped by 
bellows) is labeled as theatre rhyming slang 
and refers to the brand of rum Captain Mor-
gan, named after the pirate and English priva-
teer Sir Henry Morgan (1635–1688), who later 
became a planter and vice-governor of Jamaica 
and vigorously pursued English colonial poli-
cy. During the era of rivalry between England 
and Spain for supremacy at sea, he carried out 
a number of successful and ruthless military 
campaigns against Spanish possessions in the 
Caribbean. In the first large-scale campaign, 
carried out by a flotilla of twelve ships crewed 
by cutthroats from England and France, he at-
tacked the Spanish city of Puerto del Principe 

in Cuba. The culmination of the raids and sabo-
tage was the plunder and destruction of the city 
of Panama in 1671. Morgan’s name inspired 
fear among the inhabitants of the Spanish pos-
sessions in the New World. He is considered 
the most famous, successful and cruel pirate, 
who was forever given the title of “the terror of 
the Caribbean Sea”, since he plundered and de-
stroyed Panama, Portobelo and Maracaibo, and 
sank many Spanish ships (https://visitacaribe.
com). Henry Morgan became one of the proto-
types of Captain Blood, the hero of numerous 
adventure novels and films, mentioned above. 
The labels of the world-famous Captain Mor-
gan rum brand depict a brave long-haired pirate 
in a red waistcoat.

The gastronomic rhyme Captain Bligh = 
pie (Green, 2002: 50)  is one of many in our 
card index that encode the word pie: black 
eye = pie, dog’s eye (Aus.) = meat pie (Can I 
have some dog horse [sauce] on me dog eye?); 
Isle of Skye = pie (I’d like some Isle of Skye); 
Nazi spy = meat pie; nelly/Nelly Bly/nel-
ly bligh (Aus.) = meat pie (and a number of 
other meanings); scabby eye = pie; smack in 
the eye = a pie. The rhyme Captain Bligh = 
pie is based on the name of William Bligh 
(1754–1817), Vice-Admiral of the Royal Navy 
of Great Britain, member of the Royal Society 
of London and Governor of the Colony of New 
South Wales. He is best known as “Captain 
Bligh” for the mutiny on the Bounty when the 
ship was returning from a voyage from Tahiti 
in 1789. Known for his volatile temperament, 
the captain was undoubtedly a fiery man; he 
swore loudly and vigorously, was enraged by 
any incompetence of his subordinates, and of-
ten clashed with officers and crew (though his 
anger was short-lived and he was not general-
ly a stern commander). Some have argued that 
the mutiny was his misfortune, a confluence of 
unfortunate circumstances, rather than a mis-
take. Nevertheless, the captain was deposed 
by his crew and, along with 18 others who did 
not support the mutiny, was forced to board a 
small launch with only five days’ worth of food 
and water. In 42 days, Bligh and his men mi-
raculously traveled 3,618 miles to the Dutch 
settlement of Kupang on the island of Timor. 
After returning to London, Captain Bligh was 
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tried for the loss of his ship, but was acquitted 
by a court martial. The mutiny on the Boun-
ty remains one of the most infamous events in 
the history of maritime travel, and its protago-
nists – ​the deposed Captain William Bligh and 
the officer who led the mutiny, Fletcher Chris-
tian – ​have been immortalized in history and 
popular culture. The mythology surrounding 
the mutiny characterizes Bligh as a ruthless 
despot with a taste for violence, and Christian 
as a virtuous hero who saved the day. Late in 
his career, 15 years after the ill-fated mutiny, 
Bligh was appointed Governor of the colony of 
New South Wales, where he fought the corrup-
tion of the so-called Rum Corps and survived 
another mutiny, the Rum Riot, which resulted 
in his removal from office.

The popularization of the rhyme Captain 
Bligh = pie, as we believe, could have been 
facilitated by the adventure novel by Charles 
Nordhoff and James Norman Hall, dedicated to 
the mutiny on the Bounty, and three success-
ful films based on the novel, at different times 
(1935, 1962 and 1984).

The polysemantic rhyme Captain Cook 
(BrE/Aus.) = 1) a book; 2) a look; 3)  (Aus.) = 
crook, ill, sick (Green, 2003: 198), (Green 
2002: 51)  is well known in Australia and is 
found in the shortened form captain (Gorshun-
ov 2022: 15, 16). It is based on the name of the 
great English navigator and explorer, member 
of the Royal Society and captain of the Royal 
Navy James Cook (1728–1779), who led three 
round-the-world expeditions to explore the 
World Ocean, during which he made a number 
of important geographical discoveries (he dis-
covered New Zealand, the Hawaiian Islands). 
During the expedition of 1768–1771 on the ship 
Endeavour, Cook sailed around New Zealand 
and explored the east coast of Australia in de-
tail, giving names to New South Wales and 
Botany Bay (NLIED 2004: 502–503). Together 
with the naturalist Joseph Banks, Cook report-
ed a favorable situation for establishing a col-
ony in Botany Bay. Australia remained unex-
plored before this voyage of James Cook, with 
the exception of Dutch explorations on the west 
coast. Thus, the name of James Cook was in-
scribed in the history of Australia and the pol-
ysemantic rhyme Captain Cook = 1) a book; 

2) a look; 3) crook occupies a place of honor 
in Australian rhyming slang. The rhyme seems 
to have been originally general, but gradually 
moved into the horse racing camp (meaning 
‘book’, a record of bets made). The meaning 
of “look” is illustrated by the example: Got a 
Captain Cook at your dossier – ​its thicker than 
your frickin’ head. (D  O’Grady Deschooling 
Kelvin Carew (1974). Cited in: Ayto, 2003: 38).

In 1779, during his third exploratory voy-
age in the Pacific Ocean, while attempting to 
kidnap the monarch of the island of Hawaii, 
Kalani̒ upuʻu, to return a boat stolen from one 
of his ships, Cook was attacked by natives and 
killed.

The relatively fresh rhyme Captain Scott 
= hot refers to the name of Robert Falcon Scott 
(1869–1912), a captain in the Royal Navy of 
Great Britain, an outstanding polar explorer 
and one of the discoverers of the South Pole 
(Longman, 1999: 1206). He led two expedi-
tions to Antarctica on the ships Discovery and 
Terra Nova. Scott, however, never managed to 
achieve the goal of his life – ​to become the first 
to conquer the South Pole. He was preceded by 
the Norwegian Roald Amundsen.

Several rhymes are dedicated to important 
naval battles or military operations on the sea 
coast. Thus, the rhyme battle of the Nile = tile 
(a hat) refers to the Battle of Aboukir Bay near 
the Nile near Alexandria, a decisive naval battle 
between the Royal Navy of Great Britain under 
the command of Admiral Nelson and the fleet 
of the French Republic under the command of 
Admiral de Bruyères from 1 to 3 August 1798. 
The Battle of the Mediterranean changed the 
balance of power and ensured Britain’s con-
trol over the Mediterranean: the English fleet 
was given complete freedom of action. It also 
contributed to the action of other European 
countries against France. Bonaparte’s army 
in Egypt was trapped, and the Royal Navy of 
Great Britain made a significant contribution 
to the defeat of the French army at the siege of 
Acre in 1799.

The rhyme Dunkirk = work reflects a 
very dramatic page in the history of World 
War II in late May – ​early June 1940, when it 
was necessary to urgently evacuate by sea to 
the British Isles English, French and Belgian 
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units that were blockaded by German troops 
after the Battle of Dunkirk (Longman, 1999: 
407). The evacuation of 335,000 Allied soldiers 
across the English Channel was carried out by 
warships and requisitioned civilian ships under 
heavy artillery shelling and constant attacks by 
German aircraft from the air. The evacuation 
from Dunkirk is sometimes called the flight of 
the Allies (https://diletant.media/articles).

The rhyme Normandy Beach = a 
speech (as  in the example: They listened 
gloomily to the Queen’s Normandy Beach) 
pays tribute to the landing of Allied troops 
in 1944 on the coast of France in Norman-
dy. The amphibious operation carried out on 
June 6, 1944 in Normandy by the forces of 
the United States, Great Britain, Canada and 
their allies against Germany led to the open-
ing of the Western Front in Europe. The day 
of the landing is called “D-Day” (Longman, 
1999: 925). This landing was the first part of 
the strategic operation “Operation Overlord”, 
which envisaged the capture of northwestern 
France by the Allies. By the end of that day, 
despite bad weather and stubborn resistance 
from German troops, 156 thousand soldiers 
and officers landed in Normandy. To this day, 
this is the largest landing operation in histo-
ry – ​more than 3 million people took part in 
it, who crossed the English Channel from En-
gland to Normandy. The Battle of Normandy 
lasted more than two months and ended with 
the liberation of Paris and the fall of the Fal-
aise pocket in late August 1944.

We would like to supplement our descrip-
tion of the topic with linguistic, pragmatic 
and socio-cultural information for the rhymes 
based on the names of some military and mer-
chant ships that played a special role in naval 
combat campaigns, scientific research and the 
development of trade. In addition to the above-
mentioned rhyme golden hide = blind, which 
refers to the name of the ship “Golden Hind” on 
which Fr. Drake made a round-the-world voy-
age, there is a rhyme that captures a ship of the 
same era – ​the era of piracy, confrontation with 
Spain and France and the development of mar-
itime trade. We refer to the rhyme Mary/Mary 
Rose = nose (Keep yer Mary outa me business 
mate), which refers to the “Mary Rose”  – ​an 

English three-deck carrack, the flagship of the 
English navy under King Henry  VIII Tudor. 
It was a large ship for that time, launched in 
Portsmouth in 1510. During her 33 years in ser-
vice, the Mary Rose fought in a number of wars 
against France, Scotland and Brittany, most re-
cently against the French fleet in 1545. She sank 
at sea in the Solent, north of the Isle of Wight. 
The wreck of the Mary Rose was rediscovered 
in 1971 and a decade later was salvaged by the 
Mary Rose Trust in one of the most complex 
and expensive projects in the history of mari-
time archaeology. The surviving portion of the 
ship and the thousands of artefacts recovered 
are of immeasurable value as a time capsule of 
the Tudor era.

The rhyme Cutty Sark = 1)  loan shark, 
money lender; 2)  nark, a police informer re-
fers to the Cutty Sark (from the Scots “Short 
Shirt”, the nickname of the witch in R. Burns’s 
poem Tam O’Shanter) (Room, 1990: 92) – ​the 
most famous and only surviving three-masted 
sailing clipper of the 19th century (tea-clipper), 
built in 1869. The famous clipper has been per-
manently moored in Greenwich in a dry dock 
since the middle of the 20th century, where it 
is open as a museum ship, where you can get 
acquainted with the different stages of the tea 
trade of the 19th century (Pavlovskaya, 2004: 
197).

The rhyme Arethusa = boozer refers to 
the old ship “Aretusa”, moored on the Thames 
in the recent past. There were two dozen ships 
of the British Royal Navy and the French Navy 
that bore the name Arethusa or Arethuse, af-
ter the Greek nymph Arethusa. The rhyme 
may refer to HMS Arethusa, an Arethusa-class 
light cruiser launched in 1934 and broken up in 
1950. It is now permanently moored in London 
as the museum ship HMS Belfast since 1971.

The rhyme good ship/ Good Ship Ve-
nus = the penis refers to the so-called ‘rugby 
song’ Good Ship Venus, also known as Frig-
gin ‘in the Riggin’. It is a bawdy drinking song 
designed to shock the audience with lewd and 
depraved sexual descriptions of the ship’s crew. 
The melody commonly used (especially for the 
chorus) is ‘In and Out the Windows’. The lyrics 
to the song exist in many variations. The open-
ing verse usually goes something like this:
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‘Twas on the good ship Venus,
By Christ you should have seen us,
The figurehead
Was a whore in bed,
And the mast a rampant penis.
Our analysis of onomastic rhymes related 

to the navigation sector in the thematic space 
of rhyming slang would not be complete with-
out a description of the structural models they 
are based on. Having analyzed John Ayto’s 
Oxford Dictionary of Rhyming Slang, the re-
searcher E. A.  Mironenko identified 8 most 
popular structural models (Mironenko, 2017), 
of which our material presents three: eight ono-
mastic rhymes are based on the model “noun + 
noun”, i.e. these are nominative phrases (Fran-
cis Drakes, Captain Bloods, Captain Morgan, 
Captain Bligh, Captain Cook, Captain Scott, 
Mary Rose, Normandy Beach); three rhymes 
are based on the model “adjective + noun”, 
i.e. these are attributive phrases (Golden Hide, 
Cutty Sark, Good Ship Venus); one rhyme is 
based on the model of a phrase with the prep-
osition of – ​“noun +of + noun” (Battle of the 
Nile) and two rhymes are one-word: Arethusa 
= boozer, Dunkirk = work. Thus, the “noun + 
noun” model dominates.

Conclusion
In this article, we have considered in lin-

guistic, pragmatic and socio-cultural aspects 
rhymes based on the names of famous sail-
ors and naval commanders (Francis Drake, 
Captain Blood, Captain Morgan, Captain 
Bligh, Captain Cook, Captain Scott), on the 
names of significant sea battles and military 
campaigns (battle of the Nile, Dunkirk, Nor-
mandy Beach), and ships that played an im-
portant role in the exploration of sea space, 
victories and defeats in sea battles, the de-
velopment of maritime trade (Golden Hide, 
Mary Rose, Cutty Sark, Arethusa, Good Ship 
Venus), which, as we know, have not yet been 
included in the research field of specialists in 
rhyming slang.

For the first time, the focus was on the sec-
tor of the language picture created by rhyming 
slang, including the headings of geographical 
discoveries, expeditions, explorers and sailors, 
sea battles, military and merchant ships, sup-
plemented by new information with the help of 
the considered rhymes.

The authors focused on a special layer of 
vocabulary, the analysis of which sets a new 
promising vector for the study of rhyming 
slang. The considered names of famous peo-
ple, names of significant events and ships that 
formed the basis of rhymes are included in the 
so-called “current background knowledge” or 
“cultural literacy” of English and Australian 
native speakers.

The selected rhymes confirm the tenden-
cy that became dominant in the development 
of rhyming slang at the turn of the century to 
preferentially create new rhymes exploiting 
precedent onyms, mostly anthroponyms. In-
deed, anthroponymic rhymes are the most rep-
resentative in our selection. Two of them (Fran-
cis Drake and Captain Scott are not registered 
in the authoritative dictionaries of rhyming 
slang mentioned in the References). But along-
side with the rhymes referring to personali-
ties there is a competing group represented by 
poreionyms, which are usually attributed to the 
onomastic periphery. Following A. V.  Super-
anskaya (Superanskaya, 2003), we think it ex-
pedient to call the names of ships and vessels, 
which belong to the category of poreionyms by 
the term nautonyms. Two of the rhymes in this 
set (Cutty Sark and Arethusa are newcomers in 
rhyming slang fund).

Structurally, the dominant model is the 
“noun + noun” model represented by nomina-
tive phrases.

Most domestic researchers of rhyming 
slang define it as a type of slang based on re-
placing a word with a rhyming phrase. For our 
part, we propose to consider rhyming slang as 
an attribute of folklore, as a special lesser genre 
of verbal folklore. This is a novel idea.
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Abstract. The narrative plots in which the concepts of “faith”, “miracle” and “gift” actualized 
are based on the changing paradigm of objectivity and interiorization. The concepts 
themselves are subject to the tendency of semiotic weakening, going from objectivity, i.e. 
when they can be transferred, handed over, lost, to a conventional image expressed by an 
immaterial spiritual essence. Thus, a deeply personal attitude to the Christian faith differs 
fundamentally from the pagan concept, when the connection between God and man is 
considered a guarantee that he disposes of at his own discretion. Semiosis of the sign gives 
rise to three stages: an act, a gesture instead of an act and conventionality. Sometimes this 
process is called “weathering” of the sign. As a result of applying the historical-genetic 
methodology, a nest of the conceptual plan was revealed, where the basic relations of the 
concept of “gift”, revealed in the potlatch ritual, are transferred to the cultural concepts of 
“faith” and “miracle”. The concepts of “faith” and “miracle” themselves are built on the 
tracing of the concept of “gift”, since they also have the property of objectivity, i.e. they 
can be transferred, acquired and lost. The objectivity of early practices is substantiated by 
the concepts of “donation” and “gift”, which are conditioned by the factor of transfer as a 
semantic constant. Thus, a gift goes from the transfer of something material to the act of 
spiritual giving, creating a cultural algorithm of the concepts of “faith” and “miracle”. As 
a result, a social circle is reconstructed, which illustrates the relations between the actants: 
someone gives, i.e. transfers, someone copies the act of transfer in the aspect of faith and 
miracle. In general, it was possible to present a typified replaceable paradigm of pagan 
and Christian cultures, when elements are intertwined in a dual-faith theme.
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Интериоризация концептов “вера”, “чудо” и “дар”  
в прагматическом аспекте

С. Г. Проскурин, А. В. Проскурина
Новосибирский государственный технический университет 
Российская Федерация, Красноярск

Аннотация. В основе повествовательных сюжетов, в которых актуализируются 
концепты “вера”, “чудо” и “дар”, лежит сменяемая парадигма предметности 
и интериоризованности. Сами концепты подвержены тенденции семиотического 
ослабления, проходя путь от предметности (т.е. когда их можно передавать, 
вручать, утрачивать) к условному образу, выраженному нематериальной духовной 
сущностью. Так, глубоко личностное отношение к христианской вере принципиально 
отличается от языческого концепта, когда связь бога и человека рассматривается 
как гарантия, которой он распоряжается по собственному усмотрению. Семиозис 
знака порождает три этапа: акт, жест вместо акта и условность. Иногда этот процесс 
называют «выветриванием» знака. В результате применения историко-генетической 
методологии выявлено гнездо концептуального плана, где базовые отношения 
концепта “дар”, вскрываемого в ритуале потлач, переносятся на культурные концепты 
“вера” и “чудо”. Сами концепты “вера” и “чудо” строятся по кальке концепта “дар”, 
поскольку они также обладают свойством предметности, т.е. их можно передавать, 
обретать и утрачивать. Предметность ранних практик обоснована концептами 
“дарения” и “дара”, которые обусловлены фактором передачи как семантической 
константы. Таким образом, дар проходит путь от передачи нечто материального 
к акту духовного дарения, создавая культурный алгоритм концептов “вера” и “чудо”. 
В результате реконструируется социальный круг, который иллюстрирует отношения 
между актантами: кто-то дарит, т.е. передает, кто-то копирует акт передачи в аспекте 
веры и чуда. В статье представлена типизированная сменяемая парадигма языческой 
и христианских культур, где элементы переплетаются в двоеверной тематике.

Ключевые слова: концепт, ритуал, потлач, дар, вера, чудо.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские языки) 
(филологические науки) и 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-
сопоставительная лингвистика.

Цитирование: Проскурин С. Г., Проскурина А. В. Интериоризация концептов “вера”, “чудо” 
и “дар” в прагматическом аспекте. Журн. Сиб. федер. ун-та. Гуманитарные науки, 2025, 18(10), 
2013–2021. EDN: KHRCJM

Introduction
Objectivity and interiorization are two 

levels of existence of spiritual concepts in the 
Middle Ages. It turns out that the spiritual 
concepts of “faith” and “miracle” are formed 
along the lines of the concept of “gift”, which 

in turn is associated with the potlatch ritual. 
We formulate a research goal consisting in 
discovering typified interchangeable paradigms 
of pagan and Christian cultures at the early stages 
of their existence. Objectivity is replaced by an 
intentional image that forms a pragmatic layer 
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of meaning. In the generalizing article of the 
“Dictionary of Antiquity and Christianity” by 
D. Luhrmann, which is devoted to the concept 
of “faith”, two important circumstances are 
emphasized. Firstly, the Christian concept 
of “faith” arises in the mainstream of the 
Judeo-Christian linguistic tradition and the 
conceptual field of three terms: Hebrew, Greek 
and Latin, which turn out to be very close 
(congruent). Secondly, the actual Christian 
New Testament concept of faith (as, first of all, 
faith in Jesus Christ) does not at all appear as 
something original in relation to the subsequent 
tradition. D. Luhrmann notes: In the text of 
the New Testament, various linguistic layers 
or circles (Sprachkreise) emerge, which are 
difficult to subsume under a certain concept of 
communication (Lührmann, 1981).

In the ancient Germanic material that we 
analyzed, there are gaps recorded between the 
values ​​of the Germanic epic and the values ​​of 
Christianity. For example, the concept of “faith” 
in the pagan layer of the Germanic epic is con-
sidered as a certain object in the possession of an 
individual, which he can dispose of at his own 
discretion (transfer, get rid of, acquire).

In the Christian field, the concept of 
“faith” loses its objectivity, i.e. it becomes an 
internalized image (experienced as an internal 
value). Consequently, the transition from one 
religious’ system to another requires certain 
transformations of images that provoke a con-
flict between values. A situation of dual faith is 
recorded, which erases the boundaries of con-
frontation. We have in mind the episode of the 
creation of time from the first part of the poem 
Genesis A, which is the most ancient (Malone, 
1950): Wel licode frean aet frymðe forðbaero 
tid. Daeg aereste geseah deorc sceado, sweart 
swiðrian geond sidne grund, þa seo tid gewat 
ofer tiber (?) sceacan middangeardes (Genesis, 
1872: 131–136) – ​“The Lord was very pleased 
with the time that was born in the beginning. 
The first day saw a dark night, the darkness in-
creased on the wide earth. Time set out on its 
journey through sacrifice in the middle world.” 
In this context, a compromise is reached be-
tween the pagan and Christian pictures of 
the world. The creation of time from nothing 
is characteristic of the Biblical picture of the 

world, while creation from a sacrifice is inher-
ent in the Germanic cosmogonic representation 
of the world (the creation of the world from the 
body of the giant Ymir). Thus, a stereometric 
image of the creation of time with the inter-
weaving of pagan and Christian layers arises. 
The leading researcher of Old English poetry 
B. Thorpe stops at the reconstruction of the ele-
ments of the text of Genesis A into a composite 
tiber-sceaca, which, however, has no real his-
torical parallels (see: (Wülcker, 1898)). The de-
sire to correct this fragment at any cost can be 
explained by the very desire of researchers to 
coordinate the text of the poem from the posi-
tion of dogmas, thereby distorting the dualism 
of semantics, which is actually inherent in ear-
ly texts. Among all philologists, the most ac-
ceptable, in our opinion, but still unsupported 
point of view was expressed by Jacob Grimm 
in his fundamental study “German Mythology” 
(1844), in which the founder of German studies, 
arguing, in particular, with B. Thorpe, writes: 
“Even Thorpe himself misunderstood the place 
(Caedm., 9,2): þa seo tid qewat ofer tiber scea-
can middangeardes. – ​I translate: “time march-
es forward through the (God-made) sacrifice of 
the middle world”” (Grimm, 1844–1854: 35).

The religious cognitive scenario of the 
Anglo-Saxons is contradictory. Thus, the Lord 
at the initial stages of Christianization was 
perceived as the Leader of the tribe, to whom 
personal devotion was given. Over time, there 
was a separation of the image of the Lord from 
the Germanic idea of ​​a leader, which influ-
enced the further interpretation of the image 
of Jesus in the Anglo-Saxon worldview. And 
again, the dual faith theme plays a decisive role. 
The image of Thor with the hammer Mjolnir 
is considered in early Christian texts as Christ 
with the cross. Consequently, the cognitive 
scenario of the Anglo-Saxons is contradictory, 
which allowed pagan beliefs to exist alongside 
the Christian faith. According to Yu. S.  Ste-
panov, “the ancient Greek κûδος ‘kyudos’, of 
the same Indo-European root as the Russian 
miracle, means military success, success in 
battle, which the gods award  – ​not in words, 
but in deeds, victory – ​to the warring parties, 
sometimes to one, sometimes to the other, de-
pending on the circumstances. The concept of 
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“Luck” is close to the concept of “Glory”. How-
ever, “Glory” and “Kyudos” are not synonyms.

As the brilliant expert on Indo-European 
cultural terms E. Benveniste notes, the ancient 
language of the epic does not know synonyms 
at all  – ​all the key words in it have, in mod-
ern language, the meaning of terms – ​each is 
unique. “Glory”, κλέος, by its root related to 
“glory”, “to be reputed”, means, rather, a rep-
utation among people, something that is con-
veyed in words. “Kudos” is the property of the 
gods, a magical gift that the gods can transfer 
for a time to one or another of the warring par-
ties, be it detachments of warriors or individ-
ual fighters. The key concept of analogy can 
be applied here to the combatants, who are, in 
general, equal, analogous to each other. “Ku-
dos” specifically singles out one of them – ​the 
one who, in the opinion of the gods (most of-
ten Zeus), deserves it most at the moment. “But 
how does the one to whom the deity has given 
the kyudos know this in the melee of battle,” 
writes Benveniste, “and how does the opponent 
discover it? Both know this thanks to the sign 
showing the divine choice: it is the thunder that 
resounds and repeats in the middle of the battle, 
it is the chariot of the enemy that falls to pieces 
at full speed, it is the bowstring that breaks in 
the hands of Teucer, aiming at Hector, so that 
the arrow falls before reaching its target. Hec-
tor is not deceived – ​Zeus is on his side (Iliad, 
15, 488 et seq.)” (Benveniste, 1995: 278–279). 
This central content of the Greek concept of 
“kyudos” is fully preserved in the Old Rus-
sian “miracle”” (Stepanov, 2004: 62–63). The 
second layer (sign  – ​omen) of the concept of 
“miracle” has been preserved in Old English. 
The internal form of the Old English words 
wundortācen and wundorweorc retained the 
meaning of “wonderful sign, action”, strength-
ened in Christianity as “sign”, that is there was 
a semantic transition from “sign” to “sign” 
(phenomenon of the incomprehensible and 
mysterious). This is the Christian interpreta-
tion of the concept of “miracle”. In other words, 
Christianization consolidated the superficial 
layer of the concept and began to represent 
the phenomenon of the sacred in the form of 
an unusual accomplishment. The objectivity of 
early practices is substantiated by the concept 

of giving and gift, which is conditioned by the 
factor of transmission as a semantic constant. 
Such concepts as “faith” and “miracle” are 
formed according to the pattern of the gift. The 
concept of “gift” itself undergoes evolution and 
becomes an immaterial entity in Christianity.

Conceptual bases of research
A follower of E. Durkheim, M. Mauss, in 

his concept of exchange as a total social action 
constituting society, places the reciprocity of 
giving, receiving and giving back at the fore-
front, as well as the social and symbolic order 
that arises as a result of this reciprocity. This 
idea will be further developed in the theory of 
K.  Levi-Strauss in the form of a structure of 
kinship ties, based on the exchange of women.

The act of giving is a dual relationship 
between the giver and the recipient. In this 
regard, giving is considered from two interre-
lated points of view, such as: the establishment 
of a relationship of solidarity, since the giver 
shares what he has in his property, as well as 
a relationship of superiority, expressed in the 
fact that the recipient becomes obligated to the 
giver. By bringing the giver and the recipient 
closer together, the act of giving separates them 
socially, endowing the latter with debt obliga-
tions to the former. Consequently, the act of 
giving must be voluntary, otherwise it will act 
as a forced gift, i.e. be extortion.

M. Godelier considers the offering of gifts 
to higher beings as a voluntary gift on a par 
with prayers – ​a widespread phenomenon in all 
human societies – ​be it to divine powers, spirits 
of nature and/or death. The great gods in the 
concept of religions and beliefs are the masters 
of all worldly wealth, and this means the im-
possibility of making a significant counter-gift 
or potlatch.

Believers offer the gods the smell of in-
cense, make sacrifices, give alms, also symbol-
izing the act of sacrifice, address them in an 
understandable language in accordance with 
the expected procedure in order to be heard by 
the supreme power, standing above its donors. 
This explains the role of religion in the forma-
tion of the concept of “power”, where some rise 
above others, highlighting their own position, 
an exclusive divine origin.
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Let us turn to the conversion relations 
“donor-recipient”. E.  Benveniste (Benveniste, 
1995), discussing the gift and exchange in 
Indo-European languages, comes to the follow-
ing conclusion. The Indo-European root *do-, 
the unchanging meaning of which is evidenced 
by data from all languages, also forms the 
basis of Greek nouns meaning “gift” – ​dósis, 
dōron, dōtínē – ​used in different contexts. The 
word dōs corresponds to the Latin dōs (stem on 
dōt), which in Latin has the special meaning 
of “dowry”. Dósis is a nominal transposition of 
the verb form of the present/future tense, de-
noting “the act of giving”. Dósis also denotes 
a legal act (the transfer of an inheritance, by-
passing the rules of ordinary inheritance) and 
the amount of medicine. E. Benveniste points 
out the absence of confusion between the lex-
eme dósis and the lexemes dōron and dōrуá 
(the act of offering, the presentation of a gift). 
The lexeme thémistas determines the meaning 
of dōtínēsi, denoting the rights of a chieftain, 
i.e. the rendering of honours and tribute to the 
ruler, according to divine decrees. In Gothic 
gild (obligatory contribution, communion with 
food) is the translation of the following words: 
Gr. phóros “tax”, composite kaisara-gild – ​for 
Gr. kēnsos “tax”; verbs fra-gildan, us-gildan 
“to give, to return” (the payment itself ̶ mon-
ey – ​Geld), while in other Germanic languages ​​
a different meaning appears: Old Norse gjald 
“reward, punishment, payment”; Old English 
gield “replacement, compensation for loss-
es, sacrifice”, OHG. gelt “payment, sacrifice”, 
gotekelt (Gottesdienst, worship, cult), Frisian 
jelde, jold “merchants’ guild”, “ceremonial 
dinner”. The Gothic word gild is found in Luke 
20:22: ″sculdu ist unsis kaisara gild giban?″; “Is 
it lawful for us to give taxes to Caesar or not?” 
The same question is in the Gospel of Mark: 
12:14 instead of gild, kaisara-gild is given. In 
Romans 13:6: “For because of this you also pay 
taxes, for the authorities are ministers of God, 
attending to this very thing”.

The lexeme fra-gildan  – ​“to give, to re-
turn” is found in the Gospel of Luke 19:8: 
“I will give, gadailja (dídōmi) to the poor (lit. 
I will divide my goods among the poor); and if 
I have wronged anyone in any way, I will repay, 
fragilda (apodídōmi “I will pay”) fourfold.” The 

correlation between cattle and compensation for 
damages is noteworthy, where compensation for 
the killing of a person with livestock is allowed: 
wergeld – ​“compensation for murder in the form 
of a certain fee” is equivalent to Gr. tísis, being 
one of the ancient varieties of geld. Let us return 
again to the root *do-. In Hittite, this root means 
“to take”, which may indicate the fused mean-
ings of “give” and “take” in the Indo-European 
language. Linguists bring together the mean-
ings of Latin emo “to take” and Gothic. niman 
“to take” (German nehnem), separating niman 
from Greek némō “to distribute, to distribute”, 
while E. Benveniste gives the following: there is 
a direct connection between Gothic niman and 
Greek némō, preserved in Gothic arbi-numja 
and Greek klēro-nómos “heir”. Consequently, 
the concepts of “giving” and “taking” in Indo-
European languages ​​are closely interconnected. 
The controversial concepts of “gratuitousness” 
and “gratitude”, based on the term gratia, are 
derived from the adjective gratus, which means 
“one who accepts someone favorably, who 
shows him a blessing” and “one who is pleasant; 
who is accepted favorably”. E. Benveniste sin-
gles out “hymn, praise” as the starting point of 
the plot, expressing gratitude to the deity. Draw-
ing a parallel with Latin, E. Benviniste notes the 
provision of a service for nothing, literally for a 
“free” service, called gratitude. Such an action 
is explained by the emotional sphere, i.e. the 
action determines the feeling, and the feeling 
encourages certain actions. Thus, in the Goth-
ic language, the lexeme awiliuþ “gratitude” and 
the verb awiliudon “to be grateful” are words 
of ancient origin that do not have roots with the 
Greek lexemes kharízomai, eukharistein, khárin 
ékhein, etc. The Latin lexeme gratiosus means 
“one who feels gratitude” and “what is done 
as a favor”. In addition to the usual exchange, 
there is another type of exchange – ​the circula-
tion of benefits, when something is given free 
of charge as a sign of “gratitude” (Benveniste, 
1995). Thus, giving is a kind of dotted founda-
tion for a whole series of concepts that are also 
experienced as transformations from objectivity 
to value. At the end of the evolutionary chain, 
the gift is no longer perceived as an object capa-
ble of being transferred, but is understood as a 
kind of internal spiritual value.
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Methodology
The achievement of the set goal and the 

solution of related private problems were facili-
tated by the use of the cultural-historical meth-
od of studying semiotic processes in language 
and culture (works of the Moscow-Novosibirsk 
semiotic school, see, for example, “Linguis-
tics and semiotics of cultural transfers: meth-
ods, principles, technologies”.  – ​M.: Cultural 
Revolution, 2016). The basic methodological 
principle of the study is the historical-genetic 
method of conceptual information. The general 
goal and objectives of the study determine the 
complex of traditional methods of philological 
analysis of Old English texts and the semiotic 
approach to texts (descriptive method, structur-
al, comparative and conceptual analysis of tex-
tual monuments, classification method, as well 
as inductive, deductive, historical-semiotic, 
cognitive-semiotic methods), but in a new ca-
pacity: a set of communicatively relevant fac-
tors that determine the utterance, as well as the 
situational and contextual attribution of lexical 
meaning are taken into account.

The material of the study is the King 
James Version of the Bible (1291 pages), the 
Bible: The Books of the Holy Scriptures of the 
Old and New Testaments (with the blessing of 
His Holiness Patriarch Alexy II of Moscow and 
All Rus’) (1296, XXXII p.), the poems Instruc-
tions for Christians (265 lines) and Genesis A 
(2936 lines). The appeal to this period is due to 
the research interest in the transitional stages 
of the development of ideas about key concepts 
such as “faith”, “miracle”, “gift”.

The Subject of discussion
Analyzing words with the meaning of 

“faith” on a wide range of Indo-European lan-
guages, E. Benveniste notes a special shift in 
their semantics with the adoption of Christi-
anity. Thus, in the Latin expression mihi est 
fidēs apud aliquem it is meant someone else 
who believes in me and his credit of trust is 
at my disposal. It has long been noted that 
fidēs, which is an abstract noun in Latin, cor-
responds to the verb crēdō, which is different 
in form, and fidēs was “reanimated” in Chris-
tianity: it was during this period that fidēs de-
veloped the meaning of “religious faith”, and 

crēdere “to believe” acquired the meaning of 
“to profess faith” (Benveniste, 1995). From 
E.  Benveniste’s analysis it follows with all 
clarity that a special turn in the semantics of 
the word “faith” occurs with the emergence of 
a new worldview – ​Christianity, which interi-
orizes the individual’s attitude to God and the 
world around him. In other words, there was 
a “material image” of faith, which is being 
replaced by an intensional interpretation. It 
would be appropriate to point out the contrast-
ing understanding of the concept of “faith” in 
Dionysius the Areopagite: “God is known in 
everything and outside of everything, through 
knowledge and ignorance, and if, on the one 
hand, thinking, understanding, cognition, 
touch, sensory perception, assumption, imagi-
nation, naming and the like are possible in re-
lation to him, then, on the other hand, he is un-
knowable, ineffable and unnameable, since he 
is not something existing and is not known in 
something existing. However, the most divine 
knowledge of God is knowledge through igno-
rance, when the mind, (gradually) renouncing 
everything existing, eventually comes out of 
itself and unites with the most luminous radi-
ance through a super-thinkable unity, and then, 
in the incomprehensible abyss of Wisdom, it 
achieves enlightenment” (Dionysius the Are-
opagite, 1991, p. 71). Such a deeply personal 
attitude to the Christian faith is fundamental-
ly different from the pagan concept of fidēs, 
when the connection between God and man 
is considered as a kind of “guarantee” sent by 
God to a mortal, which he can dispose of at his 
own discretion (Proskurin, 2005: 41). Accord-
ingly, not only the actant (internal) structure 
of the corresponding utterances changes, but 
also their external structure  – ​grammatically 
speaking, “verb control”. Let us compare at 
least three Russian expressions: 1)  everyday, 
“secular”  – ​to believe someone, 2)  Christian 
religious  – ​to believe in God, 3)  to rely on 
God  – ​the difference in meaning is reflected 
in the difference in prepositions. The same in 
modern French: croire à quelqu’un “to believe 
someone”, but croire en Deieu “to believe in 
God”, “to rely on God”.

Religion also outlines a circle that limits 
access to the sources of life, accessible only to 
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those who perform sacred rituals and sacrifices. 
It is noteworthy that sacrifices, which are direct 
communication with the gods, are not a com-
mercial turnover. The desire of believers to con-
vert non-believers to their faith comes down to 
a historical struggle, denoting the same dogma 
of faith in the “true” gods. Thus, in Hinduism, 
the debt to the gods interprets the entire human 
destiny, not being connected, as in Christiani-
ty, with original sin (cf. “Rig Veda”). In Juda-
ism, the idea of ​​the existence of only one God is 
clearly established, while the other gods of oth-
er peoples are considered false gods. The Book 
of Leviticus contains the meaning of sacrifices, 
defined as obligations imposed by the gods, for 
which people will be rewarded if they obey them 
(Godelier, 2007). According to the Old English 
poem Instructions for Christians, a Christian 
should give a portion of his property to God, 
then in return he can receive increased wealth 
and eternal life (Proskurina, 2024). The poem in-
structs the flock to weep and repent of their sins, 
diligently praising the Creator, not forgetting to 
impose moderation on their bodies in order to 
receive a spiritual reward. Wisdom, presented in 
the poem as a gift from God, entrusts man with 
the use of his gift for the benefit of society and 
the education of children and adults, since, as the 
text emphasizes, learning sets slaves free, puri-
fies the soul, humbles every king, and also exalts 
the poor. Woe to the wise man who does not use 
his divine gift properly, then the fool who hides 
his folly is dearer to God. The author of Instruc-
tions for Christians, pointing out that God grants 
tests according to the strength of the believer, 
writes about the need to develop skills sent from 
above and about improper boasting about one’s 
abilities and worldly wealth. Let us move on to 
the contexts in which wisdom is presented as a 
gift from God (lines 63–89). The original text is 
presented according to the Old English Shorter 
Poems (Old English Shorter Poems, 2012).

Thus, the gift goes from the transfer of 
something material to the act of spiritual giv-
ing, creating an algorithm of the cultural con-
cepts of “faith” and “miracle”. The general 
function of the noted semiotic transformations 
is postulated by us as semiotic weakening. The 
semiosis of a sign is associated with its three 
stages: the first is the Act, the second is a ges-

ture instead of an act, the third stage is conven-
tionality. In the concept of V. I. Karasik, semi-
otic weakening is interpreted as the weathering 
of a sign: “<…> for example, initially it was 
possible to receive the title of knight only in 
battle, then the battle was replaced by an imi-
tation of armed confrontation and, finally, by a 
symbolic ritual, during which the initiator hit 
the kneeling initiate with the flat of the blade of 
the sword and pronounced a certain sacred for-
mula” (Karasik, 2013: 10). Objectivity and in-
teriorization represent stages of weakening of a 
sign. Most of the sign symbols trace transfor-
mations from a strong sign to a weakened one, 
and then to a very weak one. As Yu. S. Stepan-
ov notes about this cultural-semiotic tendency 
in the dictionary “Constants. Dictionary of 
Russian Culture”, “the material, physical im-
pact on the agent of a social act is replaced by 
the impact of substitution” (Stepanov, 2004).

Table 1. Old English Shorter Poems
Lines 63–89

63 Swa hwilc man swa mæg and nu nele
geleornian hwæt-hwugo, he bið lað Gode,

65 and his saul bið swiðe scyldig.
Ac þæm ðe wællað lufæ on on wisdome,
he hit mid þæm mod gifeð, mihtig drihten,
mid his handum twam þurh þone halga gast.
Se forholena cræft and forhyded gold

70 ne bið ællunga ungelice.
Betere bið þe dusige, gif he on breostum can
his unwisdom inne belucan,
þonne se snotere ðe symle wile
æt his heah- þearfe forhelan his wisdom.

75 Ac þu scealt gelome gelæran and tæcan,
ða hwile þe ðe mihtig Godd mægnes unne,
þe læs hit þe on ende eft gereowe
æfter dæg-rime, þonne þu hit gedon ne miht.
Onlær þinum bearne bysne goda,

80 and eac swa some eallum leoda;
þonne ðu geearnost ece blisse
and æfter þisse weorlda weorðscipe mycelne.
Se ðe leornunge longe fyligeð
halgum bocum her on worulde,

85 heo ðone gelæredon longe gebetað,
and þone unlærdan eac gelæreð.
Heo geeadmodað eghwylcne kyng,
swilce þone earman eac aræreð
and þa saula swa some geclensað
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Sacrifice goes through three stages: blood, 
substitution by a substitute, and then a condi-
tional formula of a verbal type, for example, 
prayer. The concept of “gift” is no exception. 
Thus, prayer is the result of weakening the pro-
cess of giving, i.e. it is perceived as a gift accord-
ing to the principle of sacrifice. “In Matthew 
26:36, Jesus says to his companions: Καθίσατε 
αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐκεĩ προσεύξωμαι 
(“Sit here while I go and pray over there”). In 
Genesis 22:5 Abraham says to his servants: 
Καθίσατε αὐτοῦ…διελευσόμεθα ἕως ὧδε καὶ 
προσκυνήσαντες (“Sit here… [we] will go over 
there and worship”). It can be assumed that the 
Book of Genesis contains the word “worship”, 
and the Gospel contains “prayer” because the 
Gospel was written after the destruction of the 
Temple and the cessation of burnt offerings. Per-
haps prayer replaced the sacrifice” (Huizenga, 
2021: 83). The Pentateuch of Moses prescribes 
five types of sacrifices: burnt offering (Leviticus 
1; 8:18–21; 16:23–28), grain offering (Leviticus 
2; 6:14–23), peace offering (Leviticus 3; 7:11–
34), sin offering (Leviticus 4; 5:1–13; 6:24–30; 
8:14–17; 16:3–22), and trespass offering (Leviti-
cus 5:14–19; 6:1–7; 7:1–6).

The logic of the sacrificial ritual is based 
on the principle of mutual exchange, i.e. by 
making a sacrifice to the gods, a person forces 
them to do him a favor in return. Consequent-
ly, the objectivity is replaced by intentional 
semantics, i.e. the objectivity dissolves, and 
a new internalized image emerges. The role 
of sacrifices in the Old and New Testaments 
is interesting, where Yahweh did not sacrifice 
himself for the sake of the human race. Ac-
cording to the teaching of the Apostle Paul, 
Jesus did this for him, who, having acquired 
human form, was crucified for the sins of man, 
thereby ensuring salvation and eternal life 
for true believers. Thus, in the canvas of the 
New Testament text, a shift in emphasis is re-
vealed from the omnipresent and powerful God 
to man, i.e. being one in three persons, God, 
similar to the supreme tribal gods, remains in 
the Old Testament, while the New Testament 
tells of the Son of God outside the context of 
the original times of the creation of the world. 
The emphasis of the narrative now shifts to the 
sinful side of man, to the evil deeply rooted in 

the human soul, which gives rise to hatred and 
instructs against Christ. As soon as the body 
of Christ is divided between believers in the 
form of bread and wine, symbolizing the flesh 
and blood of the Son of God, special attention 
shifts from the cosmos and its order to evil and 
disorder, the only cause of which are sinners, 
who initially have original sin (Godelier, 2007). 
In other words, from now on the Eucharist is 
a reproduction of the sacrifice according to 
the covenant of Christ, i.e. that through which 
metaphysical grace descends upon the believ-
ing Christian.

In Egypt, human sacrifice was practiced 
at an early stage. Thus, initially, one or more 
people had their throats cut to atone for the 
guilt of the deceased. In later periods, foreign-
ers, captive Nubians or Asians were killed. 
The barbaric rite was softened by replacing 
people with animals: bulls, gazelles, geese and 
pigs were used to atone for sins. The killing of 
animals was accompanied by an imitation of 
human sacrifice: a mannequin had to undergo 
the ritual with the skin of the sacrificed bull 
or gazelle. As A. Moret notes, “in the tomb of 
Montuherikhepshef, a certain character called 
Tikenu is depicted, who is dragged on a sled 
to the skin of an animal. The scene where 
Tikenu is dressed in a skin has not survived, 
but further on we can see how the skin, thigh 
and heart of a sacrificial bull are burned to-
gether with Tikenu’s hair in a hole dug in the 
ground – ​this replaced human sacrifice accord-
ing to the principle of replacing the whole with 
its part” (More, 2009: 30–31). Another example 
of semiotic weakening is the ritual practice of 
brotherhood among the southern Slavs. Thus, 
bloody revenge between warring clans is grad-
ually replaced by the act of tasting each oth-
er’s blood. The warring parties open a vein on 
their right hand, suck each other’s blood from 
the wound they have received, kiss and swear 
unshakable fidelity (Blood…, 1995: 40). The 
creation of material substitutes  – ​the Tikenu 
manikins – ​signifies a softening of the ritual. 
At the last stage, Tikenu’s place is taken by a 
priest, wrapped in a shroud that replaces the 
skin, and the ritual itself takes on a conditional, 
more symbolic character of pronouncing ritual 
formulas.
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Conclusion
Semiotic mechanisms of transformation 

of objectivity into interiorization are tracings 
of the concept of giving, registered in the pot-
latch ritual. According to E.  Benveniste, “we 
are talking about a system known to the Indian 
tribes of the northwest of America, which con-
sists of a sequence of gifts and reciprocal gifts; 
having received a gift, the partner must, by vir-
tue of a certain obligation, certainly thank the 
giver with a more valuable gift. Giving is also a 
festive ritual tied to certain dates and cultures; 
it is also a phenomenon of an economic nature, 

since we are talking about the circulation of 
wealth; it is a kind of connection established 
between families, tribes and even their descen-
dants” (Benveniste, 1995: 78). Potlatch serves 
as a model of the concepts of “gift”, “faith” and 
“miracle”, since it is associated with the trans-
fer of an object that serves as enrichment. Thus, 
we can talk about a social circle, that is about 
the connection established between actants. 
At the first stage, the transfer of the object is 
actualized as a factor of objectivity. Then the 
transfer is replaced by an internal image that 
explicates the internalized object.
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Abstract. The article describes the communicative category of tact conditioned by the 
speaker’s desire not to harm the emotional and personal sphere of the interlocutor. The 
purpose of the research is to analyze the category of tact in relation to professional spheres 
of communication. The article also discusses the limits of acceptable penetration of 
representatives of social institutions into the personal sphere of the addressee, as well as the 
possibility of systematizing conflict situations in relation to professional communication. 
The empirical basis of the study is formed by targeted sampling from “Medialogia” 
(a computer corpus of media texts), patient reviews posted on specialized network sources 
and websites of healthcare institutions, and reviews on teachers posted on specialized 
network sources. The study uses the methods of discourse and communicative-pragmatic 
analysis, as well as quantitative calculations to establish the frequency of collocations 
which contain the lexeme of tact.
The study showed that professional tact can be described through discursive markers specific 
to the institutional sphere and common for typical communicative situations of interaction 
between subjects of professional discourse. The list of the markers includes: topics that 
provoke communicative risks; techniques of euphemization/dysphemization (word choice); 
speech acts acceptable in professional communication; and the tone of communication.
Using medical and pedagogical communication as an example, the study identifies semantic 
and pragmatic features – ​triggers of conflict situations caused by non-observance of 
the personal boundaries of the addressee. The authors note that the ability to predict 
a communicative risk in professional communication lies within the competence of a 
specialist and should be intentionally formed during the training period. The results can 
serve as a basis for expanding the research of professional communication in terms of the 
categories of politeness and tact using oral and written sources.
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Коммуникативная категория такта  
и ее репрезентация  
в профессиональных сферах общения

О. С. Иссерс
Омский государственный университет им. Ф. М. Достоевского 
Российская Федерация, Омск

Аннотация. Рассматривается коммуникативная категория такта, обусловленная 
желанием говорящего не нанести ущерба эмоционально-личностной сфере 
собеседника. Цель исследования – ​анализ категории такта применительно 
к профессиональным сферам общения. Обсуждаются границы допустимого 
внедрения в личную сферу адресата представителей социальных институтов, 
а также возможность систематизации конфликтогенных ситуаций применительно 
к профессиональному общению. Эмпирическая база исследования сформирована 
путем направленной выборки из компьютерного корпуса текстов СМИ «Медиалогия», 
отзывов пациентов, размещенных на специализированных сетевых ресурсах и сайтах 
учреждений здравоохранения, отзывов о педагогах на тематических сетевых ресурсах. 
Используются методы дискурсивного и коммуникативно-прагматического анализа, для 
установления частотности коллокаций с лексемой такт применялись количественные 
подсчеты.
Установлено, что профессиональный такт может быть описан через специфические 
для институциональной сферы дискурсивные маркеры, характерные для типичных 
коммуникативных ситуаций общения субъектов профессионального дискурса: темы, 
провоцирующие коммуникативные риски; приемы эвфемизации / дисфемизации 
(выбор слова), речевые акты, допустимые в условиях профессионального общения, 
и тональность коммуникации.
На примере медицинского и педагогического общения выявлены семантические 
и прагматические признаки – ​триггеры конфликтогенных ситуаций, обусловленные 
несоблюдением личных границ адресата. Отмечается, что прогноз коммуникативного 
риска в условиях профессионального общения входит в компетенцию специалиста 
и требует ее целенаправленного формирования в период обучения. Результаты 
могут послужить основой для расширения исследований профессионального 
общения в аспекте категорий вежливости и такта на материале устных и письменных 
источников.
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Введение
Эффективность социального взаимодей-

ствия в современном обществе во многом 
зависит от представлений членов социума 
о вежливости и такте, которые проявляются 
в их коммуникативном поведении. Категория 
такта традиционно рассматривается в рамках 
более широкой коммуникативной катего-
рии – ​вежливости – ​и отражает установку 
говорящего на сохранение «лица» адресата 
в ситуациях коммуникативного риска (Leech, 
1983, Arndt, 1985, Brown, Levinson, 1987, 
Formanovskaya, 1989, Watts, 2003, Krylova, 
2004, Borzunova, 2012, Korobova, 2014).

Представления о  рискогенных ситуа-
циях, связанных с нарушением такта, наи-
более актуальны для сферы публичной 
коммуникации, поскольку понятие «лица» 
в  данном случае включает социальный 
контекст и пересекается с понятием имид-
жа. Однако стремление не  нанести вреда 
лицу своего адресата находит проявление 
не только в публичной, но и в межличност-
ной коммуникации (независимо от наличия 
наблюдателей) и проявляется в таком свой
стве речевого поведения, как тактичность 
(Leech, 2007, Larina, 2009, Krylova, 2004, 
Issers, 2023, 2024).

Такт как стратегия коммуникативного 
поведения определяется желанием не нане-
сти ущерба эмоционально-личностной сфе-
ре собеседника. Тактичность как признак 
речевого поведения находит проявление 
в  речевых и  неречевых приемах, которые 

во всей своей совокупности могут быть от-
несены к  проявлениям такта (Issers, 2023: 
22). В  то  же время категория такта имеет 
и  этическое измерение: данный аспект ак-
центируется в  определении А. К.  Борзуно-
вой: «Тактичность  – ​это этическая норма, 
чувство меры, предсказывающее наиболее 
деликатную линию поведения по  отно-
шению к  кому-либо. В  общении предпи-
сывается понимать собеседника, избегать 
неуместных вопросов, не обсуждать темы, 
которые могут вызвать неприятные чувства 
и ассоциации у него» (Borzunova, 2012: 80). 
Как можно судить по  приведенным реко-
мендациям, большая часть предписаний 
по поводу тактичного поведения имеет дис-
курсивно выраженные характеристики.

Джеффри Лич видел проявление такта 
в  соблюдении границ личной сферы собе-
седника, однако представление об этих гра-
ницах, по  мнению автора, в  каждом рече-
вом акте говорящий должен устанавливать 
интуитивно (Leech, 1983).

О невозможности четкого определения 
границ между тактом и  его отсутствием 
рассуждал и немецкий философ Х.-Г. Гада-
мер. Под тактом он понимал способность 
к  восприятию коммуникативной ситуа-
ции и  поведения внутри неё, для которой 
у носителей языка нет знания, исходящего 
из общих принципов (Gadamer, 1988). Отме-
тим, что знание «общих принципов» явля-
ется значимым для разграничения понятий 
такта и этикета. Если этикет в значитель-
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ной степени определяется знанием и  на-
выками речевого поведения в  стереотип-
ных ситуациях, то  релевантные признаки 
тактичного поведения установить гораздо 
сложнее: они чаще всего определяются «от 
противного» – ​через бестактность. В свя-
зи с  этим сама инвентаризация ситуаций 
коммуникативного риска, обусловленных 
нарушением такта, представляется весьма 
проблематичной. Это подтверждает и  Х.-
Г. Гадамер, считавший, что понятие такта 
«невыразительно и  невыразимо». Такт по-
могает держать дистанцию, избегать слиш-
ком близкого соприкосновения и  травми-
рования личностной сферы («негативная 
вежливость», по П. Браун и С. Левинсону) 
(Brown, Levinson, 1987). Однако данный 
подход практически лишает нас возможно-
сти выявить типовые ситуации, создающие 
угрозу лицу собеседника, и  факторы ком-
муникативного риска, которые приводят 
к  нарушению такта. Данные задачи акту-
альны не  только в  аспекте теоретического 
осмысления рассматриваемой коммуни-
кативной категории, но  и  в  прикладном, 
лингвометодическом аспекте, связанном 
с обучением тактичному речевому поведе-
нию в межличностной и профессиональной 
сферах (Issers, 2018).

В связи с представлениями о вежливо-
сти и такте нередко упоминается деликат-
ность. В одних случаях такт и деликатность 
рассматриваются в  рамках категории веж-
ливости без конкретизации различий меж-
ду указанными понятиями (Formanovskaya, 
1989: 49), в  других предпринимаются по-
пытки развести их. Так, анализируя наивно-
языковые представления об этике общения 
и связанную с ними лексику, Т. В. Крылова 
определяет такт как «способность избегать 
того, что может быть неприятно другим», 
а деликатность – ​как «бережное отношение 
к  чувствам партнера» (Yazykovaya kartina 
mira, 2006: 347). Автор считает, что поня-
тия деликатности и  такта связаны прежде 
всего с  «запретительными стратегиями», 
с  сознательным воздержанием субъекта 
от тех или иных действий.

Дефиниции лексемы такт в толковых 
словарях в ее «коммуникативном» значении 

(такт 2)  акцентируют внимание на  «чув-
стве меры» и социальной приемлемости по-
ведения. Однако ни в одном из определений 
не отмечено, что данное понятие тесно свя-
зано именно с речевым поведением и с на-
рушением личностной сферы адресата.

Такт (2)  – ​‘чувство меры, создающее 
умение вести себя приличным, подобаю-
щим образом’. Соблюдать т. Отсутствие 
т 1.

2. Такт, -а; м. [франц. tact от лат. tactus – ​
прикосновение]. Чувство меры в поведении, 
в поступках; умение вести себя пристойно. 
Педагогический т. Врождённый т. От-
сутствие такта. Усвоить т. Нет чувства 
такта у  кого-л. Держать себя с  тактом 
(тактично) 2.

Выделение семы «приличий и  при-
стойности» в  структуре лексического зна-
чения формирует представление о  такте 
как об имиджевой категории и нивелирует 
значимый компонент понятия коммуника-
тивного такта, связанный с учетом фактора 
адресата и сохранением его лица. Отметим, 
что в  примерах словоупотребления при-
водится словосочетание педагогический 
такт, что свидетельствует об актуальности 
данной категории для профессионального 
общения, а  словосочетания врожденный 
такт и усвоить такт отсылают к задачам 
формирования соответствующих коммуни-
кативных навыков в  случае их отсутствия 
от рождения.

Наблюдения за  речевым поведением 
помогают найти ориентиры в  тех трудно 
определимых, но  известных каждому но-
сителю языка ситуациях, разделяющих 
тактичное и бестактное поведение. В связи 
с этим представляет несомненный интерес 
рефлексия носителей языка по поводу так-
та и бестактности, которая обнаруживается 
в  современных дискурсивных практиках 
(Issers, 2024). Наиболее ярко бестактность 
проявляется в  диалогическом взаимодей-
ствии коммуникантов, поскольку именно 
в  ситуациях непосредственного общения 

1	 Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. / Под ред. Н. Ю. Шведовой. 
Толковый словарь русского языка. М.: Русский язык, 1990.
2	 Большой толковый словарь русского языка. Гл. ред. 
С. А. Кузнецов. СПб: Норинт, 1998.
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с  адресатом говорящий осуществляет вы-
бор уместных и допустимых приемов рече-
вого оформления своей интенции.

К  числу самых распространенных 
способов несоблюдения границ личного 
пространства относятся бестактные вопро-
сы, советы без запроса, замечания, советы 
и другие речевые акты, нарушающие пред-
ставления о  сфере личного (приватного). 
Эти границы эмоционально-личностной 
сферы в той или иной степени (чаще всего 
на  интуитивном уровне) осознаются боль-
шинством представителей конкретного со-
циума, хотя они и  не  имеют формального 
закрепления.

При всем многообразии факторов 
и  ситуаций, влияющих на  представления 
говорящего о  личной сфере собеседника, 
можно выявить спектр типичных наруше-
ний ее границ. Семантика бестактности 
обусловлена в  первую очередь универ-
сальными принципами социального вза-
имодействия: исследователи выделяют 
триггеры бестактности, актуальные для 
большинства культур (например, есть неко-
торые темы, которые попадают в «ядерную 
зону» бестактных и  даже неприличных) 
(Issers, 2023). В  то  же время отмечают-
ся национально-культурные особенности 
проявления такта, характеризующие ком-
муникативное поведение представителей 
конкретного социума (Leech, Laria, 2014, 
Zhel’vis, 2014, Larina, Harlova, 2015, Ratmajr, 
2018, Larina, 2018).

Менее разработана проблематика ка-
тегории такта применительно к  профес-
сиональному общению (Ladegaard, 2012). 
Отметим, что рассматриваемая катего-
рия имеет как речевые, так и  неречевые 
(коммуникативно-поведенческие) корре-
ляты, которые можно обнаружить в  непо-
средственном наблюдении. В связи с  этим 
целью настоящего исследования являет-
ся анализ категории такта применительно 
к профессиональным сферам общения. За-
дача заключается в  том, чтобы эксплици-
ровать некоторые интуитивно ощущаемые 
носителями русского языка границы дозво-
ленного внедрения в личную сферу комму-
никантов в условиях общения с представи-

телями социальных институтов, а  также 
выявить дискурсивные маркеры нарушения 
границ личного пространства.

Материал и методы исследования
Для формирования эмпирической базы 

направленная выборка осуществлялась 
из  компьютерного корпуса текстов СМИ 
«Медиалогия». Интерес представляло упо-
требление в  современной речи лексемы 
такт в словосочетаниях с определениями, 
указывающими на профессиональную сфе-
ру (гипероним профессиональный такт, 
а  также медицинский / педагогический / 
дипломатический и  др. его разновидно-
сти). Выборка была сформирована на  хро-
нологическом срезе за  два последние года 
(2023–2025  гг.) с  целью изучить современ-
ные представления о рассматриваемом ком-
муникативном феномене, отраженные в ме-
дийных текстах.

Материалом для наблюдений при изу-
чении рефлексии носителей языка о  меди-
цинском такте послужили отзывы пациен-
тов, размещенные на  специализированных 
сетевых ресурсах и  сайтах учреждений 
здравоохранения.

Примеры для анализа педагогического 
такта получены путем извлечения из отзы-
вов о педагогах, размещенных на тематиче-
ских сетевых ресурсах («Подслушано в вузе 
N» и  под.). Дополнительный материал по-
лучен в результате личного опроса препо-
давателей о фактах неудачных / бестактных 
высказываний из собственного или чужого 
опыта.

В  исследовании используются ме-
тоды дискурсивного, контекстуального 
и  коммуникативно-прагматического ана-
лиза, для установления частотности колло-
каций с лексемой такт применялись коли-
чественные подсчеты.

Дискурсивные измерения такта
Категория такта обнаруживается в ком-

муникативном поведении носителей языка 
через дискурсивные маркеры. По результа-
там наблюдений за  проявлениями русской 
коммуникативной культуры и  культуры 
других народов, к ним следует отнести:
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1)	 темы, провоцирующие коммуника-
тивные риски (Zhel’vis, 2014, Issers, 2023);

2)	 выбор слова (в т.ч. эвфемизация vs. 
дисфемизация) (Issers, 2018);

3)	 речевые акты (например, бестакт-
ными либо тактичными могут быть замеча-
ние, просьба, отказ и др.) (Larina, 2018);

4)	 границы любознательности (бе-
стактный vs. тактичный вопрос) (Issers, 
2023, 2024);

5)	 выбор прямого либо косвенного ре-
чевого акта (Larina, Harlova, 2015);

6)	 тональность коммуникации 
(Larina, Harlova, 2015).

Представления о  данных показателях 
коммуникативного риска находят отраже-
ние в речи в виде высказываний, фиксиру-

ющих некоторые устоявшиеся социально-
речевые нормы: В  доме повешенного 
не  говорят о  веревке; Не  лезь в  душу; Вы-
бирай выражения! Лучше давать сове-
ты только по  запросу; Хорошо говорить 
то, что думаешь, но  плохо говорить это 
теми же словами и т.д.

В  профессиональных сферах многие 
ограничения, диктуемые стремлением со-
хранить лицо собеседника, снимаются 

ввиду тех задач, которые решает специа-
лист – ​врач, журналист, педагог, дипломат, 
психолог и др. Так, врач может обсуждать 
темы, не  допустимые в  иных ситуациях 
(Как часто вы употребляете алкоголь?), 
журналист – ​задавать провокационные во-
просы в силу своих профессиональных за-
дач (вопрос тренеру после проигранного 
командой матча: Почему ваши не  выигра-
ли? Что вы будете говорить своим игрокам 
в раздевалке?) и т.д. В то же время независи-
мо от институциональных отношений меж-
ду коммуникаторами остаются неизменны-
ми требования к осознанному выбору слов 
и тональности общения (рис. 1).

Примером не  допустимого в  институ-
циональной медицинской коммуникации 

выбора лексики и  тональности могут слу-
жить отзывы пациентов:

Пришла на прием к эндокринологу с во-
просом, как остановить в моем случае на-
бор веса. Получила грубое: надо меньше 
жрать. А на распечатанный пищевой днев-
ник <…> доктор отреагировала коротко: 
липа.

После тяжелой формы пневмонии 
пульмонолог в районной поликлинике, прод-

Рис. 1. Допущения и ограничения профессионального такта
Fig. 1. Assumptions and limitations of professional tact
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левая больничный, каждый раз говорила, 
что у  меня что-то слишком долго не  на-
ступает улучшений. Говорилось таким 
тоном и  сопровождалось таким взгля-
дом, что у  меня складывалось ощущение, 
что я  злостная симулянтка, которая хо-
чет только продлить больничный, а не при-
шла с надеждой на врачебную помощь.

Несмотря на  профессиональные до-
пущения, соблюдение границ личного 
пространства в  общении специалистов 
также требует особого внимания. Конфлик-
тогенными в этом плане могут быть самые 
обычные учебные задания. Так, на  заняти-
ях по  иностранному языку преподаватели 
часто дают задания типа «расскажите про 
свою семью» или «опишите свою комнату». 
Методисты не советуют так формулировать 
задания, поскольку у  учеников могут быть 
разные обстоятельства проживания и  уро-
вень дохода семьи, соответственно, необхо-
димость отвечать на  такие вопросы перед 
одноклассниками вызывает у учеников дис-
комфорт и нежелание выполнять задание.

Неуместными с  точки зрения профес-
сиональной этики и такта педагога являют-
ся уничижительные замечания, касающие-
ся внешнего вида обучаемого:

Хватило ума волосы в  красный цвет 
покрасить – ​должно хватить ума, чтобы 
на вопрос ответить.

В некоторых случаях нарушения такта 
могут быть обусловлены ответной реакцией 
на отклонения от профессиональных комму-
никативных норм. Так, на совместной пресс-
конференции В.  Зеленского с  Д.  Трампом 
в Белом доме (2025) президент США, увидев 
своего гостя в  черной рубашке без галсту-
ка, позволил себе шутку о его наряде, неу-
местную с  точки зрения дипломатического 
этикета, но спровоцированную нарушением 
этих правил В. Зеленским: Он сегодня при-
нарядился. В  продолжение этого не  слиш-
ком дипломатичного замечания американ-
ский журналист задал гостю унизительный 
вопрос: У вас вообще есть костюм? 3

В  других ситуациях бестактность 
в  институциональном общении может 

3	 «У  вас вообще есть костюм?»: Зеленского унизили 
в Белом доме. https://dzen.ru/a/Z8H6fzFJlg1AGY 8U

быть обусловлена незнанием националь-
ных коммуникативных норм. В  качестве 
примера можно рассматривать инцидент 
на  саммите АТЭС в  Китае в  2014, когда 
Президент России Владимир Путин на-
кинул шаль на плечи жены Си Цзиньпина 
Пэн Лиюань, в то время как ее супруг был 
занят разговором с президентом США Ба-
раком Обамой. Вежливый с  точки зрения 
европейцев поступок оказался совершенно 
недопустимым и с точки зрения диплома-
тического протокола (негласное правило 
дипломатии  – ​«никогда не  трогать жен 
дипломатов»), и с точки зрения китайской 
коммуникативной культуры. Китайская 
цензура объявила видеозапись инциден-
та секретной, но  утечки избежать не  уда-
лось 4.

Соблюдение такта актуально для лю-
бой сферы профессиональной коммуни-
кации. Однако степень общественного 
внимания к  проблемам такта/бестактно-
сти в  профессиональной среде различна. 
На материале компьютерного корпуса СМИ 
«Медиалогия» за  последние 2  года (май 
2023  – ​май 2025) были проанализированы 
коллокации с лексемой такт, отражающие 
различные сферы профессиональных ком-
муникаций, для которых, на  наш взгляд, 
актуально стремление к  сохранению лица 
собеседника (клиента, пациента). Базовое 
словосочетание профессиональный такт 
в публикациях зафиксировано в 67 контек-
стах (повторные упоминания не  учитыва-
лись). Далее представлена встречаемость 
коллокаций, отражающих отдельные про-
фессиональные сферы:

педагогический такт 1122
дипломатический такт 300
политический такт 108
медицинский такт / такт врача (меди-

цинского работника) 20
деловой такт 5
такт продавца 2
журналистский такт 2
такт ученого / научный такт 1

4	 Видеоролик, где Путин накинул плед на  плечи 
жены Си  Цзиньпина Пэн Лиюань, вызвал переполох 
в  китайском обществе и  на  Западе. https://www.fontanka.
ru/2014/11/12/063/
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такт следователя / сотрудника полиции 
/ сотрудника ГИБДД 0

спортивный такт 0
Как видно из  выборки текстов СМИ 

по корпусу «Медиалогия», в фокусе обще-
ственного внимания чаще всего оказыва-
ется профессиональный такт педагога (1), 
реже – ​дипломата и политика (2, 3).

(1) Профессиональный такт проявля-
ется во внешнем облике педагога; в умении 
быстро и правильно оценить сложившуюся 
обстановку и в то же время не торопить-
ся с выводами о поведении и способностях 
воспитанников; в  умении сдерживать 
свои чувства и  не  терять самообладания 
в сложной ситуации.

О  профессиональном такте говорят 
применительно и  к  дипломатическому 
дресс-коду:

(2) Ключевой момент  – ​отсутствие 
яркой подсветки экрана при получении 
уведомлений. Мигающий или ярко под-
свечивающийся экран электронных часов 
не  соответствует сдержанности и  кон-
серватизму делового стиля и  может сви-
детельствовать о недостатке профессио-
нального такта…

Политический такт входит в число ба-
зовых компетенций политического деятеля:

(3) «Кроме отсутствия совести, ей 
также недостает политического такта, 
который отличает функционера от насто-
ящего политика», – ​подчеркнул Карасин.

Неожиданной представляется низкая 
частотность употребления в  СМИ слово-
сочетаний медицинский такт (такт вра-
ча, медицинского работника). Заметим, что 
в русле деонтологии и биомедицинской эти-
ки проблемы вежливости и такта в общении 
с пациентами рассматриваются регулярно, 
в  том числе при подготовке и  повышении 
квалификации медицинских специали-
стов, а также в документах Минздрава РФ 5. 

5	 См., например: "Методические рекомендации 
по совершенствованию коммуникативной компетентности 
врачей и  средних медицинских работников при 
общении и  оказании медицинской помощи участникам 
специальной военной операции (СВО) и членам их семей" 
(направлены Письмом Минздрава России от  19.05.2025 
N 17–6/И/2–9788) https://www.consultant.ru/cons/cgi/online.
cgi?req=doc; base=OTN; n=44374#BPOVOuUeEVB 80Xuy

Не  менее активно они обсуждаются в  от-
зывах пациентов на  специализированных 
ресурсах  – ​сайтах учреждений здравоох-
ранения, на медицинских форумах. На наш 
взгляд, незначительное количество вхожде-
ний лексемы такт в сочетания с прилага-
тельным медицинский объясняется тем, что 
далеко не всегда авторы (пациенты) рефлек-
сируют по  поводу конфликтных ситуаций 
как вызванных нарушением коммуникатив-
ной категории такта: они обозначают свое 
восприятие иначе (см. об этом ниже).

Показательно, что в выборке не встре-
тились словосочетания такт следователя 
/ сотрудника полиции / сотрудника ГИБДД, 
в то время как соблюдение норм вежливо-
сти и  такта для представителей силовых 
ведомств не менее актуально, чем для педа-
гогов и политиков.

Представления о  такте, выявленные 
на  материале публикаций СМИ, включа-
ющих словосочетание профессиональный 
такт, отражают значимость данной кате-
гории для многих сфер профессионального 
общения. Анализ контекстов подтверждает, 
что проявления профессионального такта 
актуальны для чиновника (4), менеджера 
(5), тренера (6), стилиста (7), ученого (8), 
психолога (9) и представителей др. социаль-
ных сфер  – ​даже тех, кто использует пси-
хологическое воздействие в  преступных 
целях (10).

4)	 Как специалист, она любит учиться, 
обладает профессиональным тактом в об-
щении с получателями социальных услуг…

5)	 У  нее не  хватило профессиональ-
ного такта сказать мне все в  переговор-
ной, как это делают хорошие специалисты 
в хороших компаниях…

6)	 Только два тренера в  новейшей 
истории – ​Иванов и Попков – ​проявили про-
фессиональный такт и подали доброволь-
но в отставку, взяв вину на себя за плохие 
промежуточные результаты команды.

7)	 Одежда и  внешний вид  – ​доста-
точно тонкая и  интимная часть нашей 
жизни, поэтому не лезу с непрошеными со-
ветами и не предлагаю человеку переодеть-
ся. Впрочем, в любой области должно быть 
чувство профессионального такта.
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8)	 Хочется отметить доброжела-
тельную атмосферу встречи, тактич-
ность, открытость и  профессиональный 
такт руководителя секции.

9)	 Блог ведет практикующий психолог 
из Калининграда Юлия Егорова. Легкий слог, 
щепотка юмора и профессиональный такт 
помогают ей общаться с  подписчиками 
на любые, даже самые сложные темы.

10)	Преступники с  профессиональным 
тактом убедили женщину позвонить на «го-
рячую линию безопасности», где ей настоя-
тельно рекомендовали срочно снять все нако-
пления и перевести на «безопасный счет»…

Как можно видеть из  приведенных 
примеров (за  исключением 6), в  большин-
стве случаев профессиональный такт имеет 
дискурсивные проявления.

Для описания профессионального так-
та и конфликтогенных факторов, связанных 
с  его нарушением, необходимо учитывать 
ряд дискурсивных параметров, актуальных 
для специфики конкретной институцио-
нальной сферы.

•	 Коммуникативная цель в  рамках 
профессиональной деятельности.

•	 Статусно-ролевые характеристики 
участников КА.

•	 Типичные конфликтогенные ситуа-
ции и прогнозы коммуникативного риска.

•	 Речевые приемы ухода от коммуни-
кативных рисков.

Рассмотрим некоторые типичные кон-
фликтогенные ситуации, обусловленные 
несоблюдением личных границ, на приме-
ре медицинского и  педагогического обще-
ния. Хотя в  профессиональном общении 
есть общие факторы коммуникативного ри-
ска (например, форма обращения к адреса-
ту или тональность), интерес представляют 
специфические ситуации и  речевые акты, 
являющиеся причиной коммуникативных 
неудач и, в частности, бестактности по от-
ношению к адресату.

Триггеры бестактности  
в медицинском общении

Материалом послужили отзывы паци-
ентов, размещенные на  специализирован-
ных сетевых ресурсах и сайтах учреждений 

здравоохранения. На  основании анализа 
можно выявить типичные триггеры нару-
шения врачом границ личного простран-
ства пациента 6. В большинстве случаев они 
обусловлены отсутствием эмпатии, которая 
является одним из  основных принципов 
этики медицинского общения.

1.	 Презумпция вины пациента и  им-
пликация его недобросовестности/мни-
тельности:

После выздоровления пришла к  врачу 
за  направлениями на  контрольные анали-
зы. На все жалобы на плохое самочувствие 
врач сказал, что у меня «все нормально, так 
у всех». Получила необходимые направления 
только после жалобы зав. отделением.

2.	 Бестактный вопрос и  неуместный 
тон:

На  приеме у  врача-гастроэнтеролога: 
«Как вы такой камень вырастили?! Будто 
специально взращивали» (у  пациента ка-
мень в желчном пузыре).

3.	 Экспликация возраста или иных 
особенностей пациента как единственное 
объяснение его заболевания:

•	 Моя мама (80 лет) рассказала мне, 
что на  прошлой неделе наконец получила 
талон к  кардиологу, которая, только уви-
дев ее, пожилую женщину, сказала: «Ну 
вот …ходят тут… для вас такое состоя-
ние понятно. Вам сколько уже лет!?”.

•	 Врач травмпункта посмотрел 
и  сказал: «Ничего сделать нельзя в  вашем 
возрасте, езжайте домой и лежите. <…> 
В  вашем возрасте уже такие операции 
не  делают. А  если делают, то  неудачно 
обычно».

4.	 Импликация негативной оценки 
результатов предыдущего лечения и намек 
на непрофессионализм коллег:

Врач  – ​пациенту после объемной опе-
рации: «Что  же вы хотите? Вам  же все 
выхлестали!» (имплицируется необосно-
ванность операции в таком объеме, непро-
фессионализм врачей).

6	 По  материалам интервьюирования врачей, 
случаи бестактного речевого поведения со  стороны 
пациентов также отмечаются, но  в  данной статье они 
не рассматриваются.
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5.	 Импликация неблагоприятного 
прогноза лечения:

После приема препарата пойдете 
на МРТ головы, ко мне уже не надо, сразу 
записывайтесь на гамма-нож (врач импли-
цирует негативный прогноз обследования).

Как показывает количественный ана-
лиз материала, большая часть бестактных 
высказываний медицинского персонала 
строится на импликации смыслов, не соот-
ветствующих принципам биомедицинской 
этики и  деонтологии. Представляется, что 
при всем разнообразии коммуникативных 
ситуаций эти смыслы могут быть выявле-
ны и  описаны. Подобный «отрицательный 
языковой материал» может быть полезным 
для дидактических целей в  медицинском 
образовании.

Триггеры бестактности  
в педагогическом общении

Статусно-ролевые отношения, харак-
терные для социального взаимодействия 
в  той или иной профессиональной сфере, 
являются существенным условием со-
блюдения этики и  такта. В  современной 
педагогической коммуникации они опре-
деляются установкой на  сотрудничество 
с обучаемым, признанием его полноценно-
го участия в  процессе обучения (С. Л.  Со-
ловейчик, И. П.  Иванов, Ш. А.  Амонашви-
ли др.). В  то  же время институционально 
обусловленное доминирующее положение 
педагога во взаимоотношениях с учеником 
(студентом) приводит к ситуациям, в кото-
рых право обучаемого на личное простран-
ство и уважение к его личной сфере нару-
шаются. Материалы получены в результате 
анализа отзывов о  педагогах на  тематиче-
ских сетевых ресурсах («Подслушано в вузе 
N») и опроса педагогов о фактах неудачных 
/ бестактных высказываний из их собствен-
ного или чужого опыта.

1.	 Выбор номинации адресата или его 
социальной группы, в т.ч. обращение к об-
учаемому, содержат определенные риски, 
требующие осознанного выбора слова.

•	 Деточка, контрольных тестов нет 
ни  у  кого. Это к  пересдачам и  комиссиям 
господа студни пытаются вызубрить кон-

трольные по работам сдавших… И напрас-
но.

•	 Ученики сидели на двух рядах парт. 
Я  разделил их по  рядам на  две команды. 
Не  подумав, в  ходе урока назвал команду, 
сидевшую от меня по правую руку, «правы-
ми», по левую – ​«левыми». «Левые» обиде-
лись и попросили их не оскорблять 7.

•	 Преподаватель обращается к сту-
денту, пришедшему на пересдачу, «сударь». 
Студент: Почему вы ко мне так обращае-
тесь? У меня есть имя… (студент ожидает 
персонализацию в диалоге и воспринимает 
архаичную форму обращения как иронию 
или даже сарказм по отношению к себе).

•	 На  занятии преподаватель 
обратился к  студентке по  имени 
в  уменьшительно-ласкательной форме: 
«Спасибо, Анечка!». После занятия дру-
гая студентка подошла к  преподавателю 
и спросила, почему ее не называют Катень-
кой.

2.	 Типичной коммуникативной ситу-
ацией для педагогического общения явля-
ется ситуация оценивания. При негативной 
оценке неизбежно возникают коммуника-
тивные риски, обусловленные несовпаде-
нием с  самооценкой адресата, что требует 
от преподавателя выбора соответствующей 
тактики оценивания и  формы выражения 
критических замечаний.

В  докладе студентки явные грубые 
ошибки при определении морфемной струк-
туры слова. Спрашиваю: «Ну что  ж вы 
такие грубые ошибки делаете? Здесь вы-
деляется другой суффикс. Надо было по-
смотреть «Грамматику», если не уверены 
в членении слова». Ответная реакция: море 
слез, студентка не  могла успокоиться, 
продолжить доклад. Чувствуешь себя ви-
новатым, хотя лет 10–15 назад это было 
обычным замечанием преподавателя. Сей-
час сто раз подумаешь, делать замечание 
или нет. Или сто раз извинишься перед 
тем, как сделать это замечание. Они ста-

7	 Адресат актуализировал разговорное значение лексемы 
левый (о  работе, заработке, товаре и  т.п.). имеющее 
негативную оценочность: побочный и при этом не вполне 
легальный (Толковый словарь русской разговорной речи. 
2017. Вып.2).
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ли очень чувствительными, обижаются 
по  пустякам. Я  думаю, это общее наблю-
дение.

3.	 Учет национально-культурного 
аспекта. Наличие в аудитории представите-
лей разных национальностей требует осо-
бого внимания преподавателя к  способам 
выражения интенции. Непрогнозируемый 
эффект бестактности могут стимулировать 
высказывания, позволяющие сделать им-
плицитный вывод, ущемляющий достоин-
ство другой нации.

Так, реплика преподавателя по отноше-
нию к неуспевающему студенту: «И почему 
вы не  хотите выучить великую русскую 
литературу!» – ​может интерпретироваться 
как результат сравнения русской культуры 
с другой национальной культурой, причем 
не в пользу последней.

4.	 Бестактность преподавателя может 
быть обусловлена внешностью обучаемого, 
особенности которой не учитываются педа-
гогом.

Одногруппник, очень похожий на  ко-
рейца (я не понимаю, открыты у него гла-
за или закрыты) просто сводит с ума всех 
преподавателей. На  первых занятиях все 
преподы говорят: «Хватит спать», кто-то 
просто его выгоняет. А потом извиняются 
и  спрашивают: «Откуда ты приехал та-
кой?». А один раз ему говорят «Не спите!», 
он отвечает: «Татьяна Николаевна, я смо-
трю на вас широко открытыми глазами».

5.	 Непредсказуемый эффект бестакт-
ности возникает ввиду разницы фоновых 
знаний, в частности незнанием прецедент-
ных текстов, к которым апеллирует препо-
даватель.

В  медицинской академии преподава-
тель латыни сказала на  паре: «А  теперь 
вернемся к  нашим баранам»,  – ​а  студен-
ты написали на  нее жалобу в  деканат, 
утверждая, что она их оскорбила.

6.	 Фактор адресата актуален при вы-
боре педагогом тематики и  проблематики 
учебных заданий. Так, в  курсе копирай-
тинга для студентов направления «Реклама 
и связи с общественностью» преподаватель 
предложил отработку некоторых навыков 
написания рекламных текстов на  примере 

различных товаров и услуг для похудения. 
Студент при анкетировании отметил, что 
такие задания давать не  надо, поскольку 
это задевает некоторых, кто имеет пробле-
мы с лишним весом.

Приведенные примеры, в которых вы-
сказывание преподавателя является при-
чиной негативной реакции со  стороны 
адресата, обусловленной вторжением (ре-
альным или потенциальным) в его личное 
пространство, требуют дальнейшего изу-
чения и  инвентаризации, поскольку могут 
служить источником для формирования 
коммуникативных и  этических компетен-
ций в обучении педагогов.

Заключение
Соблюдение профессионального так-

та является одним из  ключевых факторов 
успеха в  институциональной коммуника-
ции. Профессиональный такт может быть 
описан через специфические для инсти-
туциональной сферы дискурсивные мар-
керы, характерные для типичных комму-
никативных ситуаций общения субъектов 
профессионального дискурса: темы, прово-
цирующие коммуникативные риски; прие-
мы эвфемизации, допустимые в  условиях 
профессионального общения речевые акты 
и тональность коммуникации.

Кроме универсальных принципов со-
блюдения такта, актуальных для любого 
социального взаимодействия, в  конкрет-
ных институциональных сферах выделяют-
ся специфические принципы соблюдения 
такта, обусловленные особенностями взаи-
моотношений между участниками комму-
никативного акта, типичными ситуациями 
их общения и конфликтогенными фактора-
ми, связанными с нарушением границ лич-
ной сферы адресата.

Прогноз коммуникативного риска 
в  условиях профессионального обще-
ния входит в  компетенцию специалиста 
и  требует ее целенаправленного форми-
рования в  период обучения. Представле-
ния о вежливости и такте не обязательно 
предполагают воздержание субъекта ин-
ституциональной коммуникации от  тех 
или иных речевых действий, связанных 
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с нарушением границ личной сферы адре-
сата. В случае, если такое вторжение ока-
зывается неизбежным, такт допускает 
совершение предварительных «компенси-
рующих» действий, смягчающих эффект 
вторжения.

К эффективным методам исследования 
профессионального такта следует отне-
сти мониторинг отзывов на специализиро-
ванных интернет-ресурсах, в  социальных 

сетях и  СМИ, опросы, анкетирование, 
глубинные интервью, в которых через реф-
лексию участников институционального 
общения выявляются конфликтогенные си-
туации и их дискурсивные маркеры. На ос-
нове исследования дискурсивных аспектов 
профессионального такта и  ситуаций его 
нарушения возможна разработка рекомен-
даций для подготовки молодых специали-
стов и повышения их квалификации.
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Аннотация. В статье рассматривается манипулятивное воздействие как ведущая 
дискурсивная практика, представляющая собой комплекс манипулятивных 
приемов, направленных на психологическое воздействие на адресата в дискурсе 
медиации. Описывается приемлемость применения конфликтующими участниками 
манипулятивных приемов в процессе медиации. Выделены основные характеристики 
манипуляций в дискурсе медиации. Предлагается схема анализа манипуляций 
в исследуемом дискурсе, включающая следующие элементы: манипулятор; 
манипулируемый; предмет манипуляции; манипулятивный эффект. Особое внимание 
уделяется анализу ряда тактических приемов, применяемых конфликтующими 
участниками в медиативном дискурсе в качестве манипулятивного воздействия 
в течение деструктивной коммуникации. Описаны возможности распознавания 
и сопротивления манипуляциям, как медиатором, так и манипулируемым участником, 
в противном случае манипуляции могут стать причиной неуспешного протекания 
переговоров.
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Введение  
в проблему исследования

В условиях текущих политических, эконо-
мических и поликультурных трансформаций, 
требующих быстрых, действенных и конфи-
денциальных решений конфликтов, все боль-
шее значение приобретает медиация – ​эффек-
тивный метод урегулирования разногласий 
в спорных ситуациях. Медиация действитель-
но нацелена на примирение – ​но в широком 
смысле: на обретение мира между людьми 
и с самим собой, данная практика позволяет 
найти взаимовыгодное решение (выигрыш-
выигрыш), которое отвечает интересам кон-
фликтующих участников.

Разногласия и  противоречия прояв-
ляются во всех аспектах жизни социума – ​
от экономики и политики до повседневно-
сти. Они естественны и  необходимы для 
прогресса общества и  личностного роста. 
Также велика распространённость при-
менения манипуляций во  всех социально 
значимых сферах жизни человека, что об-
условливает необходимость глубокого изу-
чения данного феномена.

Манипулятивными аспектами язы-
ка интересуются специалисты в  области 
психологии, социологии, юриспруденции. 
В  последнее время феномен манипуля-
ции как ведущей дискурсивной практики 
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приобретает все большую популярность 
в  лингвистических исследованиях. Но,  не-
смотря на то, что манипулятивное воздей-
ствие и привлекает значительное внимание 
исследователей, оно недостаточно изучено 
в  применении к  переговорам и,  в  частно-
сти, к медиации. В этой связи актуальность 
настоящей работы обусловлена сочетани-
ем двух факторов  – ​изучением дискурса 
медиации и  анализом манипулятивности. 
Исследование медиации как социально-
коммуникативной практики вполне соот-
ветствует потребностям современной линг-
вистики в осмыслении вопросов, связанных 
с необходимостью познания механизмов ре-
чевого взаимодействия, в том числе и мани-
пулятивного, позволяющих перейти от де-
структивного общения к кооперативному.

Цель исследования обусловлена не-
обходимостью конкретизации лингвисти-
ческих показателей, позволяющих выя-
вить манипулятивный аспект воздействия 
на оппонента, носящего скрытый характер 
и  имеющего целью достижение односто-
роннего результата.

Материал исследования отобран нами 
исходя из  цели исследования, это аудио- 
и  видеозаписи медиативных сессий, кото-
рые представляют собой реальные или репе-
тиционные случаи медиации, проведенные 
опытными тренерами-медиаторами.

В качестве основных методов исследо-
вания использовались следующие исследо-
вательские методы и приемы: общенаучные 
методы, такие как сопоставление, класси-
фикация, анализ и синтез. Методы лингви-
стического анализа: интерпретационный, 
прагмалингвистический анализ, описатель-
ный метод и метод сплошной выборки при 
анализе практической части исследования.

Концептологические  
основания исследования

Теоретической базой данного иссле-
дования послужили труды, посвященные 
изучению природы манипулятивного воз-
действия (Е. Л.  Доценко, И. А.  Стернин, 
В. И. Карасик, И. В. Сентенберг, К. В. Ники-
тина, Копнина Г. А. и др.). Лингвистический 
подход к пониманию манипуляции позволя-

ет рассматривать его как речевое или языко-
вое воздействие. Так, например, Г. А. Копни-
на считает, что манипуляция – ​«это скрытое 
воздействие на  адресата, которое основано 
на  использовании таких ресурсов языка, 
которые в  совокупности позволяют сфор-
мировать ложное представление о том или 
ином объекте действительности (в  его ши-
роком понимании) и определенное отноше-
ние к нему, направленные в конечном итоге 
на  изменение поведения адресата в  выгод-
ную манипулятору сторону» (Kopnina, 
2021: 33). Субъект общения посредством 
речи регулирует поведение реципиента, по-
буждая его начать, изменить или совершить 
действие, когда в  этом возникает необхо-
димость. Говорящий может стимулировать 
ответное вербальное или невербальное дей-
ствие, или скрытое влияние для формиро-
вания определенных эмоций и  действий, 
требуемых говорящим. Оказывая влияние 
на человека, мы стремимся формировать его 
поведение в соответствии с нашими потреб-
ностями (Ljubimova, 2006: 140).

Обзор основных подходов к  рассма-
триваемому понятию позволил сформу-
лировать общие характеристики, которые 
помогут отличить манипуляцию от других 
видов воздействия.

1. Скрытый характер воздействия 
на  коммуникативное поведение собесед-
ника. Манипулятор намеренно скрыва-
ет акт манипуляции от  своего партнера 
по коммуникации, подчиняющегося в оши-
бочном убеждении, что действует в  своих 
собственных интересах. Используя лингви-
стические приемы, манипулятор способен 
влиять на  восприятие реальности у  собе-
седника, воздействуя на  его эмоциональ-
ную и  поведенческую сферы и  намеренно 
искажая факты.

2. Стремление говорящего получить 
односторонний выигрыш. По мнению пси-
хологов, манипуляция представляет собой 
форму психологического воздействия, на-
правленную на  получение личной выгоды 
путем незаметного побуждения партнера 
к конкретным поступкам.

3. Деструктивный характер манипу-
ляции, который определяется, во‑первых, 
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«отрицательной» интенциональностью 
адресанта (Belyaeva, 2009: 11), а во‑вторых, 
целью манипулятора  – ​«склонить мани-
пулируемое лицо (адресата) к  тому, что-
бы принять определенные высказывания 
за  истинные без учета всех аргументов» 
(Chernyavskaya, 2006: 19).

4. Доминирование манипулятора над 
манипулируемым. Объект манипуляции 
не понимает, что находится под определен-
ным воздействием, и считает, что сам при-
нимает решения, которые ведут к соверше-
нию определенных действий, уверен, что 
сам делает свой выбор.

Таким образом, в основе языковой ма-
нипуляции лежат механизмы, заставляю-
щие слушателя некритично воспринимать 
вербальные сообщения и  способствующие 
созданию иллюзий и ложных оценок, влия-
ющих на эмоции адресата и заставляющих 
его совершать действия, выгодные для го-
ворящего.

В  последние годы появилось большое 
количество исследований, посвященных 
манипулятивным технологиями, стратеги-
ям и  методам в  различных типах дискур-
сов, таких как, например, академический 
дискурс (Drozdova, 2016), общественно-
политический дискурс (Zaprudskaja, 2022), 
таможенный дискурс (Dvojnina, 2020), 
массмедийный дискурс (Kopnina, 2021; 
Nedzel’skaja, Boriskina, 2021), рекламный 
дискурс (Mel’nichuk, Klimova, 2019), су-
дебный дискурс (Konovalenko, Kashirskaja, 
2022) и другие.

Манипулятивный аспект дискурса ме-
диации еще не был объектом всестороннего 
лингвистического исследования, поэтому 
актуальным представляется анализ мани-
пулятивных приемов, используемых кон-
фликтующими участниками для достиже-
ния своих целей.

Обсуждение
Манипулятивные функции дискурса 

создаёт скрытый, незаметный слой линг-
вистических средств, которые, как правило, 
достаточно сложно отличить от  информа-
ционного содержания. Чтобы распознать 
манипулятивное действие со  стороны со-

беседника, необходимо понять цели его вы-
сказывания и правильно трактовать комму-
никативное поведение манипулятора.

Смысл медиации как способа урегули-
рования споров состоит в  том, чтобы соз-
давать долгосрочные отношения, избегая 
давления и манипуляций между сторонами 
конфликта, поэтому в  дискурсе медиации 
используются различные формы сопро-
тивления манипуляциям. Например, перед 
медиационной беседой медиатор указывает 
на недопустимость манипуляций в процес-
се обсуждения темы.

В  контексте медиации манипуляции 
недопустимы по следующим основаниям:

1. Разрушение взаимного доверия, так 
как использование манипулятивных стра-
тегий и  тактик ослабляет доверие между 
участниками дискурса медиации.

2. Несоответствие ожиданиям или неэф
фективность в  достижении цели, т.е. уре-
гулирования конфликта. Решения, достиг-
нутые под воздействием манипуляций, как 
правило, не  являются устойчивыми и  спо-
собны спровоцировать повторные споры.

3. Отсутствие взаимопонимания между 
коммуникантами. Основная цель дискурса 
медиации  – ​управление процессом разви-
тия кооперации, направленной на разреше-
ние конфликта, т.е. он направлен на поиск 
компромисса, устраивающего всех. Мани-
пуляции мешают этому, поскольку одна 
из  сторон преследует исключительно свои 
интересы.

Тем не  менее в  дискурсе медиации 
на  этапе с  конфликтным прагматическим 
потенциалом каждая сторона стремится 
достичь своего, используя все доступные 
средства воздействия на оппонента. В этом 
противостоянии не  всегда действуют ис-
ключительно факты и логические аргумен-
ты – ​на первый план выходят манипуляции, 
психологическое давление и умение влиять 
на восприятие и поведение адресата.

В  результате проведенного исследо-
вания были выявлены основные признаки 
манипулятивности в  дискурсе медиации: 
нанесение ущерба интересам другого че-
ловека и  реализация за  счет этого своих 
собственных интересов; ограничение сво-
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боды действий другого человека; сокрытие 
манипулятором своих реальных мотивов 
и  целей. При совпадении трёх признаков 
мы можем однозначно говорить о манипу-
лировании.

Предлагаемая нами схема анализа ма-
нипуляций:

1) манипулятор (его потребности, ком-
муникативная цель);

2)  манипулируемый (его потребности 
и интересы);

3)  предмет манипуляции  – ​конфликт-
ные установки, желания, цели и т.д.;

4)  манипулятивный эффект, который 
достигается по завершении действий мани-
пулятора, он может быть либо успешным, 
либо неуспешным.

Манипулятивный аспект дискурса 
медиации проявляется в  большей степени 
в  течение деструктивного этапа, под ко-
торым понимается конфронтационная ак-
тивность участников спора, совокупность 
конфликтных стратегий и  тактик, опреде-
ляющих явное и неявное содержание пове-
дения участников (Prokhorova, 2019: 121). 
Среди основных манипулятивных прие-
мов, которые используют конфликтующие 
участники, можно выделить следующие.

Искажение реальности  
и изменение контекста

Коммуникативная ситуация: медиа-
ционная беседа о  примирении участников 
конфликта: во  дворе школы один подро-
сток выхватил у другого телефон и убежал, 
но  был пойман школьным охранником 
и приведен к директору.

Коммуниканты: обидчик, мама обид-
чика, потерпевший, папа потерпевшего, два 
медиатора.

Манипулятор: мама обидчика. Потреб-
ности манипулятора заключаются в  том, 
чтобы дело ее сына не было передано в по-
лицию, и он не был привлечен к уголовной 
ответственности. Коммуникативная цель  – ​
убедить потерпевших, что поступок ее сына 
не был криминальным деянием, и преумень-
шить значимость данного конфликта.

Манипулируемый  – ​отец потерпевше-
го. Потребность манипулируемого  – ​нака-

зание и раскаяние обидчика сына в совер-
шенном преступлении.

Манипулятивный эффект  – ​неуспеш-
ный.

Мама обидчика: Ну,  знаете, Вы та-
кие слова употребляли «ограбили», «там 
милиция», но мне кажется, это вы палку 
как-то перегибаете, ребята просто меж-
ду собой повздорили, мало  ли что не  бы-
вает в  таком возрасте, Дима выхватил 
из  руки вашего сына телефон, да,  сломал 
его нечаянно, о каком разбое здесь может 
идти речь … Но говорить, что это было 
преступлением, это… 

Отец потерпевшего: Я, конечно, удив-
лен сейчас, что Марина начала сейчас так 
представлять ситуацию …

( h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m /
watch?v=hOtXm0fcxXU)

Искажая реальность, манипулятор пы-
тается интерпретировать данную ситуацию 
как обычную ссору подростков, при этом 
прагматический смысл данного высказыва-
ния можно трактовать как косвенный упрек 
манипулируемому.

В  данном случае манипулируемый 
осознал, что манипулятор пытается изме-
нить контекст и  «погасил» манипуляцию, 
не позволяя адресанту преуменьшить нане-
сенный вред его сыну.

Еще один манипулятивный прием, Де-
зориентация, был использован в представ-
ленной ситуации медиации. Дезориентация 
может использоваться в  стратегиях «выи-
грыш – ​проигрыш» или «проигрыш – ​про-
игрыш», что противоречит прагматической 
цели медиации «выигрыш – ​выигрыш».

Мама обидчика: Мы полностью воз-
местим стоимость мобильного телефона, 
который вы скажете, чтобы ваш ребенок 
мог купить себе новый, точно такой же. 
И мы решили, что деньги мы отдадим сей-
час из  тех средств, которые у  нас отло-
жены на  ремонт нашей квартиры. А  вот 
Дима будет летом ремонт делать само-
стоятельно, то есть мы не будем нани-
мать рабочих, потому что деньги нужно 
сэкономить, чтобы деньги материально 
возместить, все-таки деньги мои, я  же 
зарабатываю. Он же еще ничего не зара-
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батывает. Этим летом он у  нас будет 
сам обои клеить, потолки белить, в  об-
щем, всю работу всех будет по квартире 
выполнять, то  есть таким образом он 
свою ответственность этим показы-
вает, что он осознал, что за  свои дела 
нужно отвечать. Вот и  ремонт будет 
не только как наказание, но и понимание 
того, что деньги не падают с неба.

Отец потерпевшего: они вернут 
телефон … но  им не  жалко, что так 
случилось. (https://www.youtube.com/
watch?v=hOtXm0fcxXU)

Манипулятор выдает большой объем 
информации, не имеющей отношения к об-
суждаемому спору, при этом не  принимая 
во  внимание важную потребность потер-
певших, ожидающих искренних извинений 
и  раскаяния. Основной целью дезориента-
ции является принуждение адресата к дей-
ствиям в  направлении собственных инте-
ресов манипулятора. Манипулируемый 
распознает манипуляцию, что приводит 
к неуспешному результату.

Обвинение в неприемлемости идей  
и предложений

Коммуникативная ситуация: медиаци-
онная беседа о  решении спора о  содержа-
нии детей.

Коммуниканты: бывшая жена, бывший 
муж, медиатор.

Манипулятор  – ​бывшая жена. По-
требности манипулятора: эксплицитные  – ​
взыскать алименты на  содержание детей, 
скрытые – ​оплата мужем ипотеки. Комму-
никативная цель – ​убедить мужа выплачи-
вать сумму, которой хватит на содержание 
детей и оплату ипотеки.

Манипулируемый – ​бывший муж. По-
требность манипулируемого  – ​содержать 
детей, но не оплачивать ипотеку.

Манипулятивный эффект – ​неуспешный.
Муж предлагает взять детей себе, пока 

бывшая жена решает вопрос с квартирой.
Муж: Почему я должен решать ее про-

блемы, посторонний человек ей?
Жена: Потому что квартира на  де-

тей, а  не  на меня. Мне вот одной нужна 
эта квартира?

Муж: Так продавай ее.
Жена: Так и не могу я этого сделать. 

Я  не  могу быть воскресной мамой (пере-
числяет аргументы, как детям будет пло-
хо без нее и в меньшей квартире).

Муж: Снимай комнату, квартиру, если 
не можешь платить ипотеку.

Жена  – ​манипулятор отвергает все 
предложения мужа, манипулируя детьми. 
Используя тактику нажима, которая рассчи-
тана на то, чтобы повергнуть в замешатель-
ство манипулируемого и в конце концов вы-
нудить принять требования манипулятора. 
Успешной реализации манипуляции, навя-
зыванию своего мнения также способству-
ет вопросительная форма предложения Мне 
вот одной нужна эта квартира? В данном 
фрагменте медиации манипулятивный эф-
фект был неуспешным.

( h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m /
watch?v=Oa91Oy5-ERI)

Прием умолчания
Одним из  приемов, направленных 

на  достижение коммуникативной цели 
в  рамках манипулятивного воздействия, 
является прием умолчания. Е. П.  Иванян 
определяет умолчание следующим обра-
зом: «мнимая неопределенность, посколь-
ку при употреблении названного значения 
адресант совершенно определенно знает, 
о  каком предмете, признаке, явлении дей-
ствительности идёт речь. Следовательно, 
мнимая неопределенность сигнификатив-
ной ситуации (предмета, признака, положе-
ния дел) базируется на фактической опреде-
лённости» (Ivanjan, 2015: 37). Данный прием 
позволяет вольно играть с  информацией, 
утаивать целые информационные блоки, 
замалчивать отдельные факты, статистику, 
т.е. пропускать только выгодную манипу-
лятору информацию.

Коммуникативная ситуация: медиаци-
онная беседа о  спорной ситуации, связан-
ной с выполнением ремонтных работ.

Коммуниканты: заказчик, представи-
тель строительной компании, медиатор.

Интересной в  плане анализа воспри-
ятия конфликта его участниками являет-
ся ситуация, в  которой оба коммуниканта 
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стремятся манипулировать. В  ходе взаи-
модействия каждый из  них одновременно 
является и субъектом, и объектом манипу-
ляции. На основании этого в ходе анализа 
будем их называть манипулятор 1 и мани-
пулятор 2.

Манипулятор 1  – ​заказчик. Потреб-
ность манипулятора – ​получить качествен-
ный ремонт в своей квартире и скрыть ин-
формацию, которая повлияла на  качество 
ремонта. Коммуникативная цель – ​убедить 
строительную компанию исправить все не-
доделки качественно.

Манипулятор 2 – ​представитель строи-
тельной компании. Потребности манипуля-
тора: получить полностью оплату за ремонт 
и  скрыть информацию, которая повлияла 
на  качество ремонта. Коммуникативная 
цель  – ​убедить заказчика выплатить всю 
сумму за ремонтные работы в ее квартире.

Манипулятивный эффект  – ​неуспеш-
ный у обоих участников конфликта.

Во  время медиационной беседы 
не  удается прийти к  решению конфлик-
та, но медиатор замечает скрытые интере-
сы коммуникантов и  приглашает каждого 
на  индивидуальную беседу  – ​кокус (ко-
кус  – ​индивидуальные встречи медиатора 
с каждым из участников отдельно в рамках 
дискурса медиации).

И  выясняется, что каждая сторона 
умалчивала информацию, важную для ре-
шения конфликта.

Представитель строительной ком-
пании: Дело в  том, скажу Вам по  секре-
ту, мы покупали смеси для наклейки обоев 
на барахолке, именно так дешевле и проще 
как бы, и сертификатов на эти смеси у нас 
не  было. Мы думаем, что именно по  этой 
причине могла появиться плесень.

Заказчик: Я не  знаю, что Вы подразу-
меваете под условиями (сушки обоев), ко-
нечно, я не могла после этой духоты не от-
крыть окно, не открыть дверь, потому что 
было невозможно дышать. Да, я не отри-
цаю, что я  открывала окно. (https://www.
youtube.com/watch?v=ZFmqaMbhNTY)

Таким образом, в данной ситуации ме-
диатор распознала манипулятивный прием 
умолчания со  стороны обоих участников, 

и  в  результате была достигнута основная 
прагматическая цель дискурса медиации – ​
коммуниканты пришли к  взаимовыгодно-
му решению конфликта.

Манипулятивное поведение может 
проявляться также на  невербальном уров-
не за  счет таких приемов, как ускоренный 
темп обсуждения; мнимая невниматель-
ность, манипулирование временем (затяги-
вание медиационной беседы) и др.

Успешность коммуникации, направ-
ленной на манипулирование, предполагает 
внутреннюю эмоциональную готовность 
участника спора согласиться с адресантом, 
которая появляется на фоне низкой инфор-
мированности о предмете разговора, стере-
отипности мышления, наличия неудачного 
и  конфликтного прошлого. Адекватное  же 
коммуникативное поведение (распознава-
ние манипулятивного призыва, его оценка, 
осознанная реакция неприятия аргумента 
оппонента) свидетельствует о  коммуника-
тивной неудаче в реализации манипулятив-
ной стратегии (Nedzel’skaja, Boriskina, 2021: 
74).

Заключение
В  дискурсе медиации могут приме-

няться разнообразные манипулятивные 
приемы на  начальном конфликтном этапе 
переговоров. Тем не менее в контексте ме-
диации важно вернуть участников к гармо-
ничной и рациональной коммуникации, где 
каждая сторона спора имеет возможность 
свободно выражать свои потребности и ин-
тересы. Медиатору необходимо не  толь-
ко защищать стороны от  нежелательных 
влияний, но  и  обеспечивать пространство 
для реального взаимодействия и  поиска 
справедливых решений, способствующих 
восстановлению взаимного доверия и ува-
жения, и  своевременно оказывать сопро-
тивление манипуляциям. В  идеале после 
завершения медиации когнитивный, вер-
бальный и  эмоциональный разлад между 
участниками должен быть устранен, и раз-
решенный конфликт не  должен негативно 
сказываться на будущем общении.

Дальнейший интерес представляет ис-
следование манипулятивного воздействия 
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со стороны медиатора, поиск ответов на во-
просы: Медиатор-манипулятор? А  всег-

да ли манипуляции имеют негативный от-
тенок, если их применяет медиатор?
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Имиджевый потенциал русских медиатекстов  
о «Красноярском государственном театре оперы и балета»  
как знаковом объекте города

И. В. Евсеева, И. С. Жмакина
Сибирский федеральный университет 
Российская Федерация, Красноярск

Аннотация. В работе решается проблема поиска эффективной методики анализа 
имиджевого потенциала текстов массмедиа о знаковых региональных объектах. 
Изучается имиджевый потенциал медиатекстов о знаковом объекте Красноярска – ​
Красноярском государственном театре оперы и балета. Представлены результаты 
исследования медиатекстов, выполненного посредством лингвокогнитивного анализа, 
в основе которого лежит фреймовое моделирование концепта, репрезентированного 
именем знакового объекта. Методика фреймового моделирования концепта 
предусматривает (1) выявление слотов фрейма из словарных дефиниций; 
(2) обнаружение слотов в медиатекстах, сравнение их с перечнем слотов из словарных 
дефиниций; (3) характеристику выявленных в массмедийных текстах слотов с позиции 
понятийного, ценностно-прагматического и эмотивного параметров. Кроме того, 
данная методика предполагает (4) реконструкцию фрейма посредством почерпывания 
слотов из текстов фольклорного, паремического и иных фондов языка.

Ключевые слова: концепт, лингвокогнитивный анализ, фреймовое моделирование, 
имиджевый потенциал, Красноярский государственный театр оперы и балета.
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Цитирование: Евсеева И. В., Жмакина И. С. Имиджевый потенциал русских медиатекстов 
о «Красноярском государственном театре оперы и балета» как знаковом объекте города. Журн. 
Сиб. федер. ун-та. Гуманитарные науки, 2025, 18(10), 2043–2051. EDN: UFVQXA

Введение
В настоящее время рядом регионов Рос-

сии проводится имиджевая политика, на-
правленная на формирование и поддержание 
в массмедийном пространстве устойчивых 
положительных ассоциаций, связанных с эти-
ми регионами. Основу имиджевой политики 
составляет продвижение информации о зна-
ковых региональных объектах, характеризу-
ющихся эксклюзивными свойствами. Такое 
позиционирование делает имиджируемый 
объект более узнаваемым и привлекатель-

ным, что значимо для привлечения в регион 
новых инвестиционных проектов. Целена-
правленное имиджирование отдельного реги-
она, города и его знаковых объектов в целом 
способствует созданию позитивного имиджа 
России.

Вопросам формирования имиджа 
кого-, чего-либо и управления им уделяется 
большое внимание представителями раз-
ных наук. Ведущим инструментом форми-
рования имиджа является текст, который, 
будучи лингвистическим феноменом, дал 
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основания для создания нового междис-
циплинарного направления «лингвистиче-
ская имиджелогия», или «лингвоимидже-
логия». Именно лингвистическое знание 
открывает для имиджелогии теоретико-
практические возможности: имидж может 
быть рассмотрен с  позиции когнитивной 
лингвистики, лингвистической прагмати-
ки, лингвистической персонологии, соци-
олингвистики, психолингвистики, лингво-
культурологии, риторики. Уже накоплен 
опыт применения лингвистического зна-
ния к  анализу имиджа какого-либо объек-
та (Kazjaba, Shhipicina, 2023; Katynskaja, 
2012; Kondrat’eva et al., 2020; Sushnenkova, 
2011; Chepkasov, 2021; Muzychuk, 2019; 
Pochepcov, 2009; Ostavshevskaja, 2024 и др.). 
Эти труды, демонстрирующие применение 
лингвистических методов и подходов к ана-
лизу и описанию имиджируемых объектов, 
свидетельствуют о  становлении теории 
лингвоимиджелогии.

Представляемая работа направлена 
на решение проблемы поиска эффективной 
методики анализа имиджевого потенциала 
текстов о знаковых региональных объектах, 
отображенных в массмедиа. В качестве та-
кого знакового объекта города был выбран 
Красноярский государственный театр опе-
ры и балета (далее – ​Театр).

Этот объект описания был выбран эм-
пирическим путем  – ​посредством онлайн-
опроса, в ходе которого было установлено, 
что Театр относится к  знаковым объектам 
г.  Красноярска. Респондентами выступили 
жители Иркутской области, Красноярско-
го края и  Ленинградской области. В  ходе 
онлайн-опроса были определены имидже-
вые объекты Красноярска в разных сферах 
(в  образовании и  науке, спорте, культуре 
и  др.). Театр был признан знаковым объ-
ектом города в сфере культуры и архитек-
туры большинством голосов  – ​37  % (237 
человек из 640) респондентов (попутно от-
метим, вторую позицию в списке достопри-
мечательностей культурной сферы после 
Театра занимает Часовня Параскевы Пят-
ницы  – ​17  % опрошенных (109 человек)). 
Театр функционирует с 1978 г. Он является 
культурным объектом благодаря крупным 

постановкам, известным лицам, принима-
ющим (или принимавшим) участие в жиз-
ни Театра (среди таких известных персон, 
например, Дмитрий Хворостовский). Театр 
заслуженно входит в список мест, рекомен-
дуемых для посещения гостям Краснояр-
ска.

Эмпирическим материалом выступи-
ли посвященные Театру новостные жур-
налистские медиатексты, опубликованные 
с 2019 по 2024 г. в следующих источниках: 
официальный сайт Театра, туристический 
портал «Туристер», региональные СМИ 
(Городские новости, Культура 24, Прима, 
МК в  Красноярске) и  федеральные СМИ 
(Вести Москвы, Известия, Первый канал, 
Пятый канал, НТВ). Общее количество 
привлеченных к анализу текстов составило 
32 уникальные тематически неповторяю-
щиеся единицы.

Определяющим методом стал лингво-
когнитивный анализ знакового городского 
объекта, в  основе которого лежит фрей-
мовое моделирование концепта. Этот вид 
анализа уже был апробирован нами в ходе 
изучения имиджевого потенциала медиа-
текстов о  таких знаковых объектах Крас-
ноярска, как Национальный парк «Столбы» 
(Evseeva, Zhmakina, 2020) и Сибирский фе-
деральный университет (Zhmakina, 2022). 
В  представляемой работе методика фрей-
мового моделирования уточнена.

В  качестве вспомогательных исполь-
зовались концептуальный анализ, пред-
усматривающий описание концептов по-
средством изучения словарных дефиниций 
и  контекстов; семантический анализ оце-
ночных значений; элементы лингвостили-
стического анализа текста и  количествен-
ный подсчет.

Ведущие задачи исследования: в  ходе 
лингвокогнитивного анализа рассматри-
ваемых медиатекстов выявить смысловые 
составляющие имени собственного «Крас-
ноярский государственный театр оперы 
и  балета»; с  опорой на  лингвокогнитив-
ную модель фреймового типа установить, 
насколько полно в  массмедийных текстах 
реализован имиджевый потенциал о Театре 
как знаковом объекте города.
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Теоретико-методологические  
основы исследования

Обращение к  пониманию термина 
«имидж» в лингвистическом ключе

стало толчком к  развитию лингвои-
миджелогических исследований. С  начала 
ХХI в. был издан ряд научных работ о соз-
дании имиджа известных персон  – ​поли-
тических лидеров. Параллельно с  такого 
рода трудами появились работы об имидже 
представителей конкретных профессий, 
раскрывающих, например, речевой имидж 
учителя, политика. В спектр внимания уче-
ных, занимающихся изучением вопросов 
имиджелогии, попали также туристиче-
ские объекты (Saveleva, Меlnik, 2019), объ-
екты образовательной сферы (Katynskaja, 
2016; Prohorov, 2022), отдельные регионы 
(Mel’nik, Gerasimchuk, 2020; Kondrat’eva, 
Zheglo, 2019; Dobrikova, 2011), города 
(Kazjaba, Shhipicina, 2023; Sushnenkova, 
2010) и  даже имиджевый дискурс, в  част-
ности  – ​экономический (Bulgakova, 2007). 
Все эти труды объединяет общий исследо-
вательский объект – ​имидж кого-, чего-ли-
бо, предметом изучения которого является 
лингвистическая (и шире – ​семиотическая) 
составляющая формирования имиджа кон-
кретного объекта.

Накопленный языковедами научный 
опыт позволяет говорить о правомерности 
выделения междисциплинарного направ-
ления «лингвистическая имиджелогия», 
ведущими задачами которого считаем, 
во‑первых, исследование воздействующей 
силы текстов публичного, массмедийного 
дискурсов, во‑вторых, разработку речевых 
технологий создания имиджа кого-, че-
го-либо, учитывающих применение языко-
вых средств, эффективно влияющих на со-
здание положительной характеристики 
объекта имиджирования.

Имидж в лингвистике рассматривается 
с позиций разных направлений: когнитив-
ного (Terskih, Malenova, 2015; Kondrat’eva 
et al., 2020 и  др.), психолингвистического 
(Il’ina, 2018), лингвоперсонологического 
(Saveleva, Меlnik, 2019; Chepkasov, 2021) 
и  лингвопрагматического (Remchukova, 
Omel’janenko, 2017). В нашем исследовании 

концентрируем внимание на  когнитивном 
подходе, который ориентирован на рассмо-
трение мыслительной организации в  со-
знании человека языковых и  неязыковых 
данных. Для этого используются разные 
способы их визуализации: концепты, фрей-
мы, сценарии и др.

Представляемая работа выполнена 
в русле одного из подразделов когнитивно-
го направления лингвистики  – ​лингвисти-
ческой концептологии, в  задачи которого 
входит изучение языка как средства досту-
па к содержанию концептов и как средства 
их моделирования. Концепты позволяют 
хранить знания о  мире и  являются строи-
тельными элементами концептуальной си-
стемы (Kubryakova et al., 1996).

Применяемый нами к  исследованию 
имиджевого потенциала медиатекстов 
лингвокогнитивный анализ знакового го-
родского объекта строится на  методике 
фреймового моделирования концепта, пред-
ставленного в  языке именем какого-либо 
объекта, в нашем случае – ​знакового объек-
та города. Фреймы значимы как структуры 
знания, организованные вокруг некоторого 
концепта, они «имеют более или менее кон-
венциональную природу и  потому могут 
определять и описывать, что в данном об-
ществе является «характерным» или «ти-
пичным»» (Deyk, vann, 1989: 16).

К  описанию имиджа уже обращались 
исследователи с  позиций когнитивного 
направления лингвистики с  применением 
фреймовой методики (Sushnenkova, 2010; 
Terskih, Malenova, 2015 и нек. др.). Исполь-
зуемая нами фреймовая методика принци-
пиально отличается от имеющихся.

Мы описываем концепт как фрейм-
структуру, где фрейм концепта, репрезен-
тированного в  языке именем  – ​названием 
знакового объекта города, формируется 
набором смысловых компонентов  – ​слотов, 
которые конкретизируют какой-либо аспект 
фрейма посредством заполнения «характер-
ными примерами или данными» (Minsky, 
1979: 7). Слоты, по  сути, представляют со-
бой стереотипные определения объекта, 
которые люди используют для его харак-
теристики. Каждый из  слотов раскрыва-
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ется посредством таких параметров, как 
понятийный, ценностно-прагматический 
и  эмотивный. Понятийный параметр учи-
тывает устоявшиеся характеристики, закре-
пленные, в частности, в словарных дефини-
циях. Ценностно-прагматический параметр 
выявляет значимость объекта (в нашем слу-
чае  – ​Театра), его ценность для человека. 
Эмотивный параметр характеризует эмоцио-
нальную реакцию, что достигается преиму-
щественно эмоционально-экспрессивными 
и оценочными средствами языка.

Методика фреймового моделирования 
концепта предусматривает следующие ис-
следовательские шаги: (1) выявление слотов 
фрейма из  словарных дефиниций (в  нашем 
случае  – ​дефиниций лексемы «театр»); (2) 
обнаружение в массмедийных текстах о зна-
ковом объекте слотов и  сравнение их с пе-
речнем слотов из словарных дефиниций; (3) 
характеристику выявленных в  массмедий-
ных текстах слотов с позиции понятийного, 
ценностно-прагматического и  эмотивного 
параметров. Кроме того, данная методика 
предусматривает (4) реконструкцию фрейма 
посредством выделения слотов из фольклор-
ного, паремического языкового фонда и дру-
гих прецедентных текстов.

Посредством (1) – ​(2) шага исследуют-
ся имиджевые составляющие конкретного 
знакового объекта, (3) шаг анализа направ-
лен на  раскрытие имиджевого потенциа-
ла этих характеристик и  оценку полноты 
репрезентации концепта в  медийных тек-
стах. Обнаружение нераскрытых (недоста-
точно раскрытых) параметров слотов в ме-
диатекстах говорит о том, что имиджевый 
потенциал не  представлен в  этих текстах 
или вербализован фрагментарно. Задача (4) 
шага  – ​реконструировать (смоделировать) 
концепт, репрезентированный именем зна-
кового объекта, что может быть использо-
вано для планомерной работы над созда-
нием имиджевых текстов об этом объекте.

Результаты исследования
1. Выявление слотов фрейма «театр» 
из словарных дефиниций

С  целью раскрытия содержания кон-
цепта «театр» мы обратились к  анализу 

словарных статей лексемы «театр» из тол-
ковых словарей русского языка, представ-
ленных на  Академике (URL: https://dic.
academic.ru/), что позволило выявить сле-
дующие смысловые блоки: тип архитектур-
ной постройки, предназначенной для теа-
тральных представлений; здание со сценой 
и  зрительным залом, предназначенное для 
представления драматических произведе-
ний перед публикой; искусство сценическо-
го представления драматических произве-
дений; само такое произведение –результат 
постановки; организация, которая занима-
ется устройством зрелищных представле-
ний, постановкой спектаклей.

Эти смысловые блоки лексемы «театр» 
позволили выявить 6 слотов (здание, поме-
щение, сцена, зрительный зал, постановка, 
искусство), раскрывающих фрейм «театр».

2. Обнаружение слотов фрейма «театр» 
(Красноярский театр оперы и балета) 
в массмедийных текстах о знаковом объекте

В  ходе исследования было изучено 32 
оригинальных медиатекста о  Театре, ко-
торые раскрывают уникальность Театра 
и сферы его деятельности. Анализ этих ме-
диатекстов позволил выявить следующие 
смысловые блоки:

–  архитектура здания (театр красив 
с точки зрения архитектуры, в самом цен-
тре города и др.);

–  собственно театральная деятель-
ность (открытие сезона, закрытие сезо-
на, редкие постановки оперы и  балета, 
организация мероприятий ко  дню рожде-
ния Пушкина, проведение вечеров памяти 
народных артистов, фестиваля Дмитрия 
Хворостовского, возрождение на  сцене 
крупных спектаклей, постановка популяр-
ных балетов, сохранение лучших традиций 
русского классического искусства, исполь-
зование в  спектакле живого колокольного 
звона и др.);

–  социально-направленная деятель-
ность (постановки для взрослых и  детей; 
вместимость залов 800 человек; структу-
ра зрительного зала («центральную часть 
занимает партер, состоящий из  двух от-
делений. За  партером следует бельэтаж. 
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В  правой и  левой боковой части зала рас-
положены ложи бенуара и ложи бельэта-
жа»); театр проводит розыгрыши и дарит 
сувениры, стоимость билетов («на спек-
такли Красноярского театра оперы и  ба-
лета можно купить билеты стоимостью 
от 100 до 1500 руб., цена зависит от места 
в зале и вида постановки»), активное посе-
щение театра  – ​несколько тысяч человек 
ежегодно, открыт к сотрудничеству, кол-
лаборация с телевидением, приглашение из-
вестных московских фотографов и др.);

–  деятельность, направленная на  под-
держание рейтинга театра и его статуса (ар-
тисты театра – ​участники Всероссийских 
конкурсов, солисты театра  – ​лауреаты 
молодёжных Дельфийских игр, солистка 
театра – ​участник «Золотой Маски» в Мо-
скве, талантливые люди со званиями, связь 
театра с известной персоной – ​Дмитрием 
Хворостовским (о его кончине, похоронах), 
присвоение театру имени Дмитрия Хворо-
стовского и др.).

–  деятельность, связанная с  внештат-
ными ситуациями (пожар в  театре  – ​си-
туация контролировалась руководством 
театра и пожарными).

С  опорой на  указанные смысловые 
блоки было выявлено 19 слотов: здание, ис-
кусство, театральный сезон, постановка, 
культурное мероприятие, артисты, соли-
сты, знаменитость, эксклюзив, афиша, 
гастроли, зрительный зал, сцена, билеты, 
зрители (публика), посещаемость, офици-
альный сайт, сотрудничество, происше-
ствия.

Сопоставление слотов фрейма «те-
атр», почерпнутых из лексикографических 
источников и  из  медиатекстов, позволяет 
сделать вывод, что авторы медиатекстов, 
характеризуя Театр, (1) учитывают практи-
чески все слоты, зафиксированные в слова-
рях («театр» отображается в  медиатекстах 
через базовые (словарные) представления 
людей о  деятельности этого вида искус-
ства), (2) содержание концепта «театр» зна-
чительно уточняется и  дополняется в  ме-
диатекстах через раскрытие иных слотов, 
демонстрирующих уникальность Театра 
и особенности его деятельности.

3. Параметры фреймовой модели концепта, 
репрезентированного именем  
знакового объекта города

Фреймовая модель концепта пред-
усматривает понятийный, ценностно-
прагматический и  эмотивный параметры, 
которые специфично раскрывают каждый 
слот. Продемонстрируем эту специфику 
на примере слота «билет» фрейма «театр».

Понятийный параметр слота «би-
лет» представлен характеристикой стои-
мости спектаклей (стоили, кстати, биле-
ты на  спектакли красноярского театра 
так  же, как и  на  постановки Большо-
го; можно купить билеты стоимостью 
от 100 до 1500 руб.; В кассах они [билеты] 
пропали еще за  неделю до  начала гастро-
лей. И  стоили, кстати, билеты на  КГ-
ТОиБ так же, как и на постановки ГАБТ; 
Гастроли прошли с аншлагом, все билеты 
на спектакли были распроданы…).

Ценностно-прагматический пара-
метр. Ценность театра для зрителя заклю-
чается прежде всего в доступной стоимости 
спектаклей (Цена зависит от места в зале 
и  вида постановки … детские представ-
ления можно посетить за  150–350  руб., 
во  время новогодних каникул стоимость 
билетов вырастает до 500 руб.; при этом 
самые дорогие билеты ценой 350–500 руб. 
будут в  партер), их ориентации на  зрите-
лей разной категории, в  том числе семьи 
с детьми, а также в возможности приобре-
сти билет дистанционно (купить билеты 
в театр можно на его официальном сайте, 
выбрав желаемый спектакль, день и время 
его показа в разделе «Афиша»).

Эмотивный параметр отражается 
в  тексте эмоционально-экспрессивными 
и  оценочными средствами языка. Контек-
сты (На  оперу Моцарта «Дон Жуан, или 
Наказанный распутник» билеты не  могли 
достать даже «свои»; Все билеты на спек-
такли были распроданы задолго до приезда 
труппы\. … на  пресс-конференции в  Боль-
шом театре журналисты посетовали 
на  невозможность достать билеты; все 
билеты проданы, и  очень давно) говорят 
о  высоком зрительском спросе спектаклей 
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Театра. Экспрессия передается посред-
ством слов и конструкций, имеющих, поми-
мо своего предметно-логического значения, 
оценочный компонент. Так, оценочностью 
характеризуются лексемы посетовать, не-
возможность, достать [билеты], усили-
тельная частица даже ([билеты] не  могли 
достать даже «свои»). Экспрессивность 
фразы ([билеты] распроданы задолго до при-
езда труппы) связана с сочетанием задолго 
до, выражающим отношение говорящего 
к ситуации – ​указание на событие, которое 
произошло за  длительный временной пе-
риод до чего-либо. Эффективным экспрес-
сивным средством выступает парцелляция, 
когда фраза делится на  самостоятельные 
интонационно-смысловые отрезки ([биле-
ты] проданы, и очень давно).

Раскрытие в  медиатекстах всех трех 
параметров каждого слота фрейма «театр» 
говорит о  реализации имиджевого потен-
циала в полной мере. Соответственно, если 
какой-то параметр слота оказывается не-
раскрытым, то имидж какого-либо знаково-
го объекта считаем реализованным не пол-
ностью. Анализ эмпирического материала 
показал, что в медиатекстах о Театре харак-
теристика всех слотов раскрыта преиму-
щественно за счет понятийного параметра. 
Ценностно-прагматический и  эмотивный 
параметры оказались либо учтены мини-
мально, либо нераскрыты совсем. Так, на-
пример, авторы текстов о пожаре в Театре 
(слот «внештатная ситуация») не использу-
ют эмоционально-экспрессивные и оценоч-
ные средства языка (эмотивный параметр).

4. Построение модели  
концепта «театр»

Поиск эмпирического материала позво-
лил выяснить, что такой знаковый объект 
города Красноярска, как Театр, слабо пред-
ставлен в масс-медиа (за 6 лет обнаружено 
всего 32 текста с принципиально новой ин-
формацией для читателей). Это демонстри-
рует отсутствие целенаправленной работы 
над имиджированием Театра – ​формирова-
нием его положительного образа в  созна-
нии населения. С  этой целью нужно пре-
жде всего смоделировать концепт «театр» 

путем упорядочивания его свойств в опре-
делённую структуру, а  затем планомерно 
работать над созданием медиатекстов, в ко-
торых каждый слот фрейма «театр» должен 
быть раскрыт через описанные выше пара-
метры.

Для моделирования концепта «театр» 
необходимо выявить все характеристики 
(в нашем случае – ​слоты) и выделить из них 
уникальные. Так, помимо выделенных 
выше из  лексикографических источников 
и  массмедийных текстов (здание, помеще-
ние, сцена, зрительный зал, постановка, 
искусство, театральный сезон, культур-
ное мероприятие, артисты, солисты, зна-
менитость, эксклюзив, афиша, гастроли, 
зрительный зал, билеты, зрители (публи-
ка), посещаемость, официальный сайт, 
сотрудничество, происшествия), концепт 
«Театр» раскрывается в ряде прецедентных 
текстов, характеризующих неотъемлемую 
часть пространства Театра («Театр начи-
нается с  вешалки» К. С.  Станиславский 
(слот «гардероб»), «Театр уж полон, ложи 
блещут» А. С.  Пушкин «Евгений Онегин» 
(слот «ложа») «Пока в театре работает бу-
фет, театральное искусство бессмертно» 
О. П. Табаков (слот «буфет», ср. также кон-
тексты из газет: Буфет – ​зеркало театра, 
Театральный буфет  – ​это священное ме-
сто), его реквизиты («Театр живёт не бле-
ском огней, роскошью декораций и костю-
мов, эффектными мизансценами, а идеями 
драматурга» К. С.  Станиславский (слоты 
«декорации» и  «костюмы»)). Кроме того, 
знаковые характеристики стоит поискать 
в  театральном этикете, согласно которо-
му, например, необходимо занимать места 
в зрительном зале не позже третьего звонка 
(слот «звонок»), в  специфических предме-
тах, которые являются визитной карточкой 
спектакля в театре (слот «театральная про-
граммка», слот «бинокль»), средствах выра-
жения признательности зрителями (цветы, 
аплодисменты, восклицание «браво») и др. 
Выявление подобных характеристик и  их 
структурирование позволит построить мо-
дель концепта «театр» и  определить наи-
более значимые для Театра темы, с опорой 
на которые можно формировать его имидж.
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Заключение
Представленная в  исследовании 

лингвокогнитивная методика анализа 
имиджевого потенциала текстов массме-
диа о  знаковых городских объектах по-
зволяет выявить имиджевые характери-
стики, содержащиеся в  текстах о  таком 
объекте, и  установить сформированность 
его имиджа путем фиксации смысловых 
лакун в  существующих медиатекстах 
об этом объекте.

В  основу лингвокогнитивного ана-
лиза было положено фреймовое моде-
лирование концепта, репрезентирован-
ного именем знакового объекта города. 
Методика фреймового моделирования 
концепта предусматривает (1) выявление 
слотов фрейма из  словарных дефиниций 
лексемы «театр»; (2) обнаружение в  мас-
смедийных текстах о  знаковом объекте 
слотов, сравнение их с  перечнем слотов 
из  словарных дефиниций, (3) характе-
ристику выявленных в  массмедийных 
текстах слотов с  позиции понятийного, 
ценностно-прагматического и  эмотивно-
го параметров, а также (4) реконструкцию 
фрейма посредством почерпывания сло-

тов из  текстов фольклорного, паремиче-
ского и иных фондов языка.

В статье раскрывается реализация сло-
та «билеты» фреймовой модели концепта 
«Красноярский государственный театр опе-
ры и балета» через понятийный, ценностно-
прагматический и  эмотивный параметры. 
В  ходе исследования было отмечено, что 
недостаточное раскрытие ценностно-
прагматического параметра слотов фрей-
мовой модели, как правило, влечёт за собой 
отсутствие эмотивного параметра. На наш 
взгляд, именно ценностно-прагматический 
параметр требует особого внимания в про-
цессе имиджирования объекта, поскольку 
отражает культурно значимые для обще-
ства элементы деятельности объекта. Сред-
ства языковой экспрессии и оценки, в силу 
их выразительности, позволяют создать 
привлекательный образ объекта, формируя 
его имидж.

Фреймовое моделирование концепта, 
на  наш взгляд, является удобным инстру-
ментом не  только для изучения текущего 
состояния имиджа знаковых городских 
объектов, но и его формирования и поддер-
жания на разных этапах имиджирования.
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Аннотация. В статье рассматривается потенциальная возможность обучить 
нейросеть переводу художественных текстов. Оценивая возможности машинного 
перевода художественных текстов, исследователи в большинстве случаев указывают 
на такие недостатки, как неверный выбор лексических соответствий, грамматические 
ошибки, неспособность понять смысл фразеологизмов и образных выражений 
и найти соответствующие им единицы переводящего языка, стилистические 
погрешности. Все это характеризует сегодняшнее состояние машинного перевода 
как такового, независимо от типа переводимого текста, но особенно губительно для 
текста художественного. Однако неспособность нейросети полноценно переводить 
художественные тексты обусловлена не этими недостатками, которые, судя по темпам 
развития машинного перевода, в скором времени могут быть устранены. Специфика 
художественного перевода обусловлена теми свойствами художественного текста, 
воспринять и воспроизвести которые компьютерная программа не может в силу 
присущих ей концептуальных ограничений. К числу этих свойств относятся 
эмоциональное воздействие на читателя, наличие таких неформализуемых 
характеристик, как атмосфера, тон, наличие аллюзий, апелляция к личным ассоциациям 
и многое другое, что по определению недоступно нейросети, не обладающей 
ни личностью, ни фоновыми знаниями, ни способностью к эмоциональной 
вовлеченности.

Ключевые слова: искусственный интеллект, художественный текст, художественный 
перевод, целостное восприятие текста, творческий подход, культурной контекст, 
эмоциональное воздействие.
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Introduction
Machine translation, its quality, the 

prospects for its development and its scope are 
actively discussed by translators, IT specialists 
and journalists. The use of neural networks 
and artificial intelligence has generated both 

unjustified expectations of solving all translation 
problems, thus completely transforming the 
translation services market, and concerns about 
the future of the translation profession itself. 
Still, until recently even the most optimistic 
proponents of machine translation believed that 
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computers could replace humans in all areas of 
written translation, except literary translation. 
It was assumed that the specific character of the 
literary text itself and the resulting specificity of 
literary translation a priori exclude the possibility 
of formalizing and algorithmizing this process.

However, in the majority of papers this 
inability of computer programs to translate 
fiction is attributed to the imperfection of 
the programs themselves. Authors mention 
problems with translating various types of 
constructions (Perekhod’ko, Miachin 2017: 96), 
lexical, grammatical and stylistic errors (Mitin 
2021, Kochetkova, Revina 2017:109) common 
to translating any type of texts, but especially 
harmful to literary texts (Fidel’skaia 2019: 86), 
mistakes in rendering nationally specific and 
expressive elements (Abdulganeeva 2022: 5). 
In all these cases they speak about mistakes 
in rendering separate lexical or grammatical 
units, and the general impression is that when 
the neuronet is trained to identify the particular 
meaning of a word in a particular context, 
to see the meaning behind the form of a 
grammatical construction, when it has a good, 
valid lexicon, all the problems of automatic 
literary translation will be resolved.

Moreover, from time to time there appear 
papers discussing practical experiments with 
automatic literary translation that claim to be 
successful, and some overenthusiastic adepts of 
AI say that even today in some cases computers 
are equal to human translators of literary texts 
or even surpass them in quality (Gubailovskii, 
2022). Some translators and editors, though 
admitting that right now it is impossible, still 
believe that over time, improved programs will 
be used to fully translate uncomplicated genre 
prose, such as thrillers, romance novels, clear 
and simple plot stories (Krushinskaia, 2023)

Statement of the problem
To see if it is really so, one should 

understand what makes a literary text so 
specific, and how literary translation differs 
from all other types of translation. Is it just 
because literary texts abound in figurative 
expressions, words in figurative meanings, 
metaphors, metonymies, inverted syntactic 
constructions, incomplete sentences and 

other stylistic techniques and visual means 
(Litvinova, 2012: 63)  that machines fail to 
translate successfully, or are there some 
fundamental, conceptual differences between 
literary and non-literary texts that make the 
very possibility of automatic literary translation 
rather doubtful?

Basic assumptions
To find the answer, four questions were 

asked of ChatGPT– not because we believe 
it to be an oracle and possess the ultimate 
knowledge, but because its answers are based 
on the synthesis of what is written in the 
numerous materials published on the internet, 
thus representing most widespread approaches 
and opinions. Here are the questions:

•	 What is a literary text?
•	 What is literary translation?
•	 Can AI generate literary texts?
•	 Can AI translate literary texts?
Here are the answers given by ChatGPT:
•	 A literary text is a written work that 

is considered to have artistic or intellectual val-
ue, often characterized by its use of language, 
style, and structure to convey deeper mean-
ings, emotions, and ideas. Literary texts can 
encompass a wide range of genres, including:

1. Fiction: Novels and short stories that tell 
imagined narratives.

2. Poetry: Works that use rhythmic and 
aesthetic qualities of language to evoke emo-
tions and ideas.

3. Drama: Plays and scripts intended for 
performance, exploring themes through dia-
logue and action.

4. Essays: Prose works that express the au-
thor’s thoughts, arguments, or reflections on a 
particular subject.

5. Non-fiction: While primarily factual, 
certain non-fiction works can also be consid-
ered literary if they exhibit artistic qualities or 
profound insight.

Literary texts often explore complex 
themes such as identity, morality, society, and 
the human condition, and they invite readers 
to engage critically with the content, style, and 
context of the work.

•	 Literary translation is the process of 
translating written works of literature from one 
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language to another while preserving the artis-
tic qualities, style, tone, and cultural nuances of 
the original text. This type of translation goes 
beyond mere word-for-word conversion; it in-
volves a deep understanding of both the source 
and target languages, as well as the literary tra-
ditions and contexts of each.

Key aspects of literary translation include:
1. Artistic Integrity: The translator aims to 

maintain the original’s voice, rhythm, and emo-
tional impact, ensuring that the translated work 
resonates with readers in the target language.

2. Cultural Context: Literary works often 
contain cultural references, idiomatic expres-
sions, and historical contexts that may not have 
direct equivalents in another language. A good 
literary translator navigates these challenges 
by finding creative solutions that convey the 
intended meaning and feel.

3. Interpretation: Translators must inter-
pret the author’s intent and the subtleties of the 
text, which can involve making choices about 
how to express certain ideas or emotions in a 
way that feels authentic in the target language.

4. Reader Engagement: The translator 
considers the target audience, aiming to create 
a text that is engaging and accessible while still 
being faithful to the original.

5. Collaboration: Literary translation can 
sometimes involve collaboration with authors, 
editors, or publishers to ensure that the final 
product aligns with both artistic and commer-
cial goals.

Overall, literary translation is a complex 
and nuanced craft that requires not only lin-
guistic skills but also a deep appreciation for 
literature and its cultural significance.

•	 Yes, AI can create literary texts, and 
it has been used to generate a variety of writ-
ten works, including poetry, short stories, and 
even novels. Here are some aspects to consider 
regarding AI’s ability to create literary texts:

Strengths of AI in Literary Creation:
1. Idea Generation: AI can help generate 

ideas, prompts, or outlines for stories, assisting 
writers in overcoming writer’s block or brain-
storming new concepts.

2. Diverse Styles: AI can mimic various 
writing styles and genres by analyzing large 
datasets of existing literature. This allows it to 

produce texts that resemble the works of specif-
ic authors or fit particular literary forms.

3. Speed: AI can generate text quickly, 
which can be beneficial for producing drafts 
or exploring multiple variations of a story or 
poem.

4. Collaboration: Some authors use AI as 
a collaborative tool, integrating AI‑generated 
text with their own writing to enhance creativ-
ity and explore new directions.

Limitations of AI in Literary Creation:
1. Lack of Genuine Understanding: AI 

does not possess true understanding or con-
sciousness. Its creations are based on patterns 
learned from data rather than personal experi-
ence or emotional insight.

2. Depth and Complexity: While AI can 
generate coherent text, it often lacks the depth, 
complexity, and emotional resonance found in 
human-created literature. Themes, character 
development, and intricate plots may not be 
fully realized.

3. Originality: AI‑generated texts may 
sometimes feel derivative or formulaic because 
they rely on existing patterns in the data they 
were trained on. True originality and innova-
tion are challenging for AI to achieve.

4. Cultural Context: AI may struggle with 
cultural nuances, idiomatic expressions, and 
social commentary that require a deep under-
standing of the human experience.

5. Quality Control: The quality of AI‑gen-
erated texts can vary widely, often requiring 
human editing and refinement to ensure coher-
ence and literary merit.

Conclusion:
AI can indeed create literary texts and 

serves as a valuable tool for inspiration and 
experimentation in writing. However, while it 
can produce interesting and coherent pieces, 
the depth, emotional complexity, and orig-
inality characteristic of great literature are 
still predominantly the domain of human au-
thors. Many writers find value in using AI as 
a partner in the creative process rather than a 
replacement for their own artistic expression.

•	 AI can assist in translating literary 
texts, but there are significant limitations to its 
capabilities compared to human translators. 
Here are some aspects to consider:
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Strengths of AI in Literary Translation:
1. Speed and Efficiency: AI can process 

large volumes of text quickly, making it 
useful for initial drafts or translations of 
straightforward content.

2. Consistency: AI systems can maintain 
consistent terminology and style across large 
texts, which is beneficial in technical or 
specialized translations.

3. Basic Understanding: Advanced AI 
models can grasp basic meanings and structures 
of sentences, allowing them to produce 
translations that are generally understandable.

Limitations of AI in Literary Translation:
1. Nuance and Subtlety: Literary texts 

often contain complex emotions, cultural 
references, idiomatic expressions, and stylistic 
elements that AI may struggle to interpret 
accurately. The subtleties of tone, irony, and 
metaphor can be lost in translation.

2. Creativity: Literary translation often 
requires a creative approach to convey the 
original author’s voice and intent. AI lacks 
the creative intuition that human translators 
possess.

3. Cultural Context: AI may not fully 
understand the cultural context behind certain 
phrases or references, leading to translations 
that may feel awkward or out of place.

4. Emotional Impact: The emotional 
resonance of literary works is often tied to 
specific word choices, rhythms, and sounds. AI 
may not capture these elements effectively.

5. Quality Control: While AI can produce 
translations, they often require human editing 
and refinement to ensure quality and fidelity to 
the original text.

Conclusion:
While AI can be a useful tool for initial 

translations or assisting human translators, it is 
not yet capable of fully replacing the nuanced and 
creative work that human literary translators do. 
For high-quality literary translations that preserve 
the artistry and emotional depth of the original 
text, human involvement remains essential.

Analysis and discussion
Comparing these answers, one can’t but 

see several contradictions. On the one hand, 
literary texts are said to use language, style, and 

structure to convey deeper meanings, emotions, 
and ideas and invite readers to engage critically 
with the content, style, and context of the 
work. On the other hand, saying with certainty 
that AI can generate literary texts, ChatGPT 
enumerates some limitations, such as lack 
of personal experience or emotional insight 
resulting in lack of genuine understanding, 
lack of the depth, complexity, and emotional 
resonance found in human-created literature. 
The question is bound to arise: what makes it a 
literary text in this case?

If we compare the definition and 
description of literary translation as such with 
what, according to ChatGPT, AI can and cannot 
achieve in translating literary texts, it becomes 
obvious that literary translation is clearly not 
within the scope of AI competence. It cannot 
interpret complex emotions, cultural references, 
idiomatic expressions, and stylistic elements, so 
the subtleties of tone, irony, and metaphor can be 
lost in translation. Moreover, AI may not fully 
understand the cultural context behind certain 
phrases or references and capture elements that 
are responsible for the emotional resonance 
of the text. To be fair, it must be said that the 
answer to the question about AI’s ability to 
translate literary texts is somewhat evasive: 
instead of saying “Yes, AI can translate literary 
texts” (as it said about creating them) ChatGPT 
said “AI can assist in translating literary texts”, 
the implication being that what it can do is not 
proper literary translation.

There is one more important limitation: 
literary translation often requires a creative 
approach to convey the original author’s voice 
and intent, while AI lacks the creative intuition 
that human translators possess.

Let us compare translations of two different 
descriptions of the same day that represent two 
different emotional perceptions of the picture:

•	 The day was gray and overcast. The 
loose, porous snow, lying in heavy, darkened 
layers along the edges, quietly melted, trickling 
onto the road in slow, murky streams 1.

1	 The original Russian text: Денек был серенький, 
пасмурный. Рыхлый, ноздреватый снег, тяжелыми 
почерневшими пластами лежавший на  обочинах, тихо 
таял, сбегая на  дорогу неторопливыми мутными 
ручейками.
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•	 The day was gray and gloomy. Dirty, 
loose snow lay in heavy layers along the edges. 
It was slowly melting, and murky water was 
trickling onto the road 2.

Is there any difference between the two 
pictures? Can the reader of these two texts see 
or feel that in the first case it is a somewhat 
lyrical description of a quiet early spring day 
(which it really is in the original Russian text), 
while in the second it is rather a depressive 
picture? Hardly. When asked to translate 
the first sentence preserving the style of the 
original text, ChatGPT produced the following 
version:

•	 The day was gray and overcast. Loose, 
crusty snow lay in heavy, dark layers along the 
edges, quietly melting and trickling onto the 
road in slow, murky streams.

Is it any better?
There can be at least two reasons why 

these two different descriptions are translated 
practically identically. First of all, ChatGPT 
most probably does not perceive the connotation 
of the diminutive forms of the Russian words 
for “day”, “grey” and “stream”. Besides, it has 
no means for rendering these forms right here, 
in this sentence, for there are no diminutive 
forms in English (except the word “rivulet”, the 
appropriateness of which was not recognized 
by the program). Fortunately, ChatGPT did not 
choose the option of adding “little” to the noun 
“day”, as it sometimes happens in rendering 
Russian diminutive forms, which probably 
is the only “creative” solution made by the 
program.

And here we come to the main point in 
assessing the quality of AI literary translations 
and the main problem of training AI to translate 
literary texts. Among the strengths of AI in 
literary translation ChatGPT mentions its ability 
to process large volumes of text but adds that 
it is useful for translations of straightforward 
content, which is hardly applicable to literary 
texts. The same is true about consistency: 
AI systems can maintain consistent 
terminology and style across large texts, 
which is undoubtedly beneficial in technical 

2	 The original Russian text: День был серый и  хмурый. 
На обочинах тяжелыми пластами лежал грязный рыхлый 
снег. Он медленно таял, и на дорогу текла мутная вода.

or specialized translations but is not sufficient 
for translating literary texts. While any text is 
much more than just a succession of words and 
sentences, and its translation presupposes not 
only consistency in terminology and style but 
also various means of maintaining coherence 
and cohesion, literary texts are characterized 
by such intangible qualities as atmosphere and 
tone. Google AI Overview defines atmosphere 
of a literary text as the overall feeling or mood 
created by a piece of writing, influencing the 
reader’s emotional response and perception 
of the story, as the “feel” of a text, shaped 
by elements like setting, tone, and imagery, 
with tone described as the author’s attitude or 
feeling towards the subject matter, conveyed 
through word choice, sentence structure, and 
other stylistic elements. The tone shapes how 
readers perceive the text and can range from 
serious to humorous, optimistic to pessimistic, 
formal to informal. Essentially, tone tells the 
reader how to interpret the text emotionally.

Both atmosphere and tone are 
characteristic not of a sentence or a paragraph, 
but of a literary text as a whole. Stating that 
“literary texts, such as novels or short stories, 
are still fully translated by expert human 
translators”, I.  Fadelli explains it by their 
being experienced “in grasping abstract and 
complex meanings and translating them in 
another language” (Fadelli, 2022). The abstract 
and complex meanings I. Fadelli speaks about 
usually appear as a result of the interplay 
between explicitly and implicitly expressed 
elements, not necessarily present in the same 
paragraph or even on the same page. It is the 
text as a whole that can influence the reader’s 
perception and emotional response. So far, such 
perception is beyond the scope of any computer 
program.

Being unable to perceive a text as a 
complete whole, a machine cannot solve such 
relatively simple problems as translation of 
words having no lexical correspondences in 
the target language. Even in such rare cases 
when it resorts to descriptive translation, the 
description is most often inapt both semantically 
and stylistically, which is especially dangerous 
in a literary text. While some unnecessary 
and inappropriate information inserted in 
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a journalistic text may seem just strange or 
funny, in a literary text it can be disastrous, 
ruining the general atmosphere. The technique 
of compensation is absolutely unattainable for 
a computer program. V. N. Komissarov defines 
this technique as a method of translation in 
which the elements of meaning lost in the 
translation of a particular fragment of the SL 
text are compensated for in the TL text by some 
other means, and not necessarily in the same 
place of the text as in the original (Komissarov 
1990: 247).

All the experiments with automatic 
literary translation are, however, limited to 
fragments of literary texts, to paragraph-level 
literary translation  – ​even such thorough 
ones as the study carried out by researchers 
at UMass Amherst (Thai et al., 2022). A 
fragment cannot, by definition, possess basic 
characteristics of a literary text. So even 
relatively successful translation of a paragraph 
can testify to the ability of the program to 
produce a grammatically correct text and more 
or less correctly render explicitly expressed 
information, which is actually a requirement 
to translating any text. But it has nothing to 
do with literary translation as a special type 
of translation. So all the attempts to train AI 
to translate literary texts will be doomed 
to failure until the problem of teaching a 
computer program to perceive a text as a whole, 
as an integral unit, a complex of explicitly and 
implicitly expressed information is solved.

Conclusion
AI has already become an integral part of 

our life. Its role in many spheres is becoming 
increasingly significant and important. 
However, along with its progress, fears start 
to appear. Not the fears of AI ousting people 
from many jobs that many journalists harp on, 
but fears caused by doubts whether it is really 
safe. When it comes to technical safety, IT 
specialists and engineers hopefully can take 
care of it. But there is another kind of safety – ​
or rather unsafety. People willingly delegate 
to AI tasks that require creativity, intuition, 
personal experience, ability to see allusions 
and implications, to produce something that 
should not be just a compilation or synthesis of 

things already existing. Today AI can generate 
texts that are considered to be literary. It can 
imitate the style of a particular author, same as 
it can paint custom-programmed pictures and 
compose custom-programmed music. The texts 
can be interesting to read, the musical pieces 
pleasant to listen to  – ​it actually depends on 
the prompt, that is on the customer’s ability to 
formalize their wish. But in all these cases it is 
not artwork, it is not creation, it is mimicking, 
imitation aimed at an undemanding audience 
because it is devoid of emotions and thought. 
As for generating texts, the danger lies in 
lowering standards, substituting reading matter 
for literature.

With literary translation, however, the 
situation is still more serious. Even if AI is 
taught to translate texts without lexical and 
grammatical mistakes, even if it has all the 
figurative meanings of words and all the 
figurative phrases in its lexicon (which is 
hardly possible), it won’t be able to go beyond 
standard correspondences and reproduce the 
individuality of the author. In literary translation 
a metaphor should not necessarily be translated 
by a metaphor because every language has its 
own system of expressive means and image-
bearing expressions reflecting the world-view 
of its speakers. AI is not capable of pragmatic 
adaptation in translation because it cannot 
assess contextual relevance of information. 
It translates words and phrases instead of 
rendering their functions. It cannot compensate 
for the inevitable losses of meaning, and so on. 
Though today AI can generate texts imitating 
the style of a particular author, it cannot find 
the style that would correspond to it in target 
language thus creating its stylistic analogue. 
The mechanical transfer of expressive means 
from one language to another without taking 
into account the differences between the 
systems of these languages, or the traditional 
methods and means of creating images, 
emotional and aesthetic impact on the reader 
that have developed among the speakers of 
these languages, can only serve a very specific 
purpose: to acquaint specialists (and certainly 
not the general reader) with the features of a 
foreign language and foreign literary traditions. 
Such a translation has no relation to recreating 
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a literary work through the means of another 
language. So, the limitations of automatic 
literary translation enumerated by ChatGPT 
are not transitory. They are conceptual. Even if 
AI learns to generate literary texts of relatively 

high quality, literary translation requires such 
ability of perception and creation that are 
innate in people and goes far beyond the scope 
of any computational system.

References

Abdulganeeva I. I. K voprosu o specifike perevoda tekstov hudozhestvennogo diskursa: vozmozhen 
li mashinnyj perevod? [On the issue of the specifics of translation of literary discourse texts: is machine 
translation possible?]. In: Perevodchik 2030: obuchenie professional’no orientirovannomu perevodu v 
menjajushhemsja mire. Sbornik nauchnyh statej mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii, pri-
urochennoj k prazdnovaniju Dnja prepodavatelja perevoda [Translator 2030: training in professionally 
oriented translation in a changing world. A collection of scientific articles from the international scientific 
and practical conference dedicated to the celebration of Translation Teacher’s Day], 2021, 5–10.

Fadelli I. Study assesses the quality of AI literary translations by comparing them with human trans-
lations. Available at https://techxplore.com/news/2022–11-quality-ai-literary-human.html (accessed 16 Au-
gust 2025).

Fidel’skaja E. S. Ocenka effektivnosti sistem mashinnogo perevoda v rabote s tekstom hudozhestven-
nogo stilja [Evaluation of the effectiveness of machine translation systems in working with artistic text]. 
In: Aktual’nye problemy lingvistiki i  lingvodidaktiki. Materialy  IV Vserossijskoj nauchno-prakticheskoj 
konferencii [Actual problems of linguistics and linguodidactics. Proceedings of the IV All-Russian scientific 
and practical conference], 2019, 83–89.

Gubajlovskij V. A. Mashina uchitsja delat’ perevody hudozhestvennyh tekstov. Poluchaetsja sovsem 
neploho [Machine learns to translate literary texts. It’s doing quite well]. Available at: https://www.te-
chinsider.ru/technologies/news‑1565203-ii-perevodit-literaturnye-proizvedeniya-i-pochti-ne-ustupaet-
cheloveku-perevodchiku/ (accessed 9 August 2025)

Kochetkova N. S., Revina E. V. Osobennosti mashinnogo perevoda [The Features of Machine Trans-
lation]. In: Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology. Theory and Practice], 2017, 6(72), 
106–109.

Komissarov V. N. Teorija perevoda (lingvisticheskie aspekty) [Translation theory (linguistic aspects)]. 
M., Vysshaja shkola, 1990. 253.

Krushinskaja K. Ne vykupaet ironii: mozhet li iskusstvennyj intellekt perevodit’ hudozhestvennye 
teksty? [Doesn’t see irony: can artificial intelligence translate literary texts?] Available at: https://www.
pravilamag.ru/articles/708725-perevedeno-i-ozvucheno-neiro-tolmachom-mojet-li-iskusstvennyi-intellekt-
perevodit-hudojestvennye-teksty/ (accessed 9 August 2025)

Litvinova E. M. Mashinnyj perevod [Machine translation]. M., «MGTA», 2012. 65.
Perekhod’ko I. V., Mjachin  D. A.  Ocenka kachestva komp’juternogo perevoda [Evaluation of the 

Quality of Computer Translation]. In: Vestnik Orenburgskogo gosudarstvennogo universiteta [OSU 
Bulletin], 2017, 2, 92–96.

Thai K., Karpinska M., Krishna K., Ray B., Inghilleri M., Wieting J., Iyyer M. Exploring Document-
Level Literary Machine Translation with Parallel Paragraphs from World Literature. Available at 
https://aclanthology.org/2022.emnlp-main.672.pdf (accessed 9 August 2025).



– 2060 –

EDN: USJTYE
УДК 372.881.161.1

Introduction of Innovative Internet Technologies  
in the Practice of Teaching Russian  
as a Foreign Language at the University of Granada

Rafael Guzman Tirado*
University of Granada  
Granada, Kingdom of Spain

Received 14.05.2025, received in revised form 08.09.2025, accepted 01.10.2025

Abstract. In this article we analyze several key projects related to the creation of digital 
resources on Russian as a Foreign Language, which were developed by the research group 
of the University of Granada “Slavic Studies, Caucasology and Typology of Languages” 
to help teachers and Spanish-speaking students studying Russian. In recent decades, the 
University of Granada and our research group in particular have been able to adapt quite 
quickly to the process of modernizing the teaching of Russian as a Foreign Language in 
new conditions. We are talking about the digital format of Russian as a Foreign Language 
education, which opens up new opportunities for innovative transformation of the educational 
process. The article briefly describes the innovative digital resources on Russian as a 
Foreign Language posted on the website http://elrusoenespana.com / Special attention 
is paid to the relevance and importance of the digital learning format, since using online 
resources and integrating them into the educational process, the Russian as a Foreign 
Language teacher can more effectively solve a number of didactic tasks in the classroom 
and outside the classroom.

Keywords: Internet resources, innovative Internet technologies, Russian as a foreign 
language, University of Granada, digital format, new teaching methods, digitalization, 
online learning.

Research area: Social Structure, Social Institutions and Processes; Russian Language. 
Languages of the Peoples of Russia.

Citation: Guzman Tirado R. Introduction of Innovative Internet Technologies in the Practice 
of Teaching Russian as a Foreign Language at the University of Granada. In: J. Sib. Fed. 
Univ. Humanit. soc. sci., 2025, 18(10), 2060–2082. EDN: USJTYE

Journal of Siberian Federal University.  Humanities & Social Sciences   
2025 18(10): 2060–2082

©	Siberian Federal University. All rights reserved
*	 Corresponding author E-mail address: rguzman@ugr.es
	 ORCID: 0000-0002-4615-6436



– 2061 –

Rafael Guzman Tirado. Introduction of Innovative Internet Technologies in the Practice of Teaching Russian…
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Аннотация. В данной статье рассматриваются несколько ключевых проектов, 
связанных с созданием цифровых ресурсов по РКИ, которые были разработаны научно-
исследовательской группой Гранадского университета «Славистика, кавказология 
и типология языков» в помощь преподавателям РКИ и испаноязычным студентам, 
изучающим русский язык. Гранадский университет и наша исследовательская группа 
в особенности в последние десятилетия сумели достаточно быстро адаптироваться 
к процессу модернизации преподавания РКИ в новых условиях. Речь идет о цифровом 
формате обучения РКИ, который открывает новые возможности для инновационной 
трансформации учебного процесса. В статье кратко описываются инновационные 
цифровые ресурсы по РКИ, размещенные на сайте http://elrusoenespana.com/ Особое 
внимание обращается на актуальность и значимость цифрового формата обучения, так 
как, используя интернет-ресурсы и интегрируя их в учебный процесс, преподаватель 
РКИ может более эффективно решать целый ряд дидактических задач на уроке и вне 
урока.

Ключевые слова: интернет-ресурсы, инновационные интернет-технологии, русский 
язык как иностранный, Гранадский университет, цифровой формат, новые методы 
преподавания, цифровизация, онлайн-обучение.
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Введение
У иберийской русистики есть точная 

отправная дата. «Впервые регулярные 
курсы русского языка в Испании были 
открыты в 1956 г., в Мадриде, в Государ-
ственной Школе иностранных языков при 
Министерстве образования. Первыми пре-
подавателями были два русских “белых” 
эмигранта, непрофессионалы, которые 
сумели, однако, своим энтузиазмом и лю-
бовью к родному языку восполнить значи-
тельные методические и прочие пробелы» 
(Marchenko, 2009).

Гранадский университет – ​один из тех 
немногих испанских университетов, в кото-
ром существуют лучшие традиции в обуче-
нии и распространении русской филологии. 
Уже с 60-х годов XX века в его стенах прово-
дились занятия по русскому языку, и таким 
образом Гранадский университет стал пио-
нером в области преподавания РКИ.

В 1993 году началось обучение русскому 
языку на филологическом факультете Гранад-
ского университета. Через год, в 1994 году, 
на том же факультете появилось отделение 
славянской филологии. Таким образом, Гра-
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надский университет стал первым универ-
ситетом в Андалузии и вторым в Испании 
после Мадридского университета, где была 
открыта специальность «Славянская фило-
логия». Позже, в этом же году, начались заня-
тия по этой специальности и в Барселонском 
университете.

В  1994  году появилось отделение сла-
вянской филологии. На  сегодняшний день 
русский язык и  литература преподаются 
здесь не только на филологическом факуль-
тете, но и на факультете переводчиков, что 
увеличивает целевую аудиторию изучаю-
щих русский язык.

В 1995 году в связи с изменением учеб-
ного плана на  факультете переводчиков 
был значительно улучшен статус русского 
языка, который теперь стало возможным 
изучать как второй иностранный язык, 
было увеличено количество часов, появи-
лись новые предметы, связанные с русским 
языком.

С самого начала появления славистики 
в  Гранадском университете была создана 
Научно-исследовательская группа «Слави-
стика, кавказология и  типология языков». 
Стоит отметить, что в испанских универси-
тетах в целом, и в Гранадском университете 
в том числе, исследования ведутся не толь-
ко на кафедрах и на факультетах, но и в так 
называемых научно-исследовательских 
группах. Это межкафедральные и  даже 
межфакультетские структуры, куда вхо-
дят и  испанские, и  зарубежные исследо-
ватели. Данная группа имеет свой сайт, 
http://elrusoenespana.com/, на  котором раз-
мещены основные проекты, разработанные 
членами научно-исследовательской груп-
пы в  области преподавания РКИ, а  так-
же сборники конгрессов, конференций 
и  семинаров. Научно-исследовательская 
группа Гранадского университета HUM 
827 «Славистика, кавказология, типология 
языков и литератур» с момента ее создания 
в  1995  году активно занимается организа-
цией международных конгрессов («Русский 
язык и литература в международном обра-
зовательном пространстве: современное 
состояние и  перспективы развития», 2007, 
2010), научно-методических семинаров со-

вместно с  фондом «Русский мир» (2009, 
2010, 2011), выпускает единственный жур-
нал исключительно но  русистике в  испа-
ноговорящем мире “Cuadernos de Rusística 
Española”, который имеет импакт-фактор 
Thomson Reuters (Web of Science), совмест-
но с  Институтом перевода организует 
научно-практические семинары и  форумы 
по  русско-испанскому и  испано-русскому 
переводу (2013, 2015, 2018, 2022, 2024), 
а  также активно разрабатывает цифровые 
образовательные ресурсы инновационного 
типа для испаноязычных студентов, кото-
рые мы рассматриваем в данной работе 1.
1	 «Сравнительная грамматика русского и  испанского 
языков. Исследования по  функциональной грамматике», 
финансируемого Министерством образования и культуры 
Испании, сроки проекта: 01/11/1996–01/11/1999, 
Руководитель Р. Гусман Тирадо; «Сравнительное изучение 
сложного предложения в  русском и  испанском языках 
в  семантико-функциональном аспекте», финансируемого 
Министерством образования и культуры Испании, сроки 
проекта: 30/12/1999–30/12/2002. Руководитель Р.  Гусман 
Тирадо; «Новые методы преподавания испанского 
языка с  учетом национальности и  культуры учащихся», 
финансируемого Гранадским университетом, сроки 
проекта: 20/10/2005–20/12/2006. Руководитель Р.  Гусман 
Тирадо; «Исследование особенностей преподавания 
испанского языка русским и  украинским студентам», 
финансируемого Правительством Андалузии, сроки 
проекта: 11/04/2007–11/04/2010. Руководитель Р.  Гусман 
Тирадо; «Использование тестов как одного из  методов 
контроля в самостоятельной работе при изучении русского 
языка как иностранного», финансируемого Гранадским 
университетом, сроки проекта: 01/2009  – ​по  настоящее 
время; «Инновационные методы организации 
самостоятельной работы студентов, изучающих 
русский язык как иностранный» (начальный уровень), 
финансируемого Гранадским университетом. (Код 
проекта 10–234), сроки проекта: 2010–2011. Руководитель 
Р.  Гусман Тирадо; «Инновационные прикладные методы 
сравнительной грамматики в  практике преподавания 
русского и  испанского языков», финансируемого 
Гранадским университетом, (Код проекта 11–157), 
сроки проекта: 2011–2012; «Разработка и  публикация 
национально-ориентированного учебного пособия 
по чтению и развитию навыков речи «Россия и Испания: 
диалог культур», Грант №    2011/I‑444, финансируемого 
Фондом «Русский мир», (Код проекта 11–157), сроки 
проекта: 2012–2013. Руководитель  Л. В.  Соколова; 
«Непрерывное образование», номер проекта: ТОО  – ​
Программа: КА2- Мультиязыковые проекты: «Доступные 
формы для изучения языков в режиме онлайн» (Lifelong 
Learning project number: LLP- Transversal Programme: 
KA2-Language Multilateral Projects: Accessible Design for 
Online Language Learning (ADOLL) 543077-LLP‑1–2013–1-
ES-KA2-KA2MP. UNI–LO), финансируемого Европейским 
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Гранадский университет в  целом, 
и  наша исследовательская группа в  осо-
бенности, в последние десятилетия сумели 
достаточно быстро адаптироваться к  про-
цессу модернизации преподавания РКИ. 
Несмотря на то что по сравнению с други-
ми европейскими странами в Испании, как 
сказано выше, русистика появилась доста-
точно поздно, количество студентов, изу-
чающих русский язык и  литературу, здесь 
постоянно растет: кафедры славистики 
(в  Испании нет кафедр русистики отдель-
но) есть в трех крупнейших университетах 
страны (в  Мадриде, Барселоне и  Гранаде), 
в  большинстве испанских университетов 
русский язык преподается в  так называе-
мых Centros de Lenguas extranjeras (Центры 
иностранных языков) и  в  Официальных 
школах языков. К тому же необходимо учи-
тывать обширную аудиторию испаноязыч-
ных студентов, изучающих русский язык 
в странах Латинской Америки.

Стоит отметить, что процесс цифро-
визации ускорился в  условиях пандемии. 
Очень быстро изменился формат уроков 
и  лекций. К  одним особенностям цифро-
визации мы были готовы, к  другим  – ​нет. 
Но одно совершенно ясно: цифровизация – ​
уже не будущее, а сегодняшняя реальность. 
В связи с этим надо подчеркнуть актуаль-
ность и значимость цифрового формата об-
учения РКИ.

Во-первых, используя интернет-ресурсы, 
можно, интегрируя их в учебный процесс, бо-

союзом. Сроки проекта: 2014–2016; «Организация 
коллективной работы студентов как инновационный 
метод преподавания иностранных языков (русский язык)» 
(Код проекта –14–51), финансируемого Гранадским 
университетом; «Инновационное использование 
интернет-ресурсов в  процессе изучения и  преподавания 
иностранных языков (русского языка)», финансируемого 
Гранадским университетом, (код проекта 296). 2017–2018; 
«Создание электронных учебных ресурсов и  учебных 
материалов для модернизации процесса преподавания 
культуры, литературы и  иностранных языков (русская 
культура, литература и  русский язык», финансируемого 
Гранадским университетом. 2019–2020; «Национально 
ориентированный мультимедийный образовательный 
ресурс для испаноязычных студентов «Русская литература 
в  мировом образовательном процессе (на  испанском 
и на русском языках)», финансируемого Фондом «Русский 
мир» (Грант №    1939Гр/I‑335–18), сроки проекта: 2018–
2020. Руководитель Л. В. Соколова.

лее эффективно решать целый ряд дидакти-
ческих задач на уроке и вне урока:

–  студенты лучше читают, используя 
аудио- и видео-интернет-материалы, аутен-
тичные тексты, полученные в виртуальных 
библиотеках и других ресурсах;

–  студенты расширяют словарный за-
пас, как активный, так и пассивный;

–  студентам и  преподавателям досту-
пен бесценный культурологический мате-
риал (например, русский речевой этикет, 
особенности русского коммуникативного 
поведения, особенности русской культуры 
и русских традиций);

–  преподаватель может использовать 
материалы дистанционных курсов по  рус-
скому языку и русской литературе как ино-
странных и т.д.

Во-вторых, оптимальным является 
также подготовка мультимедийного про-
екта на русском языке, например, создание 
мультимедийной Power Point презентации 
и  видеоролика на  русском языке, так как 
реализуется принцип наглядности, а само-
стоятельная творческая работа студентов 
по  созданию презентаций и  видеороликов 
на русском языке как нельзя лучше расши-
ряет запас активной лексики.

В‑третьих, интернет применяется 
в процессе обучения русскому языку для ор-
ганизации общения (разговор в режиме ре-
ального времени – ​chat, переписка – ​e-mail), 
что создает естественную языковую среду. 
Участие испаноязычных студентов в  теле-
конференциях, чатах, в которых принимают 
участие студенты (и  не  только) из  разных 
стран мира,  – ​дополнительная очень инте-
ресная и полезная возможность новых кон-
тактов и реальной речевой практики.

В‑четвертых, ещe один вид рабо-
ты – ​это использование интернет-ресурсов 
в  виде тестов для контроля лексических 
и грамматических навыков. Например, сайт 
Института русского языка им. А. С. Пушки-
на https://pushkininstitute.ru/login

Хотелось  бы подчеркнуть, что в  об-
ласти онлайн-обучения РКИ сделано не-
мало. Обратим внимание на  те  базовые 
интернет-ресурсы, которые мы исполь-
зуем в  практике преподавания РКИ. Во-
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первых, это учебные ресурсы по русскому 
языку (электронные учебники и  учебные 
пособия, тренажеры, практикумы, тесты): 
Уроки русского (РУДН), Портал «Обра-
зование на  русском» Институтa русского 
языка им.А.Пушкина), RUSSIAN on-line, 
LearnRussian, Russian Step by Step и др. 2

Во-вторых, это разные цифровые ре-
сурсы для создания учебных материалов: 
презентаций, аудиофайлов, интерактивных 
упражнений, электронных тестов, онлайн-
курсов и викторин по русскому языку.

В‑третьих, это электронные ресурсы, 
не относящиеся напрямую к учебным: ин-
терактивные карты (Googlе, Яндекс и  др.), 
голосовые помощники (Алиса от компании 
Яндекс, Siri от Apple и другие), Социальные 
сети (Facebook, Вконтакте и др), Програм-
мы машинного перевода (Google Перевод-
чик, Яндекс Переводчик и другие).

Сразу отметим, что полный переход 
на онлайн-обучение имеет ряд негативных 
факторов, так как не  позволяет получать 
эффективную обратную связь от студентов, 
а также с помощью онлайн-обучения слож-
но организовать практические и лаборатор-
ные занятия, направленные на  отработку 
практических навыков студентов; для это-
го необходимы инновационные онлайн-
тренажеры различного формата.

Постановка проблемы и методы 
исследования

Стоит обратить внимание на  следую-
щие трудности и  проблемы, с  которыми 
сталкивается преподаватель русского язы-
ка и русской литературы как иностранных:

1)  существует огромное разнообразие 
ресурсов в интернете и студенту, и препо-
2	 Портал «Образование на русском» Институтa русского 
языка им.  А. С.  Пушкина: https://pushkininstitute.ru/login 
(дата обращения: 09.05.2025)
Портал «Уроки русского: https://pushkininstitute.ru/exter-
nal_courses/267(дата обращения: 21.03.2022)
Портал RUSSIAN on-line: http://www.rus-on-line.ru/ (дата 
обращения: 09.05.2025)
Портал LearnRussian: https://learnrussian.rt.com/ (дата 
обращения: 09.05.2025)
Портал Russian Step by Step: https://learnrussianstepbystep.
com/es/aprender-ruso/ (дата обращения: 21.09.2024)
Портал «Русский язык в  Испании»: http://elrusoenespana.
com/ (дата обращения: 09.05.2025)

давателю трудно ориентироваться в  этом 
потоке цифровых ресурсов;

2)  нет систематизации цифровых об-
разовательных ресурсов, с одной стороны, 
для преподавателей и,  с другой стороны – ​
для студентов (нет разграничения);

3)  не  хватает методических ресурсов, 
особенно в сфере преподавания русской ли-
тературы как иностранной и в сфере препо-
давания переводоведения (перевод лексики 
с культурным компонентом, перевод наци-
ональных концептов и др.);

4) не хватает национально ориентиро-
ванных ресурсов.

В данном контексте идея создания на-
ционально ориентированных цифровых 
образовательных ресурсов для испаноя-
зычных студентов по РКИ и русской куль-
туре представлялась для нашей научно-
исследовательской группы актуальной 
и  востребованной. Разработанные нами 
инновационные проекты были призваны 
восполнить лакуны в  преподавании РКИ 
и русской культуры в Испании и в странах 
Латинской Америки (испаноязычный мир 
насчитывает почти 500 миллионов чело-
век) и  включали не  только теоретические, 
но и практические интерактивные модули, 
адресованные самой широкой аудитории. 
Разработка и  внедрение национально ори-
ентированных цифровых ресурсов в  прак-
тику преподавания рассматривались нами 
не  только как фактор модернизации мето-
дов преподавания РКИ, но и как метод эф-
фективной популяризации русской культу-
ры в  испаноязычной аудитории. Целевой 
аудиторией наших проектов являются ис-
паноязычные студенты Испании и  стран 
Латинской Америки, изучающие русский 
язык как первый /второй/третий иностран-
ный по  программам «Современные языки 
и  литературы» и  «Устный и  письменный 
перевод», а  также студенты других специ-
альностей, изучающие русскую литературу 
и культуру, магистранты и  аспиранты От-
делений славянской филологии, а также все 
интересующиеся русской литературой.

Цель исследования заключается в том, 
чтобы раскрыть процесс внедрения нацио-
нально ориентированных цифровых обра-
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зовательных ресурсов в практику препода-
вания РКИ в Гранадском университете.

Обсуждение
Учитывая данные трудности и пробле-

мы, наша научно-исследовательская груп-
па Гранадского университета разработала 
и внедрила в практику инновационные об-
разовательные цифровые ресурсы.

В  рамках трех инновационных проек-
тов по  созданию цифровых образователь-
ных ресурсов по  РКИ, финансируемых 
Гранадским университетом, мы система-
тизировали все базовые интернет-ресурсы 
и  создали методические модули как для 
преподавателей, так и для студентов.

Учет многокомпонентной структуры 
коммуникативной компетенции лег в  ос-
нову разработки комплекса креативных за-
даний с  использованием мультимедийных 
технологий для испаноязычных студентов 
в рамках научно-образовательного проекта 
«Информационные технологии в  практике 
преподавания РКИ испаноязычным студен-
там (инновационные методы организации 
индивидуальной и  групповой самостоя-
тельной работы студентов)», финансиру-
емого Отделом инновационных исследова-
ний Гранадского университета (подробная 

информация о проекте размещена на порта-
ле: www.elrusoenespaña.com).

Данный комплекс заданий ориентиро-
ван на  раскрытие межпредметных связей, 
отработку лексических, грамматических 
навыков, развитие творческого мышления 
испаноязычных студентов, их умения ра-
ботать с мультимедийными технологиями. 
Интерактивный национально ориентиро-
ванный комплекс заданий позволяет совер-
шенствовать умения студентов-инофонов 
в трех видах речевой деятельности: 1) в об-
ласти говорения  – ​обучать аргументиро-
ванно выражать свое мнение, вступать 
в  дискуссии, корректно ставить вопросы 
и  отвечать по  содержанию прочитанно-
го; выступать с  проектом; 2)  в области 
письма – ​обучать писать эссе на заданную 
тему, выполнять письменные творческие 
задания; 3) в области аудирования – ​совер-
шенствовать умение слушать аутентичные 
тексты по  предложенной тематике с  по-
ниманием общей идеи, с  извлечением ин-
формации и  с  детальным пониманием. 
Комплекс креативных заданий с использо-
ванием мультимедийных технологий для 
испаноязычных студентов, разработанный 
членами научно-исследовательской группы 
Гранадского университета «Славистика, 

Рис. 1. I Модуль: «Использование НКРЯ в практике преподавания РКИ испаноязычным студентам»
Fig. 1. I Module: "Using the National Corpus of Russian Language in Teaching Russian  

as a Foreign Language to Spanish-speaking Students"
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кавказология, типология языков» состоит 
из четырех модулей 3:

I Модуль: «Использование НКРЯ 
в практике преподавания РКИ испаноязыч-
ным студентам (начальный, базовый и про-
двинутый уровни)» включает подробную 
инструкцию на испанском языке по работе 
с НКРЯ и разные типы заданий с использо-
ванием НКРЯ для испаноязычных студен-
тов как под руководством преподавателя 
на  уроке, так и  для самостоятельной до-
машней работы.

Как известно, основной целью обуче-
ния иностранному языку в  вузе является 
формирование иноязычной коммуника-
тивной компетенции во  всем многообра-
зии ее компонентов. Предполагается, что 
по  мере постепенного перехода с  одного 
уровня владения языком на  более высо-
кий (от А1 до С2) каждый студент-инофон 
способен понимать и  вербально или пись-
менно выстраивать свое речевое высказы-
вание в соответствии с языковыми и куль-
турными традициями страны изучаемого 
языка на  более высоком уровне. Именно 
использование НКРЯ позволяет активизи-
ровать речемыслительную деятельность 
студентов-инофонов в  процессе форми-
рования языковых навыков и развития ре-
чевых умений. Важно, что при обучении 
грамматике или лексике на  основе НКРЯ 
вместо готовых распечаток с  ситуациями 
использования конкретного слова или грам-
матического времени испаноязычные сту-
денты сами обращаются к интернет-версии 
лингвистического корпуса, осуществляют 
поиск и  обработку данных. Это позволяет 
сформировать у студентов-инофонов необ-
ходимые стратегии языкового образования 
и самообразования.

Приведем некоторые примеры заданий 
для испаноязычных студентов на основе ис-
пользования НКРЯ, которые предлагаются 
в  данном модуле и  которые студенты вы-
полняют на уроке. Студенты делятся на две 
группы, и каждая группа получает опреде-
ленное задание, выполняет его и представ-

3	 (Подробнее можно ознакомиться на портале elrusoene-
spaña). http://elrusoenespana.com/ru/proyecto-de-innovacion-
codigo‑297/

ляет результаты работы на  русском языке 
в формате PowerPoint.

1.	 Использование НКРЯ для определе-
ния значения слов

Группа №  1. Задание: изучите дан-
ные конкорданса и  определите значение 
прилагательного «родной» (natal) в  рус-
ском языке. Найдите примеры с  данным 
прилагательным в  литературном, газетно-
публицистическом, поэтическом и  других 
дискурсах и проанализируйте значения, ко-
торые приобретает данное прилагательное 
в  разных контекстах. Охарактеризуйте ва-
рианты перевода данного прилагательного 
на испанский и другие иностранные языки. 
Представьте результаты работы на русском 
языке в формате PowerPoint.

Группа №  2. Задание: изучите дан-
ные конкорданса и  определите значение 
прилагательного «творческий» в  русском 
языке. Найдите примеры с  данным при-
лагательным в  литературном, газетно-
публицистическом, поэтическом и  других 
дискурсах и проанализируйте значения, ко-
торые приобретает данное прилагательное 
в  разных контекстах. Охарактеризуйте ва-
рианты перевода данного прилагательного 
на испанский и другие иностранные языки. 
Представьте результаты работы на русском 
языке в формате PowerPoint.

2. Использование НКРЯ для изучения 
полисемии слова

Группа № 1. Задание: пользуясь резуль-
татами поиска в  НКРЯ, определите наибо-
лее широко используемые значения слова 
«рука» (mano). Представьте результаты ра-
боты на русском языке в формате PowerPoint.

Группа № 2. Задание: пользуясь резуль-
татами поиска в НКРЯ, определите наибо-
лее широко используемые значения слова 
«голова» (cabeza). Представьте результа-
ты работы на  русском языке в  формате 
PowerPoint.

3. Использование НКРЯ для изучения 
управления глаголов

Группа № 1. Задание: изучите данные 
конкорданса и объясните управление глаго-
лов «говорить» и «сказать» (hablar y decir). 
Представьте результаты работы на русском 
языке в формате PowerPoint.
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Группа № 2. Задание: изучите данные 
конкорданса и  объясните управление гла-
голов «обижаться» и  «обидеть» (ofenderse 
y ofender). Представьте результаты работы 
на русском языке в формате PowerPoint.

Второй модуль «Комплекс лексико-
грамматических игр для испаноязычных 
студентов»

Второй модуль «Комплекс лексико-
грамматических игр для испаноязычных 
студентов» включает разные игры и зада-
ния с  элементами игры, которые связаны 
с  основными изучаемыми темами («Стра-
ны», «Национальность», «Продукты», «По-
купки», «Цвета», «Числа», «Время» и  др.) 
и которые могут быть использованы как при 
объяснении и закреплении нового учебного 
материала, так и при опросе и контроле зна-
ний и  умений испаноязычных студентов. 
Хорошо известно, что атмосфера сорев-
нования активизирует память студентов-
инофонов, лексико-грамматические игры 
дают возможность не  только усвоить изу-
ченное, но и приобрести новые знания, так 
как стремление выиграть заставляет ду-
мать, вспоминать пройденное и запоминать 
все то новое, что встречается в игре. С дан-
ным комплексом лексико-грамматических 
игр подробнее можно ознакомиться на сай-
те www.elrusoenespaña.

Лексико-грамматические игры на уро-
ках РКИ способствуют выполнению важ-
ных методических задач: во‑первых, 
создают психологическую готовность 
испаноязычных студентов к  речевому об-
щению; во‑вторых, обеспечивают есте-
ственную необходимость многократного 
повторения ими языкового материала; 
в‑третьих, тренируют студентов в выборе 
нужного речевого варианта, что является 
подготовкой к  ситуативной спонтанности 
речи вообще.

Третий модуль «Комплекс интерак-
тивных заданий для индивидуальной и груп-
повой самостоятельной работы студентов 
(подготовка презентаций и видеосюжетов 
на русском языке)»

Третий модуль «Комплекс интерак-
тивных заданий для индивидуальной и груп-
повой самостоятельной работы студентов 
(подготовка презентаций и видеосюжетов 
на  русском языке)» включает списки тем 
для создания презентаций и  видеосюже-
тов на русском языке на основе изученного 
лексико-грамматического материала, мето-
дические рекомендации для испаноязыч-
ных студентов. Для начального и базового 
уровня предлагаются следующие темы:

1. Мой родной город (лексико-
грамматический материал: количественные 

Рис. 2. II Модуль «Комплекс лексико-грамматических игр для испаноязычных студентов»
Fig. 2. II Module “Complex of Lexical and Grammatical Games for Spanish-speaking Students”
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и  качественные прилагательные, личные 
местоимения и др.).

2. Мой университет (лексико-
грамматический материал: ключевые гла-
голы “учиться”, “учить”, “изучать”, “овла-
деть”, “заниматься”, “увлекаться” и др.).

3. Мои увлечения (лексико-грамм
атический материал: ключевые глаголы 
“любить”, “нравиться”, “увлекаться”, “вос-
хищаться” и др.).

4. Обычный день гранадского студента 
(лексико-грамматический материал: клю-
чевые глаголы “идти”, “ехать”, “ходить”, 
“выходить”, “приходить” и др.) и др.

Студенты продвинутого уровня сни-
мают видеосюжеты на русском языке на ос-
нове изученного лексико-грамматического 
материала по следующим темам:

1. «Маршруты русских путешественни-
ков в Андалузии» (лексико-грамматический 
материал: числительные, глаголы движе-
ния с приставками и без приставок).

2. «История Гранады» (лексико-
грамматический материал: числительные, 
качественные прилагательные, простые 
и сложные предложения).

3. «Образ Альгамбры в  русской куль-
туре» (лексико-грамматический материал: 

числительные, качественные прилагатель-
ные, простые и сложные предложения).

3. «Дорогами Дон-Жуана» (лексико-
грамматический материал: числительные, 
качественные прилагательные, простые 
и сложные предложения).

4. «Дорогами Кармен» (лексико-
грамматический материал: числительные, 
качественные прилагательные, простые 
и сложные предложения) и др.

Следует выделить несколько этапов 
подготовки мультимедийного проекта 
студентом-инофоном по  изучаемой тема-
тике: подготовительный (консультация 
студентов с  преподавателем, выбор темы 
проекта, постановка проблемы исследова-
ния, поиск текстового материала: подбор 
иллюстраций, аудио- и  видеофрагментов, 
анимированных изображений), репродук-
тивный (создание компьютерных пре-
зентаций (программа PowerPoint) и  виде-
осюжетов на  русском языке); подготовка 
студентов к  защите проекта, составление 
программы выступления, формирование 
экспертной комиссии), заключительный 
(защита проектов, обсуждение проектов 
членами экспертной комиссии, подведение 
итогов, размещение мультимедийных про-

Рис. 3. III Модуль «Комплекс интерактивных заданий для индивидуальной и групповой 
самостоятельной работы студентов (подготовка презентаций и видеосюжетов на русском языке)»

Fig. 3. III Module “A set of interactive tasks for individual and group independent work of students  
(preparation of presentations and video clips in Russian)”
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ектов на  веб-сайте (www.elrusoenespaña). 
В результате работы над мультимедийным 
проектом испаноязычные студенты:

–  научатся работать в образовательной 
ИКТ‑среде;

–  научатся разрабатывать и выступать 
с учебными мультимедийными проектами;

–  овладеют лексическими единицами 
и  структурами, связанными с  тематикой 
курса;

–  повторят грамматические правила 
русского языка;

–  научатся писать эссе, выполнять раз-
личные творческие задания;

–  улучшат навыки в разных видах ре-
чевой деятельности;

–  научатся находить коллективные ре-
шения поставленных задач;

–  расширят творческий потенциал 
и кругозор.

Четвертый модуль «Лаборатория 
мультимедийных проектов»

В  четвертом модуле размещены сту-
денческие презентации и  видеосюжеты 
на  русском языке, признанные лучшими 
экспертной комиссией.

Особенность интерактивного комплек-
са заданий состоит в  том, что он является 
тематической основой для создания учеб-
ных мультимедийных проектов по  РКИ. 

Для организации деятельности по созданию 
проектов предлагается концепция лабора-
тории мультимедийных проектов (ЛМП). 
ЛМП  – ​это форма организации учебного 
процесса, при которой студенты, используя 
возможности мультимедийных технологий, 
занимаются разработкой учебных мульти-
медийных проектов. Основная цель лабора-
тории – ​обучить студентов создавать и  за-
щищать учебные мультимедийные проекты 
по  изучаемой тематике. Образовательные 
задачи ЛМП: развитие умений учащихся 
ориентироваться в  информационном про-
странстве, самостоятельно конструировать 
знания; развитие познавательных и творче-
ских навыков учащихся; совершенствование 
навыков чтения, письма, говорения, ауди-
рования, навыков работы с  аутентичными 
видеофрагментами и  т.д.; составление ин-
дивидуальной образовательной траектории 
для каждого учащегося. Воспитательные 
задачи ЛМП: формирование личностных 
качеств студентов, например, уверенности 
при ответе, умения ставить проблему, от-
стаивать свою точку зрения, представлять 
и защищать проект, анализировать и подво-
дить итоги; повышение интереса учащихся 
к учебному процессу; развитие навыков кол-
лективной деятельности учащихся (Sokolova, 
Gusman Tirado, 2017: 37–41).

Рис. 4. IV Модуль «Лаборатория мультимедийных проектов»
Fig. 4. IV Module “Multimedia Projects Laboratory”
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Наша научно-исследовательская 
группа «Славистика, кавказология, типо-
логия языков» завершила и  другой про-
ект, который тесно связан с предыдущим 
проектом, который был только что опи-
сан. Он также размещен на  сайте www.
elrusoenespaña, чтобы данный интернет-
ресурс был доступен самой широкой испа-
ноязычной аудитории. Проект называется 
«Инновационные интернет-технологии 

в  практике изучения и  преподавания 
РКИ (методические модули для сту-
дентов и  преподавателей)». В  рамках 
проекта разработано 10 методических 
модулей как для студентов-инофонов, так 
и для преподавателей РКИ.

Модуль 1. Использование интернет-
ресурсов в  процессе изучения русского 
языка как иностранного на уроке и вне уро-
ка. Методические рекомендации для испа-

Рис. 5. Презентация на русском языке студентки Сильвии Федеречи по глаголу эмоций «скучать»
Fig. 5. Presentation in Russian by student Silvia Federici on the emotion verb “to miss”

Рис. 6. Модуль 1
Fig. 6. Module 1
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ноязычных студентов: как начать работать 
с интернет-ресурсами по РКИ.

Модуль 2. Применение электронных 
учебников для обучения иностранному языку

Стоит отметить, что электронный учеб-
ник – ​это синтез учебной книги, видеокли-
па, изобразительного искусства, актерского 
мастерства, режиссуры, педагогического 
и  методического опыта, преобразованный 
в  конечный продукт  – ​виртуальную обу-

чающую среду. Преподаватель РКИ может 
использовать фрагмент программы на уро-
ке при введении нового лексического или 
грамматического материала, отработке 
произношения, при формировании навы-
ков диалогической речи, чтения и  письма, 
а также при тестировании.

Модуль 3. Использование интернет-
ресурсов в  практике преподавания РКИ 
в испаноязычной аудитории

Рис. 7. Модуль 2
Fig. 7. Module 2

Рис. 8. Модуль 3
Fig. 8. Module 3
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Модуль 4. Преподавание иностранных 
языков с  использованием цифровых обра-
зовательных ресурсов (видеоконференции, 
блоги и  др.) (методические рекомендации 
для преподавателей РКИ)

Модуль 5. Виртуальное объединение 
преподавателей иностранных языков (опыт 
работы c блогом)

Модуль 6. Сравнительный анализ ме-
тодов обучения русскому языку

Модуль 7. Сайты для учителей русско-
го языка. ИКТ‑ресурсы в помощь учителям 
русского языка.

Модуль 8. Создание PowerPoint-
презентаций и  видеосюжетов на  русском 
языке (методические рекомендации для ис-
паноязычных студентов).

Модуль 9. Список обучающих компью-
терных программ по русскому языку

Рис. 10. Модуль 5
Fig. 10. Module 5

Рис. 9. Модуль 4
Fig. 9. Module 4



– 2073 –

Rafael Guzman Tirado. Introduction of Innovative Internet Technologies in the Practice of Teaching Russian…

Модуль 10. Модели уроков по  РКИ 
с  использованием информационно-ком
муникативных технологий (методический 
модуль для преподавателей РКИ в испано-
язычной аудитории.

При финансовой поддержке Фонда 
«Русский мир» мы реализовали два круп-
ных национально ориентированных инно-
вационных проекта, основанных на  новом 
подходе – ​диалоге культур:

1.	 Интерактивный национально ори-
ентированный учебный комплекс по  чте-
нию и  развитию речи для испаноязычных 
студентов «Россия и  Испания: диалог 
культур», созданный российско-испанским 
коллективом, представлен диалогом куль-
тур на  текстовом материале, отражающем 
разнообразные русско-испанские контакты. 
Это первый национально ориентирован-
ный учебный комплекс для испаноязыч-

Рис. 12. Модуль 7
Fig. 12. Module 7

Рис. 11. Модуль 6
Fig. 11. Module 6
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ных студентов, ориентированный на поиск 
и выделение межкультурных соответствий 
и  различий на  концептуальном уровне 
и  позволяющий эффективно использовать 
русский язык как иностранный в реальных 
условиях межкультурной коммуникации. 
Особую эмоциональную реакцию испано-
язычных студентов вызвал тематический 
раздел учебника, посвященный рецепции 
образов Кармен, Дон Жуана и Дон Кихота 

в  русской литературе и  музыке. Каждый 
раздел учебника посвящен конкретной 
теме, представляющей одну главу из  дол-
гой и  богатой истории взаимоотношений 
двух культур: русской и  испанской. Речь 
идет о  наиболее значимых явлениях рус-
ской и испанской культур, оставивших след 
в  текстах данных культур, о  которых, как 
показывает практика, испанским студентам 
мало что известно. Так, например, в учебни-

Рис. 14. Модуль 9
Fig. 14. Module 9

Рис. 13. Модуль 8
Fig. 13. Module 8
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ке есть главы, рассказывающие о культурно-
историческом диалоге Испании и  России, 
о  русско-испанских литературных связях 
(испанские мотивы в творчестве А. Пушки-
на, И. Тургенева и Ф. Достоевского, образы 
Дон-Жуана, Кармен в творчестве А. Блока, 
М.  Цветаевой, К.  Бальмонта, образ Дон-
Кихота в  творчестве М.  Булгакова и  др.), 
о  контактах в  области искусства (“Испан-
ские мотивы в русской музыке”).

Каждый урок состоит из  нескольких 
частей: “Готовимся читать”, “Читаем”, 
“Проверяем”, “Учимся говорить”, “Пишем”. 
В  первой части урока содержатся пред-
текстовые задания, готовящие к  чтению 
текста, направленные на  снятие возмож-
ных языковых трудностей. Сами тексты 
сопровождаются лингвострановедческим 
и  культурно-историческим комментари-
ями, а  также глоссариями, содержащими 
перевод слов и  выражений (выделенных 
в  тексте). Далее даются послетекстовые 
упражнения, направленные на проверку по-
нимания прочитанного и отработку лексико-
грамматических конструкций, необходи-
мых для разговора на предложенную тему. 
В  раздел “Учимся говорить” включаются 
задания на  комментирование, на  выраже-
ние своего мнения, согласия/несогласия. 
Раздел «Проверяем», включающий тесты 

и  грамматические задания к  тексту, снаб-
жен ключами. В качестве итоговых даются 
письменные задания творческого характера 
для самостоятельной работы. В каждом те-
матическом разделе представлены рубрики: 
«Знаете  ли вы, что…» (содержащая инте-
ресные данные и факты); «Для тех, кто хо-
чет знать больше» (здесь даются отсылки 
к  интернет-сайтам, на  которых студенты 
могут найти информацию, расширяющую 
их представление о предмете). Во второй ча-
сти учебного пособия «Испанские мотивы 
в русской литературе (читаем поэзию и про-
зу русских писателей)» и  в  Приложении 
«Испанские мотивы в  литературе русского 
постмодерна») – ​(уровни В1-С1) – ​представ-
лены оригинальные и  адаптированные ху-
дожественные тексты. Все художественные 
тексты снабжены информацией о писателях 
биографического характера, лексическим 
комментарием (глоссарием), вопросами 
и заданиями. Система заданий в данной ча-
сти направлена на внимательное прочтение 
произведений русской классики, на овладе-
ние принципами анализа художественно-
го текста и  обеспечивает ведение беседы 
на  определенную тему и  воспроизведение 
самостоятельных высказываний оценочно-
го характера. Использование на уроке худо-
жественных текстов вводит учащихся в ре-

Рис. 15. Модуль 10
Fig. 15. Module 10
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альную жизнь языка, его действительное 
функционирование, требует от них творче-
ского (а  не  механического) использования 
приобретенных знаний – ​как языковых, так 
и страноведческих.

Содержание CD, мультимедийного 
комплекса – ​приложения, полностью соот-
ветствует тематическим разделам учебно-
методического пособия. Материал CD 
структурирован следующим образом:

1)  учебно-методическое пособие «Рос-
сия и Испания: диалог культур» в электрон-
ном формате;

2)  красочные слайд-презентации 
по  каждому тематическому разделу, изо-
билующие иллюстрациями и  фотогра-
фиями и  побуждающие к  активному кол-
лективному общению и  индивидуальным 
высказываниям.

3) музыкальные аудиофайлы;
4)  обширная библиография по  каждо-

му тематическому разделу;
5)  раздел «Для тех, кто хочет знать 

больше…», включающий научные статьи 
о  русско-испанских историко-культурных 
и  литературных контактах на  испан-

Рис. 16. Интерактивный национально ориентированный учебный комплекс по чтению 
и развитию речи для испаноязычных студентов «Россия и Испания: диалог культур»

Fig. 16. Interactive national-oriented reading and speech development course 
for Spanish-speaking students “Russia and Spain: Dialogue of Cultures”
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ском и  русском языках авторов учебно-
методического пособия.

2. Мультимедийный ресурс по русской 
литературе и культуре, единственный в ис-
паноязычном мире, который насчитывает 
более полумиллиарда носителей языка, ко-
торый необходим не только для преподава-
ния курсов по истории русской литературы 
как иностранной, но также и для ключево-
го курса «Русская литература и  перевод» 
на  факультете переводчиков: «Русская 
литература в  мировом образовательном 
пространстве. Инновационные методы 
преподавания русской литературы как ино-
странной», реализованный также при фи-
нансовой поддержке Фонда «Русский мир» 
(руководитель проекта – ​д.ф.н. Л. Соколова, 
участники проекта – ​д.ф.н. Р. Гусман Тира-
до, д.ф.н. Салустио Альварадо Сокастро). 
Актуальность данного проекта была обу-
словлена тем, что ни в Испании, ни в стра-
нах Латинской Америки не  существовало 
ни  одного учебника и  ни  одного мульти-
медийного ресурса по русской литературе, 
хотя курс по  истории русской литературы 
читается на  факультетах гуманитарных 
наук (180 часов) и на факультетах перевод-
чиков (180 часов) как для студентов, изуча-
ющих русский язык как иностранный, так 
и  для студентов других специальностей, 
и  собирает многочисленную аудиторию. 
Курс по истории русской литературы в ис-
панских университетах в  настоящее вре-
мя читается на  испанском языке в  связи 
с трансформацией специальности «Cлавян-
ская филология» в  специальность «Cовре-
менные языки и  литературы» в  рамках 
Болонского процесса. В  большинстве ис-
панских университетов специальные курсы 
по  русской литературе на  испанском язы-
ке читаются также в так называемых Aula 
Permanente Formación Continua (Центры 
непрерывного образования для взрослых). 
К  тому  же необходимо учитывать обшир-
ную аудиторию испаноязычных студентов, 
изучающих русский язык и  литературу 
в странах Латинской Америки. Единствен-
ный учебник по русской литературе на ис-
панском языке был написан в  первой по-
ловине ХХ века (A. Portnov. «Historia de la 

literatura rusa». Madrid. 1936) и в настоящее 
время недоступен для студентов, так как 
находится в книгохранилище Мадридского 
университета Комплутенсе. В  такой ситу-
ации студенты, магистранты и  аспиранты 
при изучении русской литературы и  при 
написании курсовых, магистерских и  кан-
дидатских исследований обращаются в ос-
новном к англоязычным и франкоязычным 
источникам, которые фигурируют в списке 
основной литературы практически во всех 
программах испанских университетов 
(The Cambridge History of Russian literature, 
Cambridge University Press, 1992 (Moser, 
CharlesA., editor), Reference Guide to the 
Russian Literature, Fitzroy Dearborn, London 
[etc.], cop. 1998, Waegemans E. Histoire de la 
littérature russe de 1700 à nos jours. Amphi 
7. Langues, Presses universitaires du Mirail, 
Toulouse, 2003). В  данных учебных посо-
биях, на наш взгляд, история русской лите-
ратуры представлена недостаточно полно 
и объективно: преобладают психоаналити-
ческие трактовки творчества русских пи-
сателей, история русской литературы ин-
терпретируется схематически, не отражена 
концептосфера русской литературы и куль-
туры, не представлены литература русского 
зарубежья и  новейшая русская литерату-
ра. В некоторых учебниках по славянским 
литературам не  только не  раскрывается, 
но  и  игнорируется мировое значение рус-
ской литературы. Так, в  учебнике «Исто-
рия славянских литератур», изданном 
в  Мадридском университете Комплутенсе 
под редакцией Фернандо Преса (Historia 
de las literaturas eslavas. Coordinador: 
Fernando Presa González, Edicciones Catedra, 
S. A.  Madrid. 1997), из  1400 страниц толь-
ко 280 отведено русской литературе, тогда 
как история польской литературы занимает 
80 % всего учебного пособия.

Наш инновационный мультимедий-
ный ресурс включает 13 модулей, каждый 
модуль структурирован в  соответствии 
с  тематическими и  методическими блока-
ми. В  мультимедийный ресурс включен 
национально ориентированный учебник 
по русской литературе для испаноязычных 
студентов. Новизна данного учебника за-
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ключается в  том, что русская литература 
рассматривается в компаративном ракурсе 
и в аспекте активного взаимодействия с ис-
панской культурой.

Первым модулем проекта стала моно-
графия по  истории русской литературы, 
опубликованная издательством Гранадско-

го университета в 2020 году. Уникальность 
этой книги заключается в том, что в насто-
ящее время это единственное в испаноязыч-
ном мире издание по  истории русской ли-
тературы, написанное на испанском языке. 
Кроме того, русская литература рассматри-
вается в этой монографии не только в кон-

Рис. 17. Мультимедийный ресурс по русской литературе Aprenda la literatura rusa online
Fig. 17. Multimedia resource on Russian literature Aprenda la literatura rusa online
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тексте европейской традиции, но и в рамках 
историко-культурного диалога с испанской 
литературой: каждая глава содержит мате-
риал об  испанских мотивах в  русской ли-
тературе. Другие модули в  составе ресур-
са реализуют практико-ориентированный 
подход и  позволяют существенно модер-
низировать процесс преподавания русской 
литературы в испаноязычных странах.

Обсуждение
Отметим, что возможности ис-

пользования национально ориенти-
рованных интернет-ресурсов огром-
ны. Еще раз подчеркнем уникальные 
возможности национально ориентирован-
ных интернет-ресурсов. Например, обра-
тимся к  тематическому блоку «Августин 
Бетанкур и Россия // Agustín de Betancourt 
y Rusia» вышеописанного ресурса «Россия 
и Испания: диалог культур» в электронном 
формате. Преподаватель может не  только 
использовать данный электронный ресурс 
на уроке или вне урока, но также и прило-
жение CD – ​презентацию с иллюстрациями 
и  музыкальными файлами по  изучаемой 
теме.

Особенностью данного урока явля-
ется то, что в  нем представлен диалог 
культур на  текстовом материале, отража-
ющем русско-испанские контакты. Этот 
урок ориентирован на  поиск и  выделение 
межкультурных соответствий и  различий 
на концептуальном уровне и позволяет эф-
фективно использовать русский язык как 
иностранный в  реальных условиях меж-
культурной коммуникации. Сам текст о вы-
дающемся испанском ученом и  архитекто-
ре, который долго жил в России и оставил 
свой «след» в архитектуре Москвы, Санкт-
Петербурга и  Нижнего Новогорода, пред-
полагает эмоциональную вовлеченность 
испаноязычных студентов в изучаемый ма-
териал, так как речь идет об «испанском Ле-
онардо да Винчи», как называли Августина 
Бетанкура его современники. Поэтому ос-
новная задача преподавателя  – ​не  просто 
познакомить испаноязычных студентов, 
изучающих русский язык, с  фактами уни-
кальной биографии, но и помочь им понять, 

осмыслить свою культуру через отражение 
ее в  русской культуре; не  только выявить 
различия, но  и  продемонстрировать сход-
ства, близость двух культур.

Опишем структуру данного темати-
ческого блока. Так, в разделе ЗНАЕТЕ ЛИ 
ВЫ……  // SABÍA USTED QUE ……. сту-
денты знакомятся с  наиболее важными 
и  интересными фактами биографии ис-
панского архитектора и  ученого Августи-
на Бетанкура. Далее вниманию студентов 
предлагается текст о жизни и деятельности 
Августина Бетанкура в Испании, Франции 
и России. В процессе чтения студенты мо-
гут обращаться к  историко-культурному 
комментарию (Comentario histórico-cultural) 
и лексическому глоссарию (Glosario), кото-
рые представлены в каждом тематическом 
блоке.

После комментированного чтения тек-
ста, которое включает объяснение наиболее 
трудной лексики для испаноязычных сту-
дентов (например, «градостроитель», «воз-
главить» и  т.д.), учащимся предлагается 
сделать следующий тест:

ПРОВЕРЯЕМ // COMPROBAMOS 
NUESTRO CONOCIMIENTO.

Тест // Test. Выберите вариант пра-
вильного (в соответствии с содержанием 
текста) продолжения предложения // Elija 
la respuesta correcta según el contenido del 
texto.

1. Августин Бетанкур родился:
А) на острове Пальма де Майорка
Б) на острове Тенерифе
В) на острове Ибица
2. Августин Бетанкур учился в Акаде-

мии изящных искусств:
А) в Лондоне
Б) в Петербурге
В) в Мадриде
3. В  1787  году испанский инженер 

окончил:
А) Академию изящных искусств в Ма-

дриде
Б) Парижскую школу мостов и дорог
4. В 1808 году испанский инженер при-

ехал:
А) в Англию
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Б) во Францию
В) в Россию
5. В  1810  году Августин Бетанкур 

по своей инициативе открыл в Петербурге:
А) Академию изящных искусств
Б) Институт путей сообщения
В) Кабинет машин и механизмов
6. В  Санкт-Петербурге испанский ин-

женер построил:
А) Манеж
Б) Гостиный двор
В) Исаакиевский собор
7. В  Москве Августин Бетанкур по-

строил:
А) фонтан
Б) Манеж
В) собор
8. Августин Бетанкур умер:
А) в Испании
Б) во Франции
В) в России
Далее для закрепления грамматическо-

го материалы прдлагаются грамматические 
задания к тексту, например:

Грамматические задания к  тексту 
// Tareas gramaticales.

1. Дополните предложения прила-
гательными из  скобок в  нужной форме 
// Ponga en la forma correcta los adjetivos 
que aparecen entre paréntesis.

o	 1. Жизнь (замечательный, испан-
ский) ученого, инженера, архитектора Ав-
густина Бетанкура была (удивительная). 2. 
Он родился в (аристократическая) семье. 3. 
Домашние учителя занимались с ребенком 
(точные, гуманитарные) науками, музыкой, 
(иностранные) языками. 4. В  Мадриде он 
проявил (необычайные) способности в (раз-
ные) науках. 5. Августин Бетанкур был (та-
лантливый, образованный) человеком. 6. Он 
собрал (богатая) коллекцию (оригинальные) 
машин и  механизмов. 7. В  этот период он 
занимался (любимое) делом  – ​изобретени-
ем (различные) механизмов. 8. Он построил 
(первая, большая, шоссейная) дорогу в Рос-
сии. 9. Августин Бетанкур построил нема-
ло (чудесные) зданий в  Санкт-Петербурге, 
Москве и  Нижнем Новгороде. 10. Он уча-
ствовал в строительстве (знаменитый, Иса-

акиевский) собора в Санкт-Петербурге. 11. 
В России построили памятник (удивитель-
ный) испанцу с острова Тенерифе.

После того как учащиеся справятся 
с  грамматическими заданиями, препода-
ватель может разделить их на  две группы 
и предложить творческое задание: отвечая 
на  предложенные вопросы (см. ниже), со-
ставить краткий текст на  русском языке 
о биографии Августина Бетанкура, макси-
мально используя новую изученную лекси-
ку, и представить его в формате PowerPoint.

УЧИМСЯ ГОВОРИТЬ 
// APRENDEMOS A HABLAR.

Bопросы и  задания к  тексту 
// Preguntas y tareas sobre el texto.

1. Ответьте на вопросы // Responda a 
las preguntas siguientes:

1) Где родился Августин Бетанкур?
2) Когда он уехал учиться в Мадрид?
3)  Чем занимался Августин Бетанкур 

в Мадриде?
4)  Что делал испанский инженер 

во Франции?
5)  Когда Августин Бетанкур приехал 

в Россию?
6)  Сколько лет прожил испанский ин-

женер в России?
7) Какие проекты реализовал Августин 

Бетанкур в Санкт-Петербурге?
8)  Что построил Августин Бетанкур 

в Москве?
9)  Что построил испанский инженер 

в Нижнем Новгороде?
10) Почему Августина Бетанкура мож-

но назвать испанским Леонардо да Винчи?

Заключение
Стоит отметить, что в  Испании ранее 

не  существовало национально ориентиро-
ванных образовательных ресурсов подоб-
ного инновационного типа, в большинстве 
учебников и учебных пособий, в том числе 
электронных, как правило, представляется 
только одна культура, а  именно культура 
страны изучаемого языка, то есть России.

В  наших национально ориентирован-
ных образовательных ресурсах представ-
лены именно русско-испанские контакты 
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в  истории, литературе, музыке, театраль-
ном искусстве. Все цифровые ресурсы 
были апробированы в  разных по  уровню 
владения русским языком испаноязычных 
группах на факультете гуманитарных наук 
и на факультете переводчиков Гранадского 
университета. Результаты апробации пре-
взошли ожидания авторов данных ресур-
сов, практически на  каждом уроке обна-
руживалась эмоциональная вовлеченность 
студентов в  изучаемый материал, возмож-
но, потому, что явления русской культуры, 
отражающие непосредственные, прямые 
контакты между двумя странами, оста-
вившие след в родной культуре студентов, 
вызывают больше чувств и  эмоций, чем 
те, которые не  имеют непосредственного 
отношения к  родной культуре. И,  в  свою 
очередь, “испанский след” в русской куль-
туре, несомненно, обладает притягательной 
силой для учащихся. Таким образом, как 
показала апробация, отобранный культу-
рологический материал, отражающий раз-

нообразные русско-испанские контакты, 
система его презентации и разработки в на-
ших инновационных цифровых ресурсах, 
представление традиционных компонентов 
учебного процесса методически по-новому, 
на  основе диалога взаимодействующих 
культур, побуждают обучаемых к активной 
коммуникации, желанию высказать свою 
точку зрения, свое мнение, что и является 
главной целью обучения общению испаноя-
зычных студентов на русском языке.

В  заключение хотелось  бы отметить, 
что, несмотря на  уникальные возможно-
сти интернет-ресурсов в  учебном процес-
се, не  стоит их абсолютизировать. На  наш 
взгляд, перспективным будет подход, в  ко-
тором гармонично сочетаются традицион-
ные методы обучения (основанные на живом 
контакте преподавателя и студента и эффек-
тивной обратной связи от студентов) и инно-
вационные цифровые технологии, которые 
открывают уникальные возможности как 
для преподавателя, так и для студентов.
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Abstract. The present study analyses the formation of the concept of “mediative 
competence”. It also discovers that language mediation goes beyond the bounds of 
interlinguistic mediation and, as a result, integrates with intralinguistic mediation. The 
aim of the research is to determine the level of the mediative competence formation in 
master’s degree students of a multidisciplinary university studying in such training programs 
as “Economics”, “Mechanical Engineering”, “Civil Construction” basing on their work 
with English and Russian texts in their specialty. To measure the level of the mediative 
competence formation a testing material was developed which included highly specialized 
texts in the relevant areas of training. The test consisted of 11 tasks relevant to two aspects 
of the mediative competence mentioned above in their full scope of indicators. The results 
of the study showed that a high level of mediative competence formation was registered only 
in 19 % of master’s degree students, i.e. in 20 people (out of a total of 103). The average 
level was recorded in 35 students, which amounted to 34 %. A low level of mediative 
competence formation was shown by 48 master’s degree students (47 %). It means that 
the mediative competence of the majority of the students is poorly formed, which does not 
allow them to carry out effective interlinguistic and intralinguistic mediation. The study is 
unique due to the fact that it measures not only the general level of mediative competence 
formation, but also the level of formation of each competence indicator.
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Анализ способности магистрантов многопрофильного вуза  
к медиации узкоспециальных текстов
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Аннотация. В настоящем исследовании проводится анализ становления 
понятия «медиативная компетенция». Устанавливается, что языковая медиация 
преимущественно выходит за рамки межлингвистической медиации и, как следствие, 
интегрируется с внутрилингвистической. Цель исследования – ​определить уровень 
сформированности медиативной компетенции у магистрантов многопрофильного 
вуза, обучающихся по направлениям подготовки «Экономика», «Машиностроение», 
«Строительство» на основе работы с англоязычными и русскоязычными текстами 
по специальности. Для измерения уровня сформированности медиативной 
компетенции магистрантов был разработан тестовый материал, базирующийся 
на узкоспециальных текстах по соответствующим направлениям подготовки. Тест 
состоял из 11 заданий, релевантных двум вышеуказанным аспектам медиативной 
компетенции во всей совокупности их показателей. Результаты исследования показали, 
что высокий уровень сформированности медиативной компетенции зарегистрирован 
только лишь у 19 % магистрантов, т.е. у 20 испытуемых (из общего количества 
103). Средний уровень зафиксирован у 35 студентов, что составило 34 %. Низкий 
уровень сформированности медиативной компетенции показали 48 магистрантов 
(47 %). Из этого следует, что медиативная компетенция у большинства магистрантов 
сформирована на низком уровне, не позволяющем им осуществлять эффективную 
межлингвистическую и внутрилингвистическую медиацию. Исследование носит 
уникальный характер в связи с тем, что в нем измеряется не только общий уровень 
сформированности медиативной компетенции, но и каждый из ее показателей.

Ключевые слова: медиация, медиативная деятельность, медиативная компетенция, 
узкоспециальные тексты.
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Введение
Ни для кого не секрет, что обмен науч-

ными знаниями и последними достижениями 
в области национальной науки расширяет 
потенциал проводимых исследований, слу-
жит катализатором для формирования нового 
научного знания и, как следствие, определяет 
вектор развития научной мысли. Тем не менее 
в настоящее время наука приобрела статус 
глобального явления, стирающего границы 
национальной науки.

Средством, обеспечивающим диалог 
глобальных и  национальных научных со-
обществ, является английский язык, не те-
ряющий своей актуальности уже на протя-
жении 70  лет. Закрепление за  английским 
языком статуса lingua franca, а также меж-
дународного языка науки нашло свое отра-
жение в  нормативных актах, регламенти-
рующих уровень владения иностранным 
языком на разных ступенях образования.

Целью обучения английскому в  выс-
шей школе является формирование ино-
язычной коммуникативной компетенции 
профессионально ориентированного плана, 
обеспечивающей способность осущест-
влять продуктивную профессиональную 
коммуникацию в  межкультурном про-
странстве. Вместе с тем уровень магистра-
туры и  аспирантуры предполагает владе-
ние английским языком на  академическом 
уровне, что связано с подготовкой выпуск-
ной квалификационной работы, в  которой 
изучается один из  аспектов отраслевого 
научного знания. При анализе и  система-
тизации научно-методической литературы 
студенты неизбежно обращаются к общена-
учным или узкоспециальным текстам, что 
требует формирования медиативной компе-
тенции, обеспечивающей умение работать 
с  текстом, в  том числе и  на  иностранном 
языке. Документально требование к форми-
рованию медиативной компетенции на ака-
демическом уровне у магистров закреплено 
в  образовательном стандарте высшего об-
разования в качестве формулировки к уни-
версальной компетенции «Коммуникация», 
определяемой как «способность применять 
современные коммуникативные техноло-
гии, в  том числе на  иностранном(ых) язы-

ке(ах), для академического и  профессио-
нального взаимодействия».

Документально требование к  форми-
рованию медиативной компетенции на ака-
демическом уровне у  магистров закрепле-
но в  образовательном стандарте высшего 
образования в  качестве идентификатора 
достижения универсальной компетенции 
«Коммуникация» (ИД‑3) как способность 
«осуществлять коммуникацию на  ино-
странном языке в  ситуациях академиче-
ского и профессионального общения в ин-
тернациональной среде…» (Obrazovatel’nyi 
standart…, 2017). В  данной формулировке 
медиативная компетенция представлена 
косвенно через практику языковой медиа-
ции.

Концептологические основания  
исследования

Понятие «языковая медиация» было 
заимствовано в  лингводидактику из  язы-
кознания в качестве унифицирующего тер-
мина, пришедшего на смену понятию «язы-
ковое посредничество» (Komissarov, 1990; 
Latyshev, 2005). При этом содержание поня-
тия «языковая медиация» представлено не-
однозначно в работах ряда исследователей. 
Так, например, интерпретация медиации 
как исключительно умений выполнять ка-
чественный перевод узкоспециальных тек-
стов основана на  межкультурном подходе 
к  коммуникации. В  фокусе внимания при 
этом оказываются исключительно пробле-
мы межлингвистического порядка, требую-
щие введения в  коммуникацию посредни-
ка, способного донести содержание текста 
до  читателя, не  владеющего иностранным 
языком. В  рамках данной трактовки поня-
тия «языковая медиация» в  лингводидак-
тике осуществляется поиск эффективных 
путей обучения переводу (Atabekova, 2011; 
Stateeva, 2014; Kinderknekht, 2018 и  др.). 
Другой подход к  пониманию языковой 
медиации предполагает выход за  рам-
ки межлингвистической медиации и,  как 
следствие, ее интеграцию с внутрилингви-
стической медиацией как посредничества 
между узкоспециальным текстом и  ауди-
торией непрофессионалов (Dendrinos, 2006; 
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Kolesnikov, Denisov, 2012; Strekalova, 2015). 
При этом медиатор реализует не  только 
лингвистические, но  предметные знания. 
В своей статье мы придерживаемся второ-
го подхода, в  полной мере отражающего 
многоаспектную деятельность магистранта 
при работе с текстом на иностранном языке 
с  целью поиска и  обработки информации 
для своего исследования.

Установив объем понятия «языковая 
медиация», следует определить содержа-
ние понятия «медиативная компетенция». 
В  методической литературе медиативная 
компетенция рассматривается через по-
нятие медиативной деятельности, опре-
деляемой как вид коммуникативной дея-
тельности. Основанием для актуализации 
понятия «медиативная деятельность» по-
служил кризис традиционной классифи-
кации, базирующейся на  психолингвисти-
ческом подходе и выделяющей такие виды 
речевой деятельности, как аудирование, 
говорение, чтение и письмо. Утверждается, 
что прежняя модель не в полной мере отра-
жает коммуникативные реалии, где в цен-
тре внимания оказывается межличностное 
взаимодействие, ориентированное на реше-
ние конкретных задач производственного, 
исследовательского и  житейского уровней 
(Pavlov, 2021). При этом целью иноязычного 
обучения выступает не  язык как знаковая 
система, а обучение коммуникации посред-
ством языка. На  передний план выходит 
коммуникативная компетенция, иденти-
фицируемая как единство субкомпетенций, 
одной из  которых является медиативная 
компетенция.

Содержание медиативной компетен-
ции в  рамках проводимого исследования 
определяется дидактическим материалом. 
Рассмотрение медиативной компетенции 
магистрантов исключительно в  контексте 
работы с узкоспециальными текстами при-
вело к  необходимости ограничить содер-
жание понятия медиативной деятельности 
медиацией текста в  сравнении с  моделью, 
предложенной Советом Европы в докумен-
те «Общеевропейские компетенции владе-
ния иностранным языком: изучение, об-
учение, оценка», где также представлены 

такие виды деятельности, как «медиация 
понятий» и  «медиативная коммуникация» 
(Common European Framework…, 2020). Тем 
самым в медиативную компетенцию вошли 
умения, связанные с медиацией текста как 
разновидности медиативной деятельности, 
и медиативными стратегиями, определяю-
щими эффективность действий магистран-
тов по работе с фрагментами текста (рис. 1).

Медиация текста представлена ше-
стью видами деятельности и  соответству-
ющими им умениями, из  которых четыре 
предполагают медиацию межлингвисти-
ческого уровня. В медиативную компетен-
цию включены два типа конспектирования 
межъязыкового порядка: конспектирование 
устного (лекции, семинары, научные докла-
ды на конференции) и письменного текста 
(статьи, монографии, тезисы, рецензии, ди-
пломные и диссертационные работы и др.). 
Данный процесс обработки текста является 
многоплановым и направлен на выявление 
смысловых частей узкоспециального тек-
ста, фиксацию ключевых идей, установ-
ление закономерностей и  систематизацию 
информации. Важным при этом являются 
знания особенностей каждого вида текста 
в целом и их отдельных элементов в част-
ности как структура абзаца, включающего 
тему фразы, ее объяснение и  завершение. 
Интерпретация статистических данных, 
представленных в  виде диаграммы, гиста-
граммы, графика и  т.п., предполагает зна-
ние алгоритма представления информации 
от  названия и  выходных данных графи-
ческого рисунка, общей тенденции, дета-
лизации данных и  выводов с  возможным 
прогнозом развития событий. Письменный 
перевод узкоспециального текста на совре-
менном этапе требует не  столько умения 
перевести текст в  автономном режиме, 
сколько умения выполнять перевод с  при-
менением автоматизированных средств 
через процедуры с пред- и постредактиро-
вания. Это предполагает знание специфики 
академического языка: правил граммати-
ческого, лексического и  стилистического 
оформления текста.

Медиация текста на внутрилингвисти-
ческом уровне включает два вида деятельно-
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сти: конспектирование, или реферирование 
текста и  его личностно ориентированная 
оценка. Следует отметить, что нередко 
преподаватели фиксируют структурные 
и содержательные недочеты при рефериро-
вании узкоспециальных текстов и указыва-
ют на  отсутствие конструктивной оценки 
содержания текста (Nagornaia, 2015). Тем 
самым, несмотря на видимую простоту по-
добного рода заданий по работе с иноязыч-
ным текстом, они заслуживают внимания 
при обучении иностранным языкам.

Формирование медиативной компе-
тенции сопряжено с  изучением медиатив-
ных стратегий, реализуемых в  контексте 
внетрилингвистической медиации. Под 
медиативными стратегиями мы понимаем 
модели действий, техники, ориентирован-
ные на разъяснение содержания узкоспеци-
ального текста и  его симплификацию. 

На  основании этого можно выделить две 
группы медиативных стратегий, направ-
ленных на  экспликацию отдельных тер-
минов («Стратегии разъяснения понятия») 
и  адаптацию текста («Упрощение текста»). 
Посредством стратегий первой группы ре-
ализуется функция пояснения узкоспеци-
ального текста как на уровне понятия, ког-
да раскрывается содержание термина через 
его связь с другим предметом или предмет-
ным знанием, так и на уровне текста в це-
лом. Расширенная пояснительная функция, 
реализуемая в  рамках медиативной стра-
тегии «Адаптация», направлена на межре-
гистровый перевод текста (с  формального 
на  нейтральный). Умение переработать 
текст и выявить категориально однородные 
элементы, представить описание процесса 
в виде схемы или списка действий или про-
демонстрировать взаимосвязь компонентов 

Рис. 1. Структура медиативной компетенции
Fig. 1. The structure of the mediative competence
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единого понятия, позволяет визуализиро-
вать сложное отраслевое понятие и  в  до-
ступной форме донести его содержание 
до непрофессионала.

Вторая группа стратегий ориентиро-
вана на работу с крупным фрагментом тек-
ста. При реализации стратегий «Упрощение 
текста» на передний план выходит умение 
симплифицировать текст посредством до-
ступных примеров, аргументации и поясня-
ющих комментариев (стратегия «Усиление 
содержательной стороны текста»). Вместе 
с тем значимым является умение упростить 
исходный текст, исключив из него нереле-
вантную или повторяющуюся информацию 
(стратегия «Рационализация текста»). Оче-
видный коммуникативный потенциал ме-
диативных стратегий, которые могут быть 
использованы в  ходе работы с  узкоспеци-
альным текстом, позволяет сделать вывод 
о том, что условие эффективного опериро-
вания ими следует считать обязательным 
критерием обучения медиативной компе-
тенции.

Как видно из рис. 1, медиативная ком-
петенция  – ​это сложная структура, инте-
грирующая множество умений, определя-
ющих возможность эффективно работать 
с узкоспециальным текстом. Однако в боль-
шом количестве методических исследо-
ваний фокус внимания смещен на  комму-
никативную компетенцию, а  медиативная 
рассматривается только лишь как ее ком-
понент (Van Ek, 1986; Khomiakova, 2008; 
Strekalova, 2015). Таким образом, в данных 
исследованиях формирование медиативной 
компетенции не  является приоритетным, 
и ее потенциал размывается на фоне более 
глобального понятия «коммуникативная 
компетенция».

Вопросами формирования непосред-
ственно медиативной компетенции зани-
маются Вавилина  Т. Ю. и  Привалова  Е. В., 
Горчакова  А. В., Колесников  А. А., Дени-
сов  М. К. и  др. (Kolesnikov, Denisov, 2013; 
Vavilina, Privalova, 2019; Gorchakova, 2021). 
Вместе с  тем количество исследований 
в области медиативной деятельности акаде-
мического текста, выходящей за рамки ис-
ключительно переводческой деятельности, 

ограничено (Strekalova, 2015; Kucherenko 
et al., 2023). Вопрос целесообразности изу-
чения проблем медиации академического 
текста изучался с позиции педагогического 
опыта преподавателей иностранного языка 
(Demir, Çekici, 2023), тогда как для практики 
преподавания первостепенны фактические 
медиативные способности магистрантов 
многопрофильного вуза. Из  этого следует, 
что проводимое нами исследование, це-
лью которого является определение уровня 
сформированности медиативной компетен-
ции у магистрантов на основе работы с ан-
глоязычными и  русскоязычными текстами 
по  специальности, приобретает особенно 
актуальный характер. В  пул задач статьи 
входит анализ научно-методической лите-
ратуры, посвященной вопросам структуры 
и  содержания понятия «медиативная ком-
петенция» в  контексте профессионально 
ориентированного иноязычного обучения, 
определение содержания медиативной ком-
петенции, разработка тестового и  измери-
тельного материала для определения уровня 
сформированности медиативной компетен-
ции, проведение тестирования и  обработ-
ка полученных данных и  их интерпрета-
ция. Гипотеза исследования заключается 
в предположении о том, что формированию 
медиативной компетенции на  академиче-
ском уровне посредством узкоспециальных 
текстов в рамках профессионального иноя-
зычного обучения в многопрофильном вузе 
уделяется мало внимания, что находит свое 
выражение в уровне ее сформированности, 
недостаточном для проведения полноцен-
ного исследования в области специального 
знания.

Методология
Выборка. В  исследовании приняло 

участие 103 студента магистратуры, обу-
чающиеся в  Санкт-Петербургском поли-
техническом университете Петра Велико-
го по  направлениям подготовки 38.03.01 
«Экономика» (Институт промышленно-
го менеджмента, экономики и  торговли), 
15.03.01 «Машиностроение» (Институт 
машиностроения, материалов и транспорта 
и  08.03.01 «Строительство» (Инженерно-
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строительный институт). Все студенты об-
учались на 1 курсе магистратуры и изучали 
дисциплину «Иностранный язык в профес-
сиональной коммуникации».

Методы. Для измерения уровня сфор-
мированности медиативной компетенции 
магистрантов был разработан тестовый ма-
териал, базирующийся на узкоспециальных 
текстах по соответствующим направлениям 
подготовки. Тест состоял из 11 заданий, ре-
левантных двум аспектам медиативной ком-
петенции, то есть медиативной деятельности 
и медиативным стратегиям, во всей совокуп-
ности их показателей. Каждый показатель 
был представлен одним упражнением, отра-
жающим актуальные медиативные умения. 
Так, например, задание на умение конспек-
тировать устное высказывание на межлинг-
вистическом уровне было сформулировано 

следующим образом: «Watch the part of the 
introduction lecture and outline the main ideas 
in English» (табл.  1). Возможность оценить 
каждый показатель медиативной компетен-
ции по  отдельности позволила произвести 
анализ общего уровня сформированности 
медиативной компетенции и выявить аспек-
ты, требующие особого внимания методи-
стов при организации обучения иностран-
ным языкам.

Качество теста как инструмента, обе-
спечивающего стандартизованную проце-
дуру проведения тестирования, обработки 
и  интерпретации данных, было определе-
но на  основании таких критериев, как ва-
лидность и  надежность. Валидность теста 
верифицировалась посредством метода 
экспертной оценки, с привлечением специ-
листов в  области преподавания иностран-

Таблица 1. Аспекты медиативной компетенции и тестовые задания 
на установление уровня их сформированности

Table 1. Aspects of meditative competence and test tasks to determine their formation level
Аспекты 

медиативной 
компетенции

Показатели медиативной 
компетенции

Формулировка тестового задания

I. 
М

ед
иа

т
ив

на
я 

де
ят

ел
ьн

ос
т

ь 1) конспектирование 
устного текста

Watch the part of the introduction lecture and outline the 
main ideas in English. You will watch the video once.

2) интерпретация данных Describe the diagram from the article in English.
3) конспектирование 
письменного текста

Read the text about … and outline the main ideas.

4) перевод письменного текста Translate the paragraph below into English.
5) конспектирование 
устного текста

Watch the part of the introduction lecture and outline the 
main ideas in English. You will watch the video twice.

6) личностно-профессиональная 
оценка содержания текста

Read the text about … and introduce your position on its 
content. Argue your position.

II
. М

ед
иа

т
ив

ны
е 

ст
ра

т
ег

ии

С
т

ра
т

ег
ии

 
ра

зъ
яс

не
ни

я 
по

ня
т

ия 1) экспликация нового знания 
через общеизвестное

Explain the concept … to a non-professional using the 
terms people definitely know and comparing it with every-
day phenomena (5–7 sentences).

2) адаптация текста Adapt the term … defined as … to a non-professional.

3) категоризация 
и разбиение на этапы

Read the text and make (I) the list of data sources and (II) 
the list of stages involved in the process of data collection. 
You may draw the scheme.

Уп
ро

щ
ен

ие
 

т
ек

ст
а 1) усиление содержательной 

стороны текста
Adapt the text below to non-professionals and provide it 
with examples and arguments/comments.

2) рационализация текста Edit the text below crossing out irrelevant information (for 
a non-professional) and repetitions.
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ных языков и  переводчиков. В  процедуре 
приняло участие 5 экспертов, которые дали 
оценку каждому из разработанных заданий 
теста. Все замечания и  пожелания экспер-
тов были учтены и реализованы в тестовом 
материале. Надежность теста была прове-
рена посредством ретестового метода. Одна 
и  та  же группа магистрантов прошла те-
стирование в два этапа в сентябре и ноябре 
2023–2024 учебного года. Индивидуальные 
баллы студентов за каждый из этапов были 
подсчитаны, и  установлен коэффициент 
корреляции между результатами, который 
составил 0,88, что является хорошим пока-
зателем надежности теста.

При сборе и  статистической обработ-
ке данных использовались методы количе-
ственного и  качественного анализа. Оцен-
ка ответов студентов основывалась на  их 
качественном анализе, так как абсолютное 
число вопросов носило открытый харак-
тер и  предполагало некоторое количество 

вариаций ответов. Для идентификации 
уровня сформированности медиативной 
компетенции были разработаны критерии 
оценки каждого показателя медиативной 
компетенции, базирующиеся на дескрипто-
рах, представленных в  директиве «Обще-
европейские компетенции владения ино-
странным языком: изучение, преподавание, 
оценка» (Common European Framework…, 
2020) (табл.  2). С  учетом трехуровневой 
системы оценивания указанные критерии 
были адаптированы и  представлены коли-
чественно в  диапазоне от  2 баллов (высо-
кий уровень) до 0 баллов (низкий уровень). 
Уровень сформированности медиативной 
компетенции в целом определяется суммой 
полученных баллов за каждое задание. Ис-
ходя из того, что максимальное количество 
баллов за все задания в тесте составляет 22, 
высокий уровень сформированности меди-
ативной компетенции находится в интерва-
ле 19–22 балла (85–100 %), средний – ​15–18 

Таблица 2. Критерии оценки сформированности показателей медиативной компетенции
Table 2. Evaluation criteria of mediative competence indicators

№  Показатели медиа-
тивной компетенции

Уровни сформированности медиативной компетенции
Высокий
(2 балла)

Средний
(1 балл)

Низкий
(0 баллов)

1 Конспектирование уст-
ного текста (межлинг-
вистическая медиация)

Информация устных 
высказываний ака-
демического уровня 
на РЯ передана на ИЯ 
в полном объеме

Информация устного 
выступления на РЯ 
передана на ИЯ непол-
но, что тем не менее 
не влияет на воспри-
ятие общего содер-
жания текста на РЯ

Отсутствует зна-
чительный объем 
информации исходного 
текста, что влияет 
на понимание содер-
жания текста в целом

2 Интерпрета-
ция данных

Данные графического 
источника описаны 
полно, логика пове-
ствования соблюдена

При описании дан-
ных на ИЯ допуще-
ны незначительные 
недочеты в струк-
туре написания или 
связности текста, 
не влияющие на вос-
приятие информации

Имеются значи-
тельные нарушения 
когерентности текста-
описания, не дающие 
полного представления 
о первоисточнике

3 Конспектирование 
письменного текста

Содержание текста 
на РЯ передано полно 
в тексте на ИЯ

В итоговом тексте 
имеются незначитель-
ные недочеты содер-
жательного плана, 
не искажающие смысл 
исходного текста

В тексте на ИЯ от-
сутствует значимая 
информация текста-
оригинала, не дающая 
полного представ-
ления о содержании 
первоисточника
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№  Показатели медиа-
тивной компетенции

Уровни сформированности медиативной компетенции
Высокий
(2 балла)

Средний
(1 балл)

Низкий
(0 баллов)

4 Перевод письмен-
ного текста

Осуществлен ка-
чественный пере-
вод с точки зрения 
содержания, семан-
тики и стилистики

В переводе имеются 
незначительные недо-
четы семантического 
и стилистического 
планов, не искажа-
ющие оригинал

Перевод содержит 
значительные нару-
шения стилистики, 
семантики и содержа-
ния текста-оригинала

5 Конспектирова-
ние устного текста 
(внутрилингвисти-
ческая медиация)

Записи полностью 
передают суть 
высказывания

В записях имеют-
ся незначительные 
информационные 
пропуски, не влияю-
щие на общее содер-
жание высказывания

Записи не отража-
ют в должной мере 
содержание выска-
зывания, что сказы-
вается на восприя-
тии информации

6 Личностно-
профессиональная 
оценка содержа-
ния текста

Личная позиция 
в отношении ака-
демического теста 
четко формулирована 
и аргументирована

Имеются незначи-
тельные недочеты 
в формулировке 
и аргументации 
собственной пози-
ции, не искажающие 
смысл высказывания

Личная позиция 
сформулирована 
нечетко, аргумен-
тация отсутствует 
или нерелевантна

7 Экспликация но-
вого знания через 
общеизвестное

Новое професси-
ональное знание 
представлено с опорой 
на уже имеющееся 
у людей непрофес-
сиональное знание

Новая информация 
представлена в кон-
тексте имеющихся 
у людей знаний, 
однако в объяснении 
присутствуют незна-
чительные недочеты 
содержательного пла-
на, не искажающиеся 
описываемой концеп-
ции или процедуры

Представление нового 
профессионального 
знания не связано 
с имеющимися у ре-
ципиентов знаниями, 
что препятствует 
восприятию описы-
ваемого концепта 
или процедуры

8 Адаптация текста Адаптированный текст 
в полной мере пере-
дает смысл оригинала 
на доступном непро-
фессионалу языке

Адаптированный текст 
содержит некоторые 
недочеты в передаче 
информации на до-
ступном непрофесси-
оналу языке, что тем 
не менее не искажает 
содержание оригинала

В адаптированном 
тексте присутствует 
значительное коли-
чество недочетов 
в передаче содержания 
оригинала на профес-
сиональном языке, что 
осложняет процесс 
восприятия информа-
ции непрофессионалом

9 Категоризация и раз-
биение на этапы

Переработанная 
информация пред-
ставлена в система-
тизированном виде 
и полностью передает 
смысл первоисточника

Переработанный текст 
представлен в система-
тизированном виде, от-
сутствует 1–2 инфор-
мационные единицы 
текста-оригинала, что 
не искажает содержа-
ние первоисточника

Конечный текст 
систематизирован, 
отсутствует более 2 
информационных еди-
ниц текста-оригинала, 
что искажает общий 
смысл первоисточника

Таблица 2. Продолжение
Table 2. Continued
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№  Показатели медиа-
тивной компетенции

Уровни сформированности медиативной компетенции
Высокий
(2 балла)

Средний
(1 балл)

Низкий
(0 баллов)

10 Усиление содержатель-
ной стороны текста

Переработанный про-
фессиональный текст 
доступен непрофес-
сионалу и содержит 
примеры, аргумента-
цию и/или поясняю-
щие комментарии

Переработанный 
оригинал достаточно 
доступно изложен 
для непрофессио-
нала, отсутствуют 
примеры или аргу-
ментация/пояснения

Переработанный текст 
содержит ряд поня-
тий, непонятных для 
непрофессионала, что 
осложняет восприя-
тие им содержания 
текста, отсутствуют 
примеры или аргу-
ментация/пояснения

11 Рационализация текста Из текста-оригинала 
исключена вся нере-
левантная и повторя-
ющаяся информация, 
не имеющая значения 
для целевой аудитории

В процессе адаптации 
текста присутствует 
1 повтор или пример 
нерелевантной инфор-
мация, что не влияет 
на восприятие текста 
непрофессионалом

Адаптированный 
текст содержит более 
1 повтора или при-
мера нерелевантной 
для непрофессионала 
информации; восприя-
тие текста осложнено

Таблица 2. Продолжение
Table 2. Continued

баллов (66–85  %) и  низкий  – ​0–14 баллов 
(≤65 %).

Результаты
Для установления уровня сформиро-

ванности медиативной компетенции у  ма-
гистрантов за  основу были взяты резуль-
таты первого тестирования, являющегося 
начальной стадией экспериментального ис-
следования. Перед качественным анализом 
результатов тестирования была высчитана 
средняя выборочная величина уровня сфор-
мированности медиативной компетенции 

 по  формуле Е. В.  Сидоренко (Sidorenko, 
2003):

где i  – ​номер специальности подготов-
ки (1  – ​«Экономика», «Машиностроение» 
и  3  – ​«Строительство»), n  – ​общее число 
студентов, k  – ​количество специальностей 
подготовки. Количественные показатели 
в  процентном соотношении представлены 
на  рис.  2. Из  круговой диаграммы видно, 
что высокий уровень сформированности 
медиативной компетенции зарегистрирован 

только лишь у 19 % магистрантов, то есть 
20 испытуемых, причем на 100 % выполни-
ли тест 5 человек, тогда как остальные 15 
допустили недочеты и  потеряли от  1 до  3 
баллов. Средний уровень зафиксирован 
у 35 студентов, что составило 34 %. Низкий 
уровень сформированности медиативной 
компетенции показали 48 магистрантов 
(47 %), из которых 4 испытуемых набрали 
4–5 баллов из  22 возможных. Из  вышеиз-
ложенного следует, что медиативная ком-
петенция у  большинства магистрантов 
сформирована на низком уровне, не позво-
ляющем им осуществлять эффективную 
межлингвистическую и  внутрилингвисти-
ческую медиацию.

Для разработки методической модели 
обучения по  формированию медиативной 
компетенции необходимо выявить виды 
медиативной деятельности, вызывающие 
трудности у  студентов. Детальный анализ 
результатов тестирования в рамках аспекта 
«медиативная деятельность» на  рис.  3 де-
монстрирует, что наиболее удачным задани-
ем, с которым студенты справились на 72 %, 
является конспектирование устного выска-
зывания внутрилингвистического уровня 
(ВЛ). При этом наиболее низкие результаты 
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студенты продемонстрировали в  области 
умений осуществлять письменный перевод 
текста (44 %), что связано с отсутствием опы-
та редактирования текста до и после исполь-

зования онлайн-переводчика. Недостаточно 
хорошо сформировано умение конспектиро-
вать узкоспециальный текст на межлингви-
стическом уровне (48  %), которое реализу-

Рис. 2. Уровень сформированности медиативной компетенции
Fig. 2. The level of mediative competence formation

Рис. 3. Уровень сформированности медиативной компетенции (аспект «Медиативная деятельность»)
Fig. 3. The level of mediative competence formation (aspect “Mediative activity”)
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ется в достаточно детальном представлении 
информации текста-оригинала в  конспекте. 
Значительные недочеты допущены студен-
тами при выполнении задания на  интер-
претацию данных графика, что в основном 
связано с  отсутствием знания структуры 
подобного формата текста. Сложности выра-
жения личностно-профессиональной оценки 
содержания текста объясняются недостат-
ком практического опыта выполнения иден-
тичных заданий на академическом уровне.

Детальный анализ результатов тести-
рования уровня владения медиативными 
стратегиями свидетельствует о  значитель-
ных проблемах в  области оперирования 
вспомогательными средствами адаптации 
и симплификации узкоспециального текста 
(рис.  4). Из  пяти заявленных показателей 
лишь умение адаптировать узкоспециаль-
ный текст сформировано на  73  %, тогда 
как умение оперировать остальными стра-
тегиями находится на  низком уровне. Бо-

лее 60 % магистрантов не справились или 
частично справились с  заданием на  кате-
горизацию и  структуризацию текста. Ме-
нее 40 % составил уровень умения сделать 
доступным для непрофессионала термин, 
проиллюстрировать сложное явление и об-
работать текст, выявив и устранив из него 
нерелевантную информацию и повторы.

Анализ данных результатов тестирова-
ния показал низкий уровень сформирован-
ности медиативной компетенции в  рамках 
аспекта «Медиативная деятельность» (пять 
показателей из шести) и отсутствие знаний 
и практики реализации четырех из пяти ме-
диативных стратегий.

Обсуждение результатов
Проведенное исследование ориенти-

ровано на  установление уровня сформи-
рованности медиативной компетенции 
у  магистрантов в  контексте работы с  уз-
коспециальными текстами. В  настоящее 

Рис. 4. Уровень сформированности медиативной компетенции (аспект «Медиативные стратегии»)
Fig. 4. The level of mediative competence formation (aspect “Mediative strategies”)
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время в  методической практике вопрос 
необходимости формирования медиатив-
ной компетенции на академическом уровне 
только начал ставиться (Kinderknekht, 2018; 
Pavlov, 2021). При этом в фокусе внимания 
оказывается медиативная компетенция 
во  всех своих проявлениях, тогда как от-
дельные ее компоненты остаются за преде-
лами конструктивного анализа исследова-
телей (Maier, Selezneva, 2022). Отсутствие 
исследований, ориентированных на оценку 
качественного проявления отдельных уме-
ний медиативной компетенции, приводит 
к  разработке модели ее формирования, 
не  отражающей реальных проблем медиа-
тивной деятельности.

Вместе с тем в ряде исследований зна-
чение медиативной компетенции в  зна-
чительной мере недооценивается, так как 
приоритетом иноязычного обучения явля-
ется иноязычная коммуникативная компе-
тенция (Van Ek, 1986; Khomiakova, 2008; 
Strekalova, 2015). Определяя медиативную 
компетенцию как один из элементов много-
компонентной коммуникативной компетен-
ции, исследователи проектируют обучение, 
ориентируясь на  способности осущест-
влять коммуникацию в  целом, тогда как 
медиативная деятельность представлена 
в методической модели фрагментарно. Это 
не дает возможности сформировать медиа-
тивную компетенцию во всем ее объеме.

Однако узконаправленное обучение 
также не  является верным решением про-

блемы. В ходе тестирования было установ-
лено, что даже исключение грамматическо-
го аспекта оформления текста из  оценки 
уровня сформированности медиативной 
компетенции не  повлияло на  результаты. 
Тем самым одной из причин низкого уровня 
ее сформированности является недостаточ-
ный уровень владения иностранным язы-
ком магистрантами. Это позволяет сделать 
вывод о  том, что обучение медиативной 
компетенции должно происходить парал-
лельно с формированием иноязычной ком-
муникативной компетенции.

Заключение
Проведенное исследование подтверди-

ло предположение о  необходимости целе-
направленного формирования медиативной 
компетенции на  основе узкоспециальных 
текстов у магистрантов многопрофильного 
вуза. Вместе с тем выявлены умения медиа-
тивной компетенции, являющиеся приори-
тетными в  ходе разработки методической 
модели обучения медиации текста.

Полученные в ходе исследования дан-
ные могут быть актуальными для препода-
вателей иностранных языков, работающих 
с  контингентом магистратуры, для самих 
студентов, планирующих собственное ис-
следование, а  также для исследователей, 
изучающих психологические, культуро-
логические и  социокультурные аспекты 
межлингвистической и  внутрилингвисти-
ческой медиации узкоспециальных тестов.

Список литературы / References

Atabekova A. A. Iuridicheskii perevod: interpretatsiia, adaptatsiia, mediatsiia [Legal Translation: In-
terpretation, Adaptation, Mediation]. In: Nauka i biznes: puti razvitiia [Science and business: ways of de-
velopment], 2011,	  6, 85–88.

Common European Framework of Reference for Languages: learning, teaching, assessment. Stras-
bourg: Council of Europe Publishing, 2020, 275.

Demir E., Çekici  Y. E.  Mediation Skills in Teaching Turkish as a Foreign Language. Internation-
al Journal of Psychology and Educational Studies, 2023, 10(4), 884–895. DOI: http://doi.org/10.52380/
ijpes.2023.10.4.1259

Dendrinos B. Mediation in communication, language teaching and testing. National and Kapodastian 
University of Athens, 2006, 9–35.

Gorchakova A. V. Razvitie mediativnykh umenii uchashchikhsia starshikh klassov na urokakh angli-
iskogo iazyka [Development of Mediation Skills of High School Students in English Lessons]. In: Molodoi 
uchenyi [Young scientist], 2021, 13(355), 247–250.



– 2096 –

Anastasia S. Gerasimova and Oksana A. Sheredekina. The Analysis of the Ability to Mediate Highly Specialized Texts…

Khomiakova N. P. Formirovanie spetsial’noi inoiazychnoi kommunikativnoi kompetentnosti iuristov-
mezhdunarodnikov v usloviiakh kontekstnogo obucheniia [Formation of special foreign language commu-
nicative competence of international lawyers in the context of contextual learning]. M., 2008, 280.

Kinderknekht A. S. O mediatsii v praktike perevodcheskoi deiatelnosti [Mediation in the Practiceof 
Translation Activities]. Industriia perevoda: trudy X internatsional’noi nauchnoi konferentsii [The transla-
tion industry: proceedings of the X International Scientific Conference]. Perm, 2018, 1, 20–24.

Kolesnikov A. A., Denisov M. K. Obuchenie formam iazykovogo posrednichestva (mediatsii) [Lan-
guage Mediation as a Special Type of Speech Activity]. In: Inostrannye iazyki v skole [Foreign languages 
at school], 2013, 1, 19–27.

Kolesnikov  A. A., Denisov  M. K.  Iazykovoe posrednichestvo kak osobyi vid rechevoi deiatel’nosti 
[Teaching Forms of Linguistic Mediation]. In: Inostrannye iazyki v skole [Foreign languages at school], 
2012, 9, 16–25.

Komissarov V. N. Teoriia perevoda (lingvisticheskie aspekty) [Theory of translation (linguistic as-
pects)]. M., 1990, 253.

Kucherenko N. L., Iung A. V., Riazanova E. V., Zherebina E. A. Mediativnaia kompetentsiia v obu-
chenii inostrannomu iazyku v tekhnicheskom vuze [Mediation Competence in Teaching a Foreign Lan-
guage at a Technical University]. In Proceedings of the LXXVI Herzen readings. Foreign languages. Saint-
Petersburg, 2023, 449–454. Available at: https://rep.herzen.spb.ru/file_viewer/1678

Latyshev L. K. Tekhnologiia perevoda [Translation technology]. M., 2005, 320.
Maier I. A., Selezneva I. P. Razvitie mediativnoi kompetentsii obuchaiushchikhsia magistratury ped-

agogicheskogo napravleniia podgotovki: lingvodidakticheskii podkhod [Development of the Mediation 
Competence in Master’s Degree Students of Pedagogical specialization: Linguo-Didactic Approach]. In: 
Vestnik Krasnoiarskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. V. P.  Astaf’eva [Bulle-
tin of the Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V. P. Astafiev], 2022, 3(61), 5–14. DOI: 
https://doi.org/10.25146/1995–0861–2022–61–3–346

Nagornaia  A. V.  Obuchenie osnovam redaktirovaniia nauchnogo teksta kak chast’ professional’noi 
podgotovki lingvista [Developing Scientific Paper Editing Skills as a Part of Professional Training for 
Language Students]. In: Profil’noe I professional’noe obrazovanie v usloviiakh sovremennogo polikul’tur-
nogo prostranstva: Materialy III Mezhdunarodnoi zaochnoi nauchno-prakticheskoi konferentsii [Profile 
and Vocational Education in Conditions of Modern Polycultural Space: Materials of the 3rd International 
Extramural Research and Practice Conference] (December 2015), 2015, 41–47.

Pavlov A. V. Struktura mediativnykh umenii studentov-bakalavrov, spetsializiruiushchikhsia v sfere 
lingvodidaktiki [Mediation skills structure of bachelor students belonging to linguodidactics field]. In: Mir 
nauki. Pedagogika I psikhologiia [World of Science. Pedagogy and psychology], 2021, 2(9), 43. Available 
at: https://mir-nauki.com/PDF/28PSMN 221.pdf

Sidorenko E. V. Metody matematicheskoi obrabotki v psikhologii [Methods of mathematical process-
ing in psychology]. SPb., 2003, 350.

Stateeva  E. V.  Perevod i  kommunikativnaia iazykovaia mediatsiia kak navyki ustnogo obshcheniia 
[Translation and Communicative Language Mediation as Speaking Skills]. In: Filologicheskie nauki. Vo-
prosy teorii I praktiki [Philological sciences. Questions of theory and practice], 2014, 9(39), 121–126.

Strekalova K.  Struktura  I soderzhanie modeli professional’noi inoiazychnoi kompetentsii iuristov, 
spetsializiruiashchikhsia v mezhdunarodnom prave [Structure and Content of Professional Foreign Lan-
guage Competence of Lawyers Specializing in International Law]. In: Vestnik Moskovskogo gosudarst-
vennogo oblastnogo universiteta. Seriia: Pedagogika [Bulletin of the Moscow State Regional University. 
Series: Pedagogy, 2015, 3, 113–121. DOI: https://doi.org/10.18384/2310–7219–2015–3–113–121

Obrazovatel’nyi standart vysshego obrazovaniia. Kvalifikatsiia: magistr [The educational standard of 
higher education. Qualification: Master]. In: Polozhenie o razrabotke i utverzhdenii obrazovatel’nykh stan-
dartov vysshego obrazovaniia Spbgpu I vnesenii v nikh izmenenii [Regulations on the development and 
approval of educational standards of higher education of SPbPU and amendments to them]. SPb., 2017, 
111–160.



– 2097 –

Anastasia S. Gerasimova and Oksana A. Sheredekina. The Analysis of the Ability to Mediate Highly Specialized Texts…

Van Ek J. A. Objectives for Foreign Language Learning. Volume II: Levels. Strasbourg: Council of 
Europe, 1986, 71.

Vavilina T. Iu., Privalova E. V. Formirovanie mediativnoi kompetentsii na urokakh inostrannogo iazy-
ka u uchashchikhsia osnovnoi obshchei shkoly [Developing of Mediative Competence at Foreign Language 
lessons among Students in the Secondary School]. In: Evraziiskii gumanitarnyi zhurnal [Eurasian Human-
itarian Journal], 2019, 3, 89–96.





Anthropology  
of Education  

Педагогическая 
антропология



– 2100 –

EDN: PRVEXP
УДК 378.1

Digital Intercultural Competence  
of the Would-Be Lecturers:  
Experience of Formation in the Ural-Siberian Region

Nelly Kh. Savelyeva* and Natalya V. Sazonova
Ural Federal University  
named after the first President of Russia B. N. Eltsin 
Ekaterinburg, Russian Federation

Received 18.03.2024, received in revised form 08.09.2025, accepted 02.10.2025

Abstract. The article is devoted to the study of the digital intercultural competence of the 
would-be lecturers. The article presents empirical results of the researched problem. The 
process of formation of digital intercultural competence is carried out within the pedagogical 
model, which is based on intercultural trainings, intercultural mediation, digital or partially 
digital training activities in the course of studying foreign languages, which have a direct 
connection with the implementation of intercultural dialogue. The practice-oriented tool 
of the model is the technology of formation of digital intercultural competence of the 
would-be lecturers. Pedagogical conditions ensure effective implementation of the model.
The experimental work was conducted at the Ural Federal University (Ekaterinburg); 
Russian State Vocational Pedagogical University (Yekaterinburg); Chelyabinsk State 
University (Chelyabinsk); Tumen State University (Tumen) from 2021 to 2023. In the 
experiment were observed students of the training direction PEDAGOGICAL EDUCATION 
(44.04.01), profile “Foreign language”. Totally 250 students and 10 foreign language` 
teachers participated in the study. The data obtained during the diagnostic activities in 
all experimental groups at the initial and final stages recorded an increase in the level 
of formation of digital intercultural competence by all criteria. In addition, the results, 
obtained in the group 5 testify to the effectiveness of the application of a set of selected 
organizational and pedagogical conditions. All identified organizational pedagogical 
conditions ensure the effectiveness of the implementation of the presented pedagogical 
model, providing the implementation of the process of formation of digital intercultural 
competence of the would-be lecturers.
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Цифровая межкультурная компетентность  
будущих преподавателей:  
опыт формирования в Урало-Сибирском регионе

Н. Х. Савельева, Н. В. Сазонова
Уральский федеральный университет 
Российская Федерация, Екатеринбург

Аннотация. Статья посвящена исследованию цифровых межкультурных компетенций 
будущих преподавателей. Основная цель статьи – ​теоретическая разработка 
и обоснование педагогической модели, обеспечивающей формирование цифровых 
межкультурных компетенций будущих преподавателей. В статье представлены 
эмпирические результаты по исследуемой проблеме. Процесс формирования цифровых 
межкультурных компетенций осуществляется в рамках педагогической модели, 
основу которой составляют межкультурные тренинги, межкультурная медиация, 
цифровая или частично цифровая учебная деятельность. Практико-ориентированным 
инструментом модели является технология формирования цифровых межкультурных 
компетенций будущих преподавателей.
Экспериментальная работа проводилась на базе Уральского федерального университета 
(Екатеринбург); Российского государственного профессионально-педагогического 
университета (Екатеринбург); Челябинского государственного университета 
(Челябинск); Тюменского государственного университета (Тюмень) с 2021 по 2023 год. 
В экспериментальной работе принимали участие студенты направления подготовки 
«Педагогическое образование» (44.04.01), профиль «Иностранный язык» с 1 по 2 
курс. Всего в исследовании приняли участие 250 студентов и 10 преподавателей 
иностранного языка. Технологический процесс реализации модели осуществлялся 
в соответствии с обоснованным комплексом педагогических условий.
Данные, полученные в ходе диагностической деятельности во всех экспериментальных 
группах на начальном и заключительном этапах, зафиксировали повышение уровня 
сформированности цифровых межкультурных компетенций по всем критериям. 
Кроме того, результаты, полученные в группе 5, свидетельствуют об эффективности 
применения комплекса выделенных организационно-педагогических условий. Все 
выявленные организационно-педагогические условия обеспечивают эффективность 
реализации представленной педагогической модели формирования цифровых 
межкультурных компетенций будущих преподавателей.

Ключевые слова: компетенция, цифровая компетенция, культура, межкультурная 
компетенция, цифровая межкультурная компетенция, будущий преподаватель.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы. 5.8.7. Методология и технология профессионального образования.
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Introduction
The realities of the 21st century are char-

acterized by the active integration of digital 
technologies and mass media into all spheres 
of human life, which play a key role in creat-
ing the image of any state at the global level. 
Digital communication technologies determine 
the process of ensuring and maintaining the di-
alogue between cultures, erasing geographical 
and temporal boundaries between recipients, 
opening new opportunities for communication 
to low-mobility and low-income segments of 
the population. In the conditions of globaliza-
tion changes, digital communicative tools can 
help to organize dialogue and achieve mutu-
al understanding between representatives of 
different cultures, increase the interest by the 
foreigners in Russian history and culture, in 
the high level of scientific and cultural achieve-
ments of the Russian Federation.

Modern Russian society is united by a 
unique cultural code, which is based on the 
preservation and development of Russian 
culture and language, historical and cultural 
heritage of the entire multinational people of 
the Russian Federation. “A careful attitude to 
the Motherland, care for it, loyalty to sincere 
friendship and rejection of any pressure from 
the outside  – ​these are the supporting struc-
tures of the Russian statehood, our genetic and 
cultural code” (V. V. Putin). The long history of 
the Russian state has repeatedly confirmed our 
country’s aspiration to ensure peace and stabil-
ity in the global space, to multifaceted intercul-
tural and interreligious dialog.

The system of formation of key compe-
tencies of employees has become one of the 
priority conditions for the creation and effec-
tive functioning of the innovative economy of 
the Russian state. The active and widespread 
introduction of modern technologies leads to 
an increase in the requirements of the state 
and society for the qualifications of university 
graduates, their level of intercultural compe-
tence. These factors explain the close attention 

of scientists and specialists from pedagogical, 
psychological, sociological, computer science 
to the problems of intercultural training of the 
would-be specialists in the context of global-
ization.

Theoretical framework
From the beginning of the 2000s the 

world sociocultural experience led to signifi-
cant changes in the field of development of the 
problem of digital intercultural competence. It 
is a period of conceptualization and method-
ological understanding. On the territory of the 
Russian Federation were actively developing 
market relations, IT‑technologies in the field of 
economics, science, the education system, cul-
ture, politics. The global information society is 
becoming sharply commercialized, informa-
tion is moving into the status of a commodity 
unit (Booch, 2006; Varakin, 2001; Sergeeva, 
2001; Aimaletdinov, 2019).

It is obvious that since 2010 the key com-
petencies have acquired in the Russian Federa-
tion the status of a necessary feature of a con-
temporary specialist. In this regard the process 
of development of appropriate professiograms 
is underway, the Russian educational paradigm 
is actively updating, causing the separating of 
cultural and academic competencies into dif-
ferent groups.

In the UNESCO materials there is a list 
of key competencies as an integral final com-
ponent of the educational process, which is the 
main condition for successful professional ac-
tivity and education throughout life. Russian 
scientist I. A.  Zimnyaya (Zimnyaya, 2009), 
speaking about the concept of “competence”, 
differentiates the cognitive, motivational, rela-
tional and regulatory components in its struc-
ture. According to this differentiation academic 
competence ensures the ability to solve various 
kinds of tasks in the professional field on the 
basis of the formed skills.

A. M.  Kondakov (Kondakov, 2021) un-
derstands competence as “a systemic set of 

Цитирование: Савельева Н. Х., Сазонова Н. В. Цифровая межкультурная компетентность будущих 
преподавателей: опыт формирования в урало-сибирском регионе. Журн. Сиб. федер. ун-та. 
Гуманитарные науки, 2025, 18(10), 2100–2110. EDN: PRVEXP
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competencies that make it possible to solve 
problems in the everyday or professional life 
effectively”. In addition, the scientist consid-
ers such a phenomenon as basic competencies 
“that are necessary throughout the whole life in 
all types of human activity, and form the basis 
for professional competencies, concerned with 
critical and creative thinking, continuous self-
development and responsibility.”

Statement of the problem
Under digital intercultural competence 

of the would-be lecturers, we understand a set 
of digital competences, that are manifested in 
the readiness and ability to intercultural in-
teraction in the digital environment, based on 
the knowledge of cultural differences, cultural 
values, and tolerant attitude to manifestations 
of otherness and the mandatory preservation of 
their own cultural identity.

The process of formation of digital inter-
cultural competence is carried out within the 
pedagogical model, which based on intercultur-
al trainings, intercultural mediation, digital or 
partially digital training activities in the course 
of learning the academic discipline “Foreign 
Language”, which has a direct connection with 
the implementation of intercultural dialogue. 
The practice-oriented tool of the model is the 
technology of formation of digital intercultural 
competence of the would-be lecturers, which is 
implemented from the first to the fourth year of 
training in higher education and consists of a 
cognitive block, representing directly the pro-
cess of teaching a foreign language in higher 
education, and a spiritual block, characterizing 
the upbringing aspect of the process of forma-
tion of digital intercultural competence.

The study used diagnostic tools based 
on the theoretical developments of M. Rokich 
(direct ranking of the list of values: terminal 
(beliefs that the ultimate goal of individual ex-
istence is worth striving for) and instrumental 
(beliefs that some way of acting or property 
of a person is preferable in any situation).), 
M. I. Lukyanova, N. I. Kalinina (identification 
of one or more motives in a student: external, 
game, evaluative, positional, social, education-
al), L.  Michelson (determination of the level 
and the quality of communicative competence 

and basic communicative skills) and K. Thom-
as (investigation of the personal predisposition 
to conflict behavior and to identify certain 
styles of conflict resolution).

Discussion
The content of the cognitive block of tech-

nology is based on the principles of integration 
of traditional and online learning; interactivi-
ty and collaboration; personalization and self-
learning with feedback.

The integration of traditional and online 
learning in foreign languagè  educational pro-
cess is a generic form of blended or hybrid 
learning based on the combination and mutual 
complementation of offline and online elements 
(Table 1). The blended learning format allowed 
us to supplement or diversify some aspects of 
the traditional format, such as the preparation 
of learning projects, participation in online dis-
cussion forums, surveys, and quizzes, as well 
as in the organization of the learning process 
(keeping a list of students, personal data, ar-
chiving information, etc.). In addition, the cho-
sen format has influenced the development of 
students’ ability for effective time management 
and self-discipline. On the part of the instructor 
regarding the hybrid learning process, it should 
be noted the possibility to integrate tradition-
al forms and methods of interaction and con-
ventional interpersonal communication into a 
digital format with a parallel improvement of 
contact with students. For this purpose, during 
the pedagogical experiment were used cloud-
based tools for creating audio (VoiceThread) 
and video content (iMovie, Dropcam), which 
allow recording gestures and facial expressions 
of all participants in the educational process 
(Table 1).

The principle of interactivity and collab-
orativity (Table 2) also implies a combination 
of traditional and digital learning formats with 
the involvement of social media resources and 
online services for processing and structur-
ing documents, podcasts, blogs, chat rooms, 
messengers. Interactive elements have shown 
themselves to be a natural component of any 
digital learning method, creating and active-
ly developing various kinds of digital project 
collaborations. In the context of vocational ed-
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Table 1. Blended learning within the technology of formation of digital intercultural competence

Indicators Features

Participants of the 
educational process

The functions of the lecturer differ significantly from the traditional ones, transforming 
from the role of an instructor into the role of a moderator between the learning material 
and students; an online tutor accompanying students at different digital learning stages.
Students develop a high level of independence and self-organization

Digital learning 
environment

The content of the learning process becomes digitalized, transformed into e-learning 
materials (training videos, audio podcasts, etc.) based on social networks or other com-
munication or collaboration software

Digital flexibility All participants in the educational process are given full freedom to choose the place, 
time and frequency of classes

Digital advantages Relevance to the interests of today's youth regarding the ubiquitous use of digital means 
of communication.
Increased learning motivation, readiness for continuous self-education, independent and 
conscious acquisition of knowledge.
Increased efficiency of tests and examinations due to the availability of a "bank" of 
online assignments, which helps to save time and resources of students in preparation 
for certification

Digital challenges The need to align traditional teaching methods to digital ones, increased time and ener-
gy consumption.
Mandatory high level of students' readiness for digital self-learning (not always avail-
able).
Not recommended at the initial stage of learning, especially in relation to foreign lan-
guage learning

ucation, the use of social media took place in 
the format of support of students by teachers 
(tutoring) when necessary. Within the project 
work, students practiced skills of storing, dis-
tributing, commenting, and discussing visual 
content on platforms of photo and video com-
munities, online pinboards and mem-boards.

At the same time, the possibilities of au-
dio commenting tools also imply the possibili-
ty of oral discussion of uploaded media objects 
with subsequent saving of the object and corre-
sponding comments. The use of collaborative 
software allowed several students to process 
texts, tables, slides in a foreign language at the 
same time synchronously. PeerAssessment and 
CrowdLearning technologies, applied mainly 
on the MOODLE platform, opened new oppor-
tunities for collaborative and problem-based 
learning, increasing the degree of scalability of 
the learning process. The peer-to-peer resourc-
es of Telegram, involving free exchange of in-
formation or independent choice of educational 
material on the proposed topics within the sem-
inars, significantly increased the effectiveness 

of the process of formation of digital intercul-
tural competence of the would-be lecturers.

The principle of personalization and self-
learning with feedback is aimed at selecting 
learning content and learning tasks taking 
into account individual interests and needs 
of students, who get the opportunity to rank 
learning content by the degree of importance 
and attractiveness (Table 3). In this regard, the 
processes of diagnostics, collection and analy-
sis of learning outcomes become important in 
order to identify learners’ learning successes, 
more comprehensive understanding of their 
strengths and weaknesses, determination of 
perspectives and identification of learning 
barriers. Adaptability of digital learning mate-
rials for our study acts as a long-term perspec-
tive that provides an individual approach to 
the consideration of learning outcomes within 
the “adaptive” learning (personalization) and 
online support (E-Assessment). Diagnosis and 
interpretation of the obtained empirical data 
of the learning and education process con-
tributed to preventing aimless acquisition of 
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knowledge by learners and explaining the rea-
sons for students’ interruption of the learning 
process. At the same time, the comprehensi-
bility of the diagnostic apparatus for all par-
ticipants of the educational process, as well as 
their awareness of the studied parameters and 
their impact on learning outcomes, becomes 
crucial in the process of selecting adaptive 
teaching material.

The process of self-study was organized 
mainly through mobile communication means 
(smartphones, tablets, netbooks) outside the ed-
ucational process (e.g., in public transport on 
the way to/from the university) and consisted 
primarily in online support of the cognitive 
process in the form of learning tests within 
the simulation exercises that contribute to the 
diagnosis of learning achievements and more 
effective management of the educational pro-
cess. Electronic portfolios, which are a bank 
of learning materials, documents and obtained 

results, made it possible to make the learning 
process transparent, diagnosable, and predict-
able.

Since the basis of the spiritual block of the 
technology were general cultural and specific 
cultural trainings, we consider it necessary to 
describe the peculiarities of their organization.

Traditionally, intercultural trainings are 
designed to help the researcher solve the fol-
lowing issues:

1) realization of interaction with represen-
tatives of other cultures (inside or outside the 
home country), which can often be problematic 
and carries risks of conflicts;

2)  defining a set of necessary competen-
cies for adequate understanding and effective 
communication with representatives of other 
cultures;

3)  substantiation of didactic and method-
ological tools aimed at the formation of the 
necessary intercultural competencies and its 

Table 2. Organization of interactive and collaborative learning within  
the technology of formation of digital intercultural competence

Indicators Features

Participants of the 
educational process

The role of the lecturer is transformed from a translator of knowledge in the instruction-
al sense to a moderator of the learning process, whose tasks are to prepare the teaching 
material and to provide outside observation and necessary support to the learners

Digital learning 
environment

A high degree of interactivity and collaborativity implies setting and solving multiple 
cognitive learning objectives using methods of transferring existing knowledge (prac-
tical implementation of acquired skills, analysis of information) and solving problem 
situations (synthesis, analysis and evaluation of information)

Digital flexibility Students are given unlimited opportunities to interact with course material, instructors, 
and classmates

Digital advantages The learning process acquires more effective characteristics, the widespread use of mo-
bile learning tools integrates the resources of social networks into the process of profes-
sional learning.
In the center of the educational process is a student, who can influence the process of 
continuous knowledge acquisition, including through peer-to-peer learning methods
Group teaching methods allow organizing mutual learning of students in the process of 
discussing incomprehensible moments from the passed educational material, as well as 
correction of erroneous assessments

Digital challenges The use of social media is often strictly regulated or even limited by internal university 
documents, which can create certain difficulties for the educational process in the digital 
space.
Collaborative and interactive learning requires a high level of self-discipline from stu-
dents, as very often it can take a significant amount of time to process a small amount 
of learning material.
Peer-to-peer revision methods are based on constructive feedback and constant support 
from the instructor
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harmonious integration into the educational 
process of the university.

It should be noted that trainings in gener-
al involve the development of a limited set of 
skills in contrast to general education and pro-
fessional training methods aimed at the overall 
development of personality and the formation 
of universal complex competencies. In turn, 
intercultural trainings in the digital environ-
ment provide a more practice-oriented, multi-
variate and interactive form of learning, which 
positively differs from the traditional academ-
ic educational process. Our study considers 
trainings as a comprehensively adapted to the 

requirements and complexities of intercultural 
learning activities in the digital environment as 
a method of building digital intercultural com-
petence, facilitating not only the adaptation of 
the type of behavior to the relevant intercultur-
al features, but also the integration of a variety 
of learning modalities. Thus, within the peda-
gogical experiment on the formation of digital 
intercultural competence of the would-be lec-
turers we came to the conclusion about the ef-
fectiveness of intercultural trainings regarding 
the development of competencies of cognitive, 
affective and behavioral spheres of personality, 
as a basis of effective and mutually beneficial 

Table 3. Organization of personalized learning and self-learning within the framework  
of the technology of formation of digital intercultural competence

Indicators Features

Participants of the 
educational process

Students have the opportunity to choose independently the parameters of the learning 
process, partially determining its content, which can be individually selected and adapt-
ed to the personal needs of each participant. It is also allowed to solve learning tasks in a 
group format, to record the course of the learning process and its results independently.
Teachers take the role of a facilitator, formulating individual recommendations for each 
learner on further training and choice of training material in accordance with the em-
pirical data obtained

Digital learning 
environment

The digital learning environment is flexible, adapting to the individual needs of learners, 
regardless of the number of group members.
The collection and analysis of empirical (personal) data requires mandatory compliance 
with legislation in the field of personal data protection.
The possibility of independent management of the learning process (frequency, dura-
tion, change of theoretical and practical stages, etc.) by means of mobile communication 
tools determines the temporal and spatial adaptability, accessibility and efficiency of 
asynchronous learning format

Digital flexibility The learning process in the digital environment can be adapted to the individual needs 
of learners according to their level and depth of knowledge.
Learners assign their own learning tasks on the basis of their needs

Digital advantages Personalized learning contributes to the reduction of energy expenditures on prepara-
tion for classes, improvement of learning performance, prevention of students' decreas-
ing motivation and interest in learning.
Diagnostic measures allow benchmarking of statistical learning data in comparison 
with other units of the university / other universities.
Mobile learning tools contribute to the formation and development of information and 
media literacy, virtually "bring together" teachers and students, shaping the traditional 
learning hierarchy through inclusion in intensive learning processes

Digital challenges The importance of adequate interpretation of empirical data, compliance with legisla-
tion in the field of protection and ethical use of personal data.
The need to constantly update the pool of training tasks within the framework of E-As-
sessment.
Unrestricted students̀  access to the Internet entails the risk of distraction from academic 
content, decreased ability to identify and analyze complex subject matter connections 
and find new ways of problem solving
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social interaction with representatives of oth-
er cultures. In this case, the generalized goal 
of digital intercultural training was to form a 
general idea of cultural differences that cause 
the development of different dynamics in cul-
tural interaction. We consider the formation of 
awareness of cultural inconsistencies, the ex-
pansion of behavioral patterns and, as a conse-
quence, the repertoire of intercultural strategies 
in communication with cultural differences as 
subgoals of the spiritual block of the technolo-
gy of formation of digital intercultural compe-
tence of the would-be lecturers.

Content characteristics of intercultural 
trainings are represented by:

1)  basic concepts of intercultural train-
ing (explanation of the phenomenon “culture”, 
processes of enculturation and acculturation, 
culturally specific perception and stereotyping, 
problems of intercultural acquaintance and 
further communication, prerequisites of inter-
cultural learning and formation of intercultural 
competence, etc.);

2) professionally oriented situations (criti-
cal situations and aspects of intercultural inter-
action, as well as stereotypes that may occur in 
an educational institution);

3) specific cultural features that may be in-
comprehensible or unfamiliar (certain patterns 
and indicators of behavior, scripts and rituals);

4) specific methods of intercultural learn-
ing.

Considering the methods of intercultural 
learning, we note that in their structure there 
are general methods that involve overcoming 
barriers to learning, confrontation with one’s 
own cultural identity and further application of 
the formed skills in the learning process, and 
specific methods that provide for the organiza-
tion of role-playing games, simulation exercis-
es, self-assessment, perception and interaction 
tasks, visual and video support, biographical 
self-reflection, analysis of experimental data 
and critical analysis of the data. It is assumed 
that the process of acquiring knowledge is 
based not just on students receiving ready-made 
information, but on asking questions, discover-
ing problems and gaps, comprehending mean-
ings, identifying trends, and formulating rules. 
In turn, the instructor is called upon to organize 

this process in a creative form, combining ele-
ments of problem-based learning, preparation 
and design of information content, provision of 
digital media, and advising students.

Results
The experimental work was conduct-

ed at the South Ural State Humanitarian and 
Pedagogical University (Chelyabinsk); Rus-
sian State Vocational Pedagogical University 
(Yekaterinburg); Shadrinsk State Pedagogical 
University (Shadrinsk); Surgut State Pedagog-
ical University (Surgut) from 2015 to 2023. In 
the experimental work were observed students 
of the training direction PEDAGOGICAL 
EDUCATION (44.03.01), profile “Foreign lan-
guage” from the 1st to the 4th year. Totally 250 
students and 10 foreign language teachers par-
ticipated in the study.

The technological process of realization of 
the model of formation of digital intercultural 
competence of the would-be lecturers was car-
ried out in compliance with the following set of 
pedagogical conditions:

1. The implementation of socio-economic 
conditions (students’ involvement in interna-
tional cultural and scientific processes through 
the implementation of digital exchange pro-
grams; internationalization of the educational 
process of the university) was carried out in the 
experimental groups 1 and 2.

Involvement of students in internation-
al cultural and scientific processes through 
the implementation of digital exchange pro-
grams occurred at each stage of formation 
of digital intercultural competence. The re-
alization of this condition contributed to the 
acquisition of intercultural knowledge and 
skills; increasing the value of fluency in for-
eign languages; strengthening personal and 
professional international contacts, stimu-
lation of students’ interest in studying the 
peculiarities of another country, its culture, 
traditions, etc. At the same time, the active 
participation of the university in the process-
es of international cooperation (internation-
al educational and scientific programs) was 
a means of improving the quality of educa-
tional and scientific work at the university. 
The introduction of contemporary programs, 
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interactive teaching technologies, and re-
search in those areas of knowledge, which 
are provided by agreements with foreign uni-
versities, also acted as a powerful stimulus 
for the growth of the effectiveness of work on 
the formation of digital intercultural compe-
tence of the would-be lecturers. Internation-
alization of the learning process contributed 
to the improvement of the quality of scientif-
ic research, educational results of students, 
qualification of teaching staff. It is based on a 
dynamic combination of political, economic, 
socio-cultural and academic determinants of 
the region, the educational institution and the 
educational programs implemented in it. The 
realization of this pedagogical condition was 
ensured by the availability of modern tech-
nologies, readiness of the teaching staff for 
long-term and harmonious joint work, ori-
entation to quality indicators, stimulation of 
public-private initiatives, integration of sci-
ence and education. In the control group the 
factors of realization of this condition were 
not used.

2. Organizational and methodological con-
ditions (application of digital tools to promote 
integration and dialogue of cultures in the edu-
cational process; digital activity of the lecturer) 

were also applied at each technological stage in 
the experimental groups 3 and 4.

The application of digital tools to promote 
integration and dialog of cultures in the educa-
tional process made it possible to diversify the 
learning process and increase its effectiveness 
in accordance with the educational goals, the 
level of the group and their pedagogical style. 
We had at our disposal a wide range of possibil-
ities from partial digital modernization of the 
face-to-face format of education to widespread 
digitalization and organization of the educa-
tional process exclusively in the form of online 
seminars, courses, curricula. We actively used 
such learning forms as the “flipped classroom”, 
collaborative forms of learning (“Peer-to-Peer” 
methods), new concepts and formats designed 
to expand the possibilities of learning tools 
(adaptive learning environments, free-access 
learning resources, mobile learning platforms, 
etc.), as well as methods of reflective learning 
(e-portfolios) and digital visualization of per-
ception (augmented reality).

The digital involvement of the lecturer in 
the learning process is primarily based on the 
ability to communicate in the digital environ-
ment with students, their representatives and 
other stakeholders; the ability to online collab-
oration with colleagues to share knowledge, ex-

Table 4. Distribution by levels of formation of digital intercultural competence  
at the initial and final stage

Group No. of 
people

Levels of formation of digital intercultural competence of the would-be lecturers

Minimal level Optimal level Maximal level

initial 
stage

final 
stage

changes initial 
stage

final 
stage

changes initial 
stage

final 
stage

changes

Gr‑1 56 26 
(46,4 %)

15 
(26,8 %)

-11 
(19,8 %)

20 
(35,7 %)

26 
(46,4 %)

+5
(10,7 %)

10 
(17,9 %)

15 
(26,8 %)

+5
(10,7 %)

Gr‑2 52 23 
(44,2 %)

10 
(19,2 %)

-13
(25 %)

20 
(38,5 %)

28 
(53,8 %)

+8
(15,3 %)

9 
(17,3 %)

14
(27 %)

+5
(9,7 %)

Gr‑3 48 16 
(33,3 %)

10 
(20,8 %)

-6
(12,5 %)

26 
(54,2 %)

26 
(54,2 %)

0 6 
(12,5 %)

12
(25 %)

+6
(12,5 %)

Gr‑4 60 31 
(51,7 %)

20
(33,3 %)

-11
(15,9 %)

21
(35 %)

26
(43,3 %)

+5
(8,3 %)

8 
(13,3 %)

14 
(23,3 %)

+6
(10 %)

Gr‑5 63 31 
(49,2 %)

8 
(12,7 %)

-23
(36,5 %)

25 
(39,7 %)

37 
(58,7 %)

+12
(19 %)

7 
(11,1 %)

18 
(28,6 %)

+11
(17,5 %)

Control 
Group

53 26 
(49,1 %)

21 
(39,6 %)

-5
(9,5 %)

15 
(28,3 %)

20 
(37,7 %)

+5
(9,4 %)

12 
(22,6 %)

12 
(22,6 %)

0

Total 332 153 
(46,1 %)

71 
(21,4 %)

127 
(38,3 %)

176
(53 %)

52 
(15,6 %)

85 
(25,6 %)
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perience and update existing knowledge; read-
iness for critical self-assessment of their own 
pedagogical activities with subsequent correc-
tion and improvement of digital qualifications. 
Within the framework of online collaboration, 
digital technologies played the role of an effec-
tive tool for joint activities in organizing cer-
tain projects, events, development of training 
materials; sharing experience and pedagogical 
resources; search, discussion, and reflection 
of new digital learning tools and as a conse-
quence of professional “digital” development of 
the lecturer. In the control group the factors of 
realization of this condition were not used.

Conclusion
To summarize and analyze the quantita-

tive results of the whole study, we summarize 
the following:

1. The pedagogical model of formation of 
digital intercultural competence of the would-

be lecturers was implemented with the help of 
appropriate technology, proved its effective-
ness in the process of training a teacher with a 
high level of digital intercultural competence, 
capable of creative and productive pedagogical 
activity in the information society.

2. The data obtained during the diagnos-
tic activities in all experimental groups at the 
initial and final stages recorded an increase 
in the level of formation of digital intercul-
tural competence by all criteria. In addition, 
the results we obtained in the Gr‑5 testify to 
the effectiveness of the application of a set 
of selected organizational and pedagogical 
conditions.

3. All identified organizational pedagog-
ical conditions ensure the effectiveness of the 
implementation of the presented pedagogical 
model, providing the implementation of the 
process of formation of digital intercultural 
competence of the would-be lecturers.

Fig. 1. Distribution by levels of digital intercultural competence at the initial and final stage
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в процессе обучения иностранным языкам
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Аннотация. Статья описывает организационные вопросы и технологию развития 
гибких компетенций студентов в процессе обучения в вузе. Цель исследования 
–разработать технологию развития гибких компетенций студентов в процессе 
обучения иностранному языку в вузе. Задачи исследования: уточнить список 
гибких компетенций студентов, необходимый для будущей профессиональной 
деятельности, определить организационно-педагогические условия реализации 
технологии, провести экспериментальную проверку разработанной технологии 
в единстве образовательной, научно-исследовательской, воспитательной и творческой 
деятельности. В ходе исследования был уточнен актуальный для студентов 
направления 44.03.05 «Педагогическое образование» (с двумя профилями подготовки) 
(История и иностранные (европейский и восточный) языки) список необходимых 
гибких компетенций, который будет способствовать успешной профессиональной 
деятельности. Под гибкими компетенциями подразумевается межличностное 
и межкультурное взаимодействие, стрессоустойчивость, работа в команде, принятие 
решений и ответственность, инициативность. В результате исследования разработана 
и внедрена технология развития гибких компетенций студентов в процессе обучения 
иностранному языку в вузе.

Ключевые слова: гибкие компетенции, обучение в вузе, технология развития гибких 
компетенций.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 13.00.01. Общая педагогика, история педагогики и образования; 03.12.01. 
Теория и методика преподавания иностранных языков и культур.

Цитирование: Кондратьева И. Г., Плотникова Н. Ф. Развитие гибких компетенций студентов 
в процессе обучения иностранным языкам. Журн. Сиб. федер. ун-та. Гуманитарные науки, 2025, 
18(10), 2111–2119. EDN: OWYDUP

Введение
При исследовании передового опыта 

по вопросам развития гибких компетенций 
студентов вузов авторы обнаружили, что дан-
ной проблеме уделяется внимание не только 
со стороны ученых, но и со стороны работо-
дателей. Данная проблема находит отражение 
в работах И. Кичевой и др. (Kicheva, 2023), 
В. Рудакова (Rudakov, 2016), А. Хуторского 
(Xutorskoj, 2003), Л. Лафортуна (Lafortune, 
2004), Д. Магуйро (Maguire, 2003), С. Ма-

кЛестера (McLester, 2006), Дж. Стивенсо-
на (Stevenson, 1994) и др. исследователей. 
В первой четверти XXI века в помощь ра-
ботодателю появляются многочисленные 
российские и зарубежные проекты. Среди 
них: Федеральный центр компетенций в сфе-
ре производительности труда (Federal’ny’j 
centr kompetencij), Центр оценки и разви-
тия управленческих компетенций студен-
тов (Centr ocenki), Форсайт-компетенций 
2030 (Forsajt Kompetencij), Технологический 
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Форсайт-компетенций (Texnologicheskij 
Forsajt kompetencij) и др., что свидетель-
ствует об актуальности проблемы, однако 
в практическом и научном поле остаются 
нерешенными вопросы оценки мониторин-
га сформированности данных компетенций 
в процессе обучения в вузе. Формально в об-
разовательных программах присутствуют 
универсальные компетенции как результаты 
обучения, но список данных компетенций, 
на наш взгляд, не охватывает всего спектра 
требований к подготовке выпускника для 
будущей успешной профессиональной де-
ятельности (Faxrutdinova, 2021). Более того, 
часто оценка компетенций или степень готов-
ности студента к будущей профессиональной 
деятельности подразумевает сдачу государ-
ственного экзамена и защиту выпускной ква-
лификационной работы и, на наш взгляд, 
не определяет уровень развития той или иной 
компетенции. Об этом говорит и Г. И. Ибра-
гимов в своей статье «Оценивание компе-
тенций: проблемы и решения» (Ibragimov, 
2016), опираясь на социологические исследо-
вания: «большинство преподавателей выде-
ляют в качестве значимой именно проблему 
отсутствия надежных и удобных методик 
оценивания компетенций». Г. И. Ибрагимов 
выделяет три подхода оценки компетенций 
в трудах ученых:

–  опора на интегративное единство зна-
ний, умений и владений (фонды оценочных 
средств, прилагаемые к каждой рабочей дис-
циплине, включают способы оценки каждо-
го элемента, но  чаще всего преподаватели 
соотносят это не с компетенциями, форми-
руемыми в процессе обучения дисциплине, 
а со знаниями, умениями и навыками);

–  опора на таксономию Б. С. Блума с из-
мерением знаний, когнитивных процессов 
и  интеллектуальных навыков параллельно 
с  мотивационной составляющей (данный 
подход предполагает помимо оценки уров-
ней знания иностранного языка в  нашем 
случае основательное изучение способов 
измерения когнитивных процессов);

–  опора на условия, в которых проявля-
ется компетенция (за каждой дисциплиной 
ОПОП закреплены 2–3 компетенции, соот-
ветственно, условия проявления определен-

ной компетенции в процессе обучения раз-
ным дисциплинам будут отличаться).

Таким образом, существующий науч-
ный опыт решения проблемы оценки ком-
петенций не имеет единого подхода к этой 
проблеме. Потенциал дисциплин языково-
го цикла имеет коммуникативный характер 
обучения, построен на  речевой деятель-
ности, что дает возможность наблюдать 
за  поведением, межличностным и  меж-
культурным взаимодействием с  другими 
участниками учебного процесса; работать 
в  команде (Plotnikova, 2022), проводить 
дискуссии; анализировать личностные до-
стижения на иностранном языке, самоотче-
ты и самооценки в ходе занятий. Разработка 
теоретической и методологической основы 
технологии развития гибких компетенций 
студентов в  процессе обучения иностран-
ным языкам на  основе потенциальных 
возможностей дисциплин языкового цик-
ла и  характера деятельности на  занятиях 
по  иностранным языкам  – ​одна из  задач 
данного исследования. Использование 
онлайн-экспресс-тестов и  существующих 
опросников на иностранном языке на заня-
тиях не  только дает возможность монито-
ринга уровней развития гибких компетен-
ций, но и позволяет оценить знания языка 
и  виды речевой и  рецептивной деятельно-
сти обучаемых. Построение технологии 
развития гибких компетенций студентов 
в процессе обучения иностранным языкам 
требует научного обоснования, апробации 
и анализа ее эффективности.

Наряду с  выбором научных подхо-
дов к  решению проблемы оценки гибких 
компетенций немаловажными остаются 
и  организационно-методические вопросы. 
Подразумевается, что результаты обучения 
в  Основной профессиональной образова-
тельной программе (далее – ​ОПОП) форми-
руются в процессе обучения всем учебным 
дисциплинам образовательной программы, 
что еще более затрудняет выбор методик 
оценки и диагностики. Следующим вопро-
сом, усложняющим задачу преподавателей, 
реализующих образовательную програм-
му, является разное количество часов, вы-
деленных на учебные дисциплины.



– 2114 –

Irina G. Kondrateva and Nailya F. Plotnikova. Students’ Soft Competences Development and Language Learning

После анализа литературы по теме ис-
следования, потенциальных возможностей 
дисциплин языкового цикла был уточнен 
перечень гибких компетенций студентов, 
который можно развивать в  процессе обу-
чения иностранным языкам:

–  межличностное и  межкультурное 
взаимодействие  – ​способность сотрудни-
чать с  людьми разных культур и  взглядов 
(контингент студентов разнообразен в кон-
тексте национальных культур);

–  стрессоустойчивость  – ​способность 
противостоять непредсказуемым обсто-
ятельствам и  непредвиденным задачам 
(техники обучения, такие как имитация ре-
альных ситуаций социального характера, 
ролевые игры с проецированием професси-
ональных задач);

–  работа в  команде  – ​способность ра-
ботать в  сотрудничестве с  другими, рас-
пределять обязанности и  координировать 
с  другими (индивидуальные, групповые 
и командные проекты);

–  принятие решений – ​способность про-
гнозировать риски, разрабатывать страте-
гию и планировать действия (работа в мини-
группах, командах, проектная работа);

–  ответственность  – ​способность вы-
полнять обязательства (распределение 
функционала в проектных и командных ра-
ботах);

–  инициативность – ​способность нахо-
дить решения, проявлять усердие в дости-
жении целей (проработка всех возможных 
решений социальных и профессиональных 
ситуаций за ограниченное время).

Для того чтобы обеспечить развитие 
вышеперечисленных гибких компетенций 
студентов в  процессе обучения иностран-
ным языкам и дисциплинам языкового цик-
ла, необходимо создать целенаправленную 
технологию по коррекции педагогического 
процесса для его реализации и гарантиро-
ванному и прогнозируемому результату.

Методы и материалы
В  ходе исследования использовались 

теоретические и  эмпирические методы: 
анализ научной, методической, норматив-
ной литературы, обобщение отечественно-

го и  зарубежного опыта, синтез, наблюде-
ние, беседы, тестирование, анкетирование, 
опытно-экспериментальная работа, обра-
ботка полученных результатов.

Теоретическую основу исследования 
составили работы по  теории деятельности 
(Zimnyaya, 2016 и др.); теории коммуника-
ции (Bary’shnikov, 2007) и  др.; исследова-
ния в области диалога культур (Dzhurinskij, 
2022; Gal’skova, 2006; Kondrateva, 2021 
и др.).

Методологической основой разрабо-
танной технологии развития гибких ком-
петенций студентов в  процессе обучения 
иностранным языкам и механизмом совер-
шенствования процесса обучения стали:

	Компетентностный подход, обеспе-
чивающий результаты обучения в  форме 
компетенций.

	Коммуникативный подход, обеспе-
чивающий эффективную коммуникацию 
всех участников образовательного процес-
са.

	Деятельностный подход как основа 
формирования и развития компетенций.

	Личностно-ориентированный под-
ход, главной ценностью которого становит-
ся развитие личности студента, мотивации 
и реализация его целей и ожиданий от ву-
зовского образования.

	Системный подход, отражающий 
целостность процесса развития гибких 
компетенций студентов в  единстве обра-
зовательной, научно-исследовательской, 
социальной, творческой и  воспитательной 
деятельности.

Основной идеей разработанной техно-
логии стало управление и  трансформация 
педагогического процесса, ведущего к  ре-
зультату  – ​развитию гибких компетенций 
(Plotnikova, Kondrateva, 2017) студентов на-
ряду с профессиональными.

Содержательная основа технологии 
развития гибких компетенций студен-
тов представлена характеристикой гиб-
ких компетенций, описанием этапов их 
развития в  пролонгированном процессе 
обучения (на  протяжении 5  лет), учебно-
методическим комплексом Ж. Н. Масловой 
«A New Highway to English. Быстрый путь 
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к  английскому», Л. А.  Ерофеевой «Modern 
English in Conversation» и  сопроводитель-
ными учебно-методическими материалами, 
в том числе цифровыми образовательными 
ресурсами, онлайн-курсами, созданными 
авторами «Enhanced English Reading Skills: 
B  1 Level, «English Grammar Improvement: 
B 1 Level».

Технологическая основа представля-
ет комплекс форм, технологий, методов 
и  средств обучения: дискуссионные плат-
формы, ролевые и деловые игры, проектные 
задания, мини-конференции, брейн-ринги, 
ситуативные задания, тренинги, проекты.

Диагностическая основа технологии 
представляет определение начального 
и стартового уровня развития гибких ком-
петенций, диагностические срезы, дина-
мику прогресса студентов и оценочные ин-
струменты: портфолио личных достижений 
студентов, анкеты, опросники, самопрезен-
тации студентов, наблюдение экспертов, 
преподавателей и кураторов академических 
групп, работающих со студентами.

Результативная основа технологии обе-
спечивает обработку результатов и  дости-
жений студентов, используя отобранные 
диагностические срезы, онлайн-экспресс-
тесты, анкетирование, опросники, наблю-
дение, метод экспертов и т.д.

Эффективность реализации техно-
логии обосновывалась обеспечением 
организационно-педагогических условий, 
которые в  процессе экспериментальной 
проверки подтвердили свою эффектив-
ность:

	Активное участие студентов 
в  единстве образовательного, научно-
исследовательского, воспитательного 
и творческого процессов.

	Обеспечение обратной связи, сбор 
и  обработка информации о  достижениях 
и результатах деятельности студентов.

	Мотивация студентов и  создание 
доброжелательной среды обучения в вузе.

	Обеспечение последовательного 
обучения с прогнозированием результатов.

	Определение содержания гибких 
компетенций для успешной профессио-
нальной деятельности.

	Применение эффективных методов 
обучения иностранным языкам для разви-
тия гибких компетенций студентов.

	Мониторинг индивидуальных до-
стижений студентов.

	Менеджмент процесса развития 
гибких компетенций в  процессе обучения 
иностранным языкам в вузе.

	Методическое сопровождение 
учебного процесса по иностранным языкам 
в вузе.

Для обеспечения качества обучения 
и  развития гибких компетенций студен-
тов были определены принципы обуче-
ния: интегративности (обобщение зна-
ний и  формирование целостной картины 
мира); единства обучения и  воспитания 
(формирование личности студента); ва-
риативности содержания обучения ино-
странным языкам; преемственности 
обучения, систематичности и  последова-
тельности.

Результаты
В  опытно-экспериментальной работе 

приняли участие  – ​59 студентов, 5 препо-
давателей иностранных языков, 4 препода-
вателя профильных дисциплин, 2 куратора 
академических групп направления подго-
товки 44.03.05 «Педагогическое образо-
вание» (с  двумя профилями подготовки) 
(История и  иностранные (европейский 
и  восточный) языки) Института междуна-
родных отношений (далее ИМО) Казанско-
го федерального университета (далее КФУ), 
в общей сложности 70 человек.

Организация и сопровождение опытно-
экспериментальной работы.

1.	 Тренинг профессорско-преподава
тельского состава, кураторов, участвую-
щих в  опытно-экспериментальной работе 
по теме «Определение и характеристика ка-
ждой компетенции, включая рекомендации 
по  использованию методов обучения для 
развития каждой компетенции».

2.	 Анализ Основной образовательной 
программы направления 44.03.05 «Педаго-
гическое образование» (с  двумя профиля-
ми подготовки) (История и  иностранные 
(европейский и  восточный) языки) для 
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определения возможностей и  реализации 
технологии развития гибких компетенций 
студентов.

3.	 Пролонгированное развитие гиб-
ких компетенций обучающихся с помощью 
инкорпорирования дополнительного курса 
в  Образовательную программу: «Компе-
тенции: 21 век».

4.	 Мониторинг и  сопровождение 
опытно-экспериментальной работы в целях 
коррекции процесса обучения и  критиче-
ского осмысления достижений студентов.

5.	 Обмен перспективными практика-
ми и опытом, тренинги, анализ и коррекция 
учебного процесса с целью прогресса сту-
дентов.

6.	 Изучение опыта оценки уровней 
развития компетенций, отбор методов 
оценки компетенций, сбор и обработка эм-
пирического материала исследования.

7.	 Качественная и детальная обработ-
ка результатов исследования.

На  первом этапе организации процес-
са развития гибких компетенций студен-
тов происходит углубленное знакомство 
с  профессией и  профессиональной дея-
тельностью. В  данном процессе приняли 
участие преподаватели профильных дис-
циплин и  на  первых занятиях проводится 
ознакомительно-смысловой, мотиваци-
онный экскурс в  профессию и  професси-
ональную деятельность, обозначаются 
перспективы и  результаты обучения и  на-
мечаются маяки достижения и  сформиро-
ванности профессиональных компетенций 
в процессе обучения в вузе.

После осмысления студентами пер-
спективы будущей профессиональной де-
ятельности кураторы проводят групповые 
и персональные беседы со студентами, где 
определяются цели и  мотивы обучения 
студентов на всех направлениях, при этом 
языковой подготовке уделяется не  менее 
1060 часов на протяжении 5 лет обучения. 
Пролонгированная экспериментальная 
проверка позволяет собрать эмпирические 
данные и  выстроить индивидуальный об-
разовательный маршрут каждого студента 
в соответствии с его целями и ожиданиями 
вузовского образования.

Третьим этапом работы над развитием 
гибких компетенций студентов является 
знакомство с  понятием «гибкие компетен-
ции», уточнение списка топ‑6 компетенций 
для успешной профессиональной деятельно-
сти будущих учителей. Для этого проводят-
ся тестирование и  диагностические срезы 
уровней развития гибких компетенций сту-
дентов на начальном этапе эксперимента.

Четвертый этап требует от  обучаю-
щихся осмысления персональных возмож-
ностей и перспективы достижений в даль-
нейшей профессиональной деятельности, 
корректировки индивидуального образова-
тельного маршрута для достижения своих 
целей обучения. Студенты на  этом этапе 
определяют для себя механизмы допол-
нительной, выходящей за  рамки учебного 
процесса самообразовательной деятельно-
сти, которые будут способствовать разви-
тию гибких компетенций, а преподаватели 
иностранного языка адаптируют учебный 
процесс в  соответствии с  потребностями 
каждого студента, дополняя традиционное 
обучение эффективными формами, метода-
ми и технологиями.

Пятый этап подразумевает мониторинг 
результатов и  промежуточный диагности-
ческий срез достижений. В  нашем случае 
для определения прогресса студентов ис-
пользуются онлайн-экспресс-тесты оценки 
гибких компетенций.

Проведенный в октябре 2020 года ана-
лиз отношения студентов к  выбранной 
профессии и  деятельности на  начальном 
этапе опытно-экспериментальной работы 
показал низкий уровень склонности к про-
фессиональной деятельности студентов 
контрольной и  экспериментальной групп, 
можно наблюдать незначительные отличия 
в табл. 1.

Полученные результаты выявили не-
обходимость целенаправленной работы 
по  мотивации и  ознакомлению студентов 
с возможностями и перспективами выбран-
ной профессиональной деятельности и по-
нятием «гибкие компетенции» для выстра-
ивания карьеры в будущем.

Оценку значимости гибких ком-
петенций на  начальном этапе опытно-
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экспериментальной работы можно увидеть 
в табл. 2.

Результаты исследования на  конеч-
ном этапе в апреле 2024 года (наблюдение, 
опрос, анкетирование, экспертное мнение) 
показали, что студенты экспериментальной 
группы не  только демонстрируют более 
высокие показатели в учебе, но и испыты-

вают желание повышать уровень своих гиб-
ких компетенций. Данные представлены 
на рис. 1.

Обсуждения
Ранее внимание к  результатам обу-

чения сводилось к  освоению профессио-
нальной компетенции. Сегодня мы видим 

Таблица 1. Отношение к выбранной профессии (в % от общего количества 59 человек)
Table 1. Attitude towards the chosen profession (in % of the total number of 59 people)

КГ ЭГ

Высокий уровень 31 32
Средний уровень 44 46
Низкий уровень 25 22

Таблица 2. Значимость развития гибких компетенций для успешной карьеры  
(в % от общего количества 59 человек)

Table 2. The importance of developing flexible competencies for a successful career  
(as a percentage of the total number of 59 people)

КГ ЭГ

Неопределенный ответ 27 18
Понимают необходимость 35 39

Считают важными 38 43

Рис. 1. Заключительный анализ уровней развития гибких компетенций студентов КГ и ЭГ  
(в % от общего количества 59 человек)

Fig. 1. Final analysis of the levels of development of flexible competencies among students  
in the control and experimental groups (as a percentage of the total number of 59 students)
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необходимость в развитии гибких компе-
тенций выпускников для их успешного 
вхождения в  профессиональный социум 
и  построение карьеры. Часто студенты 
гуманитарной направленности образо-
вания не  представляют для себя вид бу-
дущей профессиональной деятельности 
и,  соответственно, не  могут предполо-
жить, какие компетенции им будут не-
обходимы. Несмотря на  огромное коли-
чество созданных компаний по  оценке 
и  развитию гибких компетенций, авторы 
статьи считают необходимым проекти-
ровать будущую профессиональную де-
ятельность на  этапе обучения в  вузе, ис-
пользуя потенциал учебных дисциплин 
Основной образовательной программы 
и эффективные методы обучения с целью 
развития компетенций. Для проектиро-
вания будущей профессиональной дея-
тельности нужна мотивация студентов, 
но не всегда молодые люди делают выбор 
в пользу того или иного направления под-
готовки в  вузе мотивированно. Чаще это 
происходит по  рекомендациям друзей, 
родителей и знакомых, а иногда и по фи-
нансовому признаку. Таким образом, для 
развития гибких компетенций студентов 
в  процессе обучения в  вузе нужна соот-
ветственная модель обучения, где наря-
ду с  формированием профессиональных 
компетенций будут развиваться и гибкие. 
Немаловажный фактор в  этом процес-
се  – ​мотивация студента и  выстраивание 
им профессионально-ориентированной 
траектории обучения в  вузе. Здесь не-
обходимо внимание профессорско-
преподавательского состава для помощи 
и сопровождения данного процесса.

Выводы
Разработанная технология развития 

гибких компетенций студентов в  процес-

се обучения иностранным языкам пока-
зала положительную динамику резуль-
татов диагностических срезов уровней 
развития гибких компетенций студентов. 
Более того, в  ходе исследования установ-
лено, что успеваемость студентов экспери-
ментальной группы повысилась не только 
по  иностранному языку, но  и  по  другим 
дисциплинам образовательной програм-
мы. Повышение уровня мотивации студен-
тов экспериментальной группы и желание 
развивать гибкие компетенции позволяет 
утверждать эффективность предлагаемой 
технологии развития гибких компетенций 
студентов в процессе обучения в вузе и мо-
жет быть расширена с  учетом обучения 
другим дисциплинам. Наблюдения пре-
подавателей и  кураторов академических 
групп студентов показали, что процент 
активно работающих студентов на  заня-
тиях по иностранному языку стал намного 
выше. Авторы считают, что основным по-
казателем эффективности разработанной 
технологии является переход участников 
эксперимента на  более высокий уровень 
развития гибких компетенций. Проведен-
ное исследование стало дискуссионной 
площадкой и  возможностью мониторин-
га полученных результатов и  передачи 
опыта преподавателям других дисциплин 
и  студентам выпускающих курсов и  спо-
собствовало обмену теоретическими 
и  практическими знаниями по  проблеме 
исследования, и,  соответственно, вселяет 
определенную надежду внедрения полу-
ченного опыта в  процесс обучения дру-
гим дисциплинам данной образовательной 
программы ИМО КФУ.

Безусловно, результаты опытно-
экспериментальной работы требуют под-
тверждения и  обработки результатов ме-
тодами математической статистики, что 
не завершает проведенное исследование.
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Тюркизмы как лингвистический маркер  
историко-культурных взаимодействий Китая

Ш. Д. Буркитбаева, Ж. К. Туймебаев, А. Е. Шаргынова
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Аннотация. В статье проводится комплексный анализ лексики и титулатуры 
хунну с целью выявления их культурной и институциональной преемственности 
с ранними тюркскими государствами. Используются источниковедческий 
анализ китайских хроник (Han Shu, Shiji, Sui Shu), фонетическая реконструкция 
транскрипций по системам Baxter–Sagart и сравнительно-историческое сопоставление 
с древнетюркскими памятниками, включая орхонские надписи и словари Clauson 
и Kashgari. Особое внимание уделено словам chēnglí 撐犁 (täŋri) и gūtú 孤塗 (kut), 
а также титулам 單于 (chányú), 屠耆 (tuqi) и kagan, отражающим представления 
о небесной власти, сакральной жизненной силе и политическом преемстве. Анализ 
в статье указывает, что хунну выработали систему сакральных и политических 
представлений, сохранявшую актуальность на протяжении истории и влияющую 
на развитие тюркской идентичности. Результаты исследования подтверждают 
значимость хуннской традиции для ранних степных обществ и демонстрируют её 
вклад в развитие лексической, институциональной и духовной структуры поздних 
тюркских народов.

Ключевые слова: хунну, тюрки, тюркская идентичность, сакральная лексика, 
титулатура.

Научная специальность: 5.4.4. Социальная структура, социальные институты 
и процессы; 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (тюркские языки); 5.9.8. 
Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.
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Introduction
The ethnic and linguistic affiliation of the 

Xiongnu remains one of the most controversial 
issues in early Eurasian history. Since the 18th 
century, researchers have put forward various 
hypotheses: from Turkic (Déguignes, Hirth, 
Shiratori) to Iranian, Yeniseian (Pulleyblank) 
and “mixed” (Doerfer). Chinese chronicles, in 
particular Shiji and subsequent ones, regarded 
the Xiongnu as the heirs of the Huns, Juns, Di 
and other northern tribes. In Marxist histo-
riography, the process of the formation of the 
Xiongnu confederation was explained as the 
“natural development” of northern communi-

ties (Di Cosmo, 2002). Contemporary sources 
suggest that the language of the Xiongnu “royal 
house” cannot yet be clearly identified, although 
individual lexical units recorded in Chinese 
chronicles demonstrate significant continuity 
with the Turkic cultural and religious tradi-
tion. The problematics of this research is that, 
despite the existence of individual Xiongnu 
words and titles confirming cultural and reli-
gious parallels with the Turkic tradition, there 
is still no agreed view on their linguistic affil-
iation and the degree of influence of Xiongnu 
sacred vocabulary on the formation of Turkic 
identity. This necessitates a systematic analysis 
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of both phonetic data from Chinese sources and 
the historical and cultural context, including 
religious ideas about Heaven (chēnglí – ​täŋri) 
and sacred power (gūtú – ​kut).

A review of the literature reveals a wide 
range of approaches. Proponents of the Tur-
kic hypothesis (Déguignes, Hirth, Shiratori, 
Clauson) emphasise linguistic and religious 
parallels, in particular the terminology of heav-
enly dominion and sacred life force. Alterna-
tive points of view, such as the Yeniseian hy-
pothesis (Pulleyblank) and critical analysis of 
phonological features (Vovin, 2001), attest to 
the complex, multi-ethnic origin of the Xiong-
nu and note that similarities in sound may be 
typological rather than genetic. Researchers 
also draw attention to titulature: a comparison 
of the Xiongnu titles 單于 (chányú) and 屠耆 
(tuqi) with the Old Turkic yabgu, tarxan, and 
kagan demonstrates both linguistic and insti-
tutional continuity. At the same time, some 
scholars (Vovin) stress that Chinese chroni-
cles could adapt and interpret foreign deities 
and titles through their own cultural concepts. 
The purpose of this article is to systematically 
analyse the sacred vocabulary and titles of the 
Xiongnu, comparing them with their ancient 
Turkic counterparts in order to assess the de-
gree of influence of the Xiongnu tradition on 
the formation of Turkic identity. Particular at-
tention is paid to Chinese sources as phonetic 
and cultural evidence, which allows us to trace 
not only linguistic connections, but also the 
deep spiritual and political continuity linking 
the Xiongnu with later Turkic peoples.

Research methods
Research methods include source analysis 

of Chinese chronicles (Han Shu, Shiji, Sui Shu) 
to identify lexical and title units of the Xiong-
nu, phonetic reconstruction of transcriptions 
according to the Baxter–Sagart systems (2014) 
to reconstruct the pronunciation of borrowed 
words. The methods used provide comparative 
historical analysis of the sacred vocabulary 
and titles of the Xiongnu with ancient Turkic 
monuments (Orkhon inscriptions, Clauson 
and Kashgari dictionaries, Old Turkic dictio-
nary) to identify continuity and evolution of 
meanings. In addition, a cultural and religious 

analysis of the concepts of täŋri and kut was 
carried out, linking these words with ideas of 
power and sacred grace. In conclusion we made 
a comparative analysis of titles (單于 – ​yabgu, 
屠耆 – ​tegin, tarxan, kagan) to assess institu-
tional continuity. This set of methods allowed 
us to integrate linguistic, historical and cultural 
approaches and trace the role of Xiongnu vo-
cabulary and titles in the formation of Turkic 
identity.

Sacred vocabulary of the Xiongnu  
and its parallels in Turkic

Pulleyblank wrote about at least 190 words 
of Xiongnu origin.

Among them, chēnglí撐犁– “sky” is of 
particular importance; this word, according to 
researchers, goes back to the Turkic täŋri. This 
lexical pair serves as evidence that the Xiongnu 
were the predecessors of the Turks: the connec-
tion between the Xiongnu word chēnglí and the 
Turkic täŋri underlines the continuity of sacred 
ideas about Heaven as the supreme deity.

The word täŋri is also mentioned in the 
dictionary of Mahmud Kashgari. At the same 
time, Kashgari saw no contradiction between 
the ancient cult of the Turks and Islam, so he 
freely translated all the idioms and expressions 
encountered among the Turks with the element 
täŋri as “Allah” (Kashgari, 2005: 29).

According to J.  Clauson’s etymological 
dictionary, täŋri is a very ancient word, proba-
bly pre-Turkic, which dates back to the Xiong-
nu language, if not earlier. Initially, it appar-
ently meant “physical sky”, but very early on 
it acquired a religious connotation and came to 
mean “Heaven” as a kind of impersonal deity 
in early texts. It was the usual word for denot-
ing“God” in Man (Clauson, 1972: 523).

Alongside the “Turkic” hypothesis of 
the origin of the Xiongnu language, there is 
an alternative point of view linking it to the 
Yeniseian language family. A.  Vovin, ana-
lysing the arguments of E. Puleyblank, notes 
that the phonological features on which the 
researcher relied cannot serve as reliable evi-
dence: similarities or differences in the sound 
system reflect typological features rather than 
the genetic affiliation of the language (Vovin, 
2001: 91–93).
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Thus, the combinations撐犁 (chēnglí) and
孤塗(gūtú), attested in the Han Shu, acquire 
meaning precisely in the light of the Turkic 
concepts täŋri (“sky, deity”) and kut (“sacred 
life force”, “heavenly grace”). This allows us to 
consider these expressions as a reflection of the 
deep spiritual continuity linking the Xiongnu 
with subsequent Turkic peoples.

The idea of continuity and the favour of 
Tengri (Heaven) is also seen in the sacred vo-
cabulary preserved in Chinese sources. For ex-
ample, one of the words of Xiongnu origin is 
孤塗gūtú – ​“son”. The Han Shu (汉书) states: 
“Shaniui bore the surname Liuandi, and in his 
country he was called Chengli Gutu Shaniui”. 
In the Xiongnu language, the word “Chengli” 
meant “sky”, and “Gutu” meant “son”. “Sha-
niui” meant “greatness and vastness”, indicat-
ing that he was likened to the heavenly ruler, 
and this term was used to refer to the ruler in 
general. (Ban, 1962 94A, 3751), so the words 
were often used in combination撑犁 孤塗 單于 
(chēnglí gūtú chányú – ​son of heaven shaniui).

In the context of Tengrian beliefs, gūtú re-
fers not simply to a descendant, but to an heir, 
a bearer of sacred grace bestowed by Heaven. 
In turn, in order to become a ruler, an emperor 
in ancient China had to possess virtue. If for 
any reason he became a greedy tyrant, Heaven 
could punish him by depriving him of power 
(Vasilyev, 2004: 14–115). In this regard, the 
emperor is often associated with another im-
portant concept, kut, which means “life force”, 
“divine grace”, and “good luck”. This word is 
also closely related to the Turks’ ideas about 
the heavenly mandate: a ruler possessing kut 
was considered to be chosen by Heaven. This 
is confirmed by primary sources: the term kut 
is found in the 8th century Orkhon inscriptions, 
for example, in the inscriptions of Kültigin 
and Bilge Khan, where it denotes the heaven-
ly grace of the ruler: “Since Tengri is merciful 
and I have kut, I ascended the throne as (khan)” 
(Tekin, 1998: 37). Later, “Iduk kut”, the sacred 
mercy of heaven, was adopted by some tribes 
as a royal title (Clauson, 1972: 46). In addition, 
kut means “happiness”, “prosperity”, “good 
fortune”, as well as “soul” and “life force”; a 
person who lost his kut could die (Baskakov, 
1973, p. 109). According to the Turkic belief 

system, kut is defined as a divine power be-
stowed by the creator. It is given only to those 
chosen by the creator and subsequently helps 
the possessor of this power throughout their 
life (Çeribaş, 2021: 1187). Thus, a person is 
under the protection of Tengri. It was for this 
reason that the rulers of the Turkic states were 
believed to possess kut. For the same reason, it 
was forbidden to shed the blood of the ruler and 
his family, as it was considered sacred.

Yusuf Balasaguni’s poem “Kutadgu Bilig” 
shows that the Turkic concept of kut under-
went changes under the influence of Muslim 
Sufi teachings. Here, kut was considered to be 
closely connected with faith (iman) and rea-
son. The goal was not only to use the power 
of kut for enrichment, but also to transform it 
into pure spiritual energy. In the traditional 
worldview and customs of the Kazakh people, 
ancient mythological, Tengrian and religious-
Sufi concepts associated with Kut are closely 
intertwined. In folk customs, the influence and 
manifestations of kut are reflected, for exam-
ple, in the growth of the family, prosperity, 
and increased prestige and authority. All this 
was considered a sign that a person possessed 
kut. That is, Kut is “a bird of happiness that has 
landed on a person’s head”; in this sense, the 
expression kұt kоnu is often used (Syzdykova, 
2014: 32).

All alternative hypotheses demonstrate 
that the Xiongnu may have had a complex, 
multi-ethnic origin. Nevertheless, an analysis 
of sacred vocabulary and its further influence 
on Turkic identity points to the significant role 
of the Turkic tradition. In particular, the pho-
netic similarity between chēnglí  – ​täŋri and 
gūtú – ​kut seems more justified in the context 
of the historical, linguistic and cultural devel-
opment of later Turkic peoples.

The titulature of the Xiongnu  
and its development among the Turks

In both cases, the two-character combi-
nations 撐犁 (chēnglí) and 孤塗 (gūtú) do not 
form meaningful phrases in classical Chinese. 
In the Han Shu, their literal meanings (“to prop 
up/plough” and “orphan / to plaster; road”) do 
not correspond to the context describing the ti-
tles and concepts of the political and religious 
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culture of the Xiongnu. Reconstructions of 
Middle Chinese (MC) forms by Baxter–Sagart 
(Baxter, Sagart, 2014: 349) show that their pro-
nunciation is close to the transmission of non-
Sinitic words. In 撐犁, the phonetics of the 
second character 犁 (lij, OC [r][i]j) are close 
to the final [ri] or [riə] of foreign origin; in 孤
塗, the combination of MC ku and du repro-
duces the structure [ku-] + [du] (Baxter–Sagart 
version 1.1, 2014, p. 111). All this suggests that 
these combinations are phonetic transcriptions 
of Xiongnu words, while retaining their origi-
nal meaning (“sky/deity” and “a crown prince/
son”) rather than the Chinese meaning.

As for the word (chányú) 單于, Talat Tekin 
writes in his book “Hunların dilı” that 單于 was 
usually considered to be the same as the Old 
Turkic title yabgu, and in Chinese sources it is 
mentioned as 翕侯 – ​hiep-ho (Tekin, 2023: 17). 
In the Old Turkic dictionary, jabγu is the title 
of the supreme ruler of the Western Turks, and 
the same dictionary quotes lines from the mon-
ument to Bilge Khan (line 28): “I killed their 
khan, yabgu and shada there” (Nadeliaev et al., 
1969, 222). For comparison, the variants jafγu 
(Ibid: 223) and javγu (Ibid: 249) are also given 

with the same meaning. According to Dörfer, 
yabgu is a Turkic title often found among the 
rulers of various Turkic tribes (Kimeks, Kar-
luks, Oguzes, Seljuks). The title denoted the 
khan’s deputy, the commander of the left wing 
of the army, or the khan’s heir. In earlier sourc-
es (7th‑8th centuries), yabgu is mentioned in the 
context of the rulers of Tokharistan and other 
regions of Central Asia. The chain of power 
among the Turks is also given, which looked 
as follows: kaγan-tegin-yabγu-kül cor (kha-
gan – ​crown prince-deputy khan, commander 
of the left wing – ​senior military leader) (Do-
erfer, TMEN IV: 128–132). In Chinese sources, 
翕侯 is used to refer to leaders or high-ranking 
governors of the Xiongnu, i.e. those who were 
in power immediately after the supreme ruler, 
which makes it possible to compare this dyad: 
翕侯 ≈ Yabgu (Ban, 1962, juan 17: 640). At 
the same time, the difference in the forms of 
the word yabgu is explained by the peculiar-
ities of sound transmission through different 
languages.

According to Pulleyblank, the title 單于 
(chányú) could later serve as the basis for the 
Turkic title tarxan, which among the Xiongnu 

Table 1. Comparison of Xiongnu and Turkic sacred terms
Hieroglyph 
and pinyin

Meaning First mention MC  
(Baxter–

Sagart 2014)

OC  
(Baxter–

Sagart 2014)

Turkic equivalent First mention

撐犁 – ​
chēnglí

‘sky’ – ​
Xiongnu loan 
(Ban, 1962, 
p. 3751);

Han Shu 
(Book of 
Han)

撐: - 撐: - Täŋri – ​‘physi-
cal sky’, ‘Heav-
en’ world for 
‘God’ (Clauson, 
(1972: 523)

Turkic runic 
monuments犁: lij 犁: [r][i]

j ‘plow’

孤塗 – ​gūtú ‘son’ – ​
Xiongnu title

孤: ku 孤: kwʕa 
‘orphan’;

Kut – ​originally 
‘enjoying the fa-
vour of heaven’; 
more generally 
‘fortunate, happy, 
blessed’ (Clau-
son, (1972: 601)

塗: du 塗: lʕa ‘to 
plaster; road’

Notes: 1. 撐犁 и 孤塗 – ​sinographic transcriptions of foreign words from Xiongnu. First mentioned in Han Shu [Book of 
Han], juan 94 (Ban, 1962: 3751). OC/MC are given only for the Chinese characters themselves; they do not reflect the exact 
phonetics of the borrowed ethnonym.
2. First attested instances of Turkic terms:
täŋri – ​The Kul Tigin Inscription South (1) (Tekin, 1968: 231)
kut – ​The Kul Tigin Inscription South (10) (Tekin, 1968: 232);
2. Все фонетические реконструкции OC/MC даны строго по Baxter–Sagart 2014. All phonetic reconstructions of OC/MC 
are given strictly according to Baxter–Sagart 2014.
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originally denoted the supreme ruler (Nadeli-
aev et al., 1969: 539), and later came to be used 
to denote a high military or administrative rank 
(Pulleyblank, 1962: 57). In Chinese sources, 
the borrowed form is recorded as 达干(dá-gān) 
(Hànyǔ Wàiláicí Cídiǎn, 1984: 69), where it is 
explicitly explained as an official Turkic title. 
Thus, this is not a genuine Chinese etymology, 
but a phonetic transcription which, like many 
similar records, was used to convey lexemes of 
non-Chinese origin.

Developing the theme of Turkic titles, 
Clauson points out that the word tegin in its 
plural form tegit has a parallel only with the 
title tarxan, which also forms a plural with the 
suffix -t. He suggests that both terms, like the 
suffix itself, were probably borrowed from an 
earlier language, and their similarity to the 
Mongolian plural suffix -d is coincidental and 
does not indicate a genetic connection. At the 
same time, tegin originally meant “slave”, but 
later became an official title and had to be in-
terpreted as “senior commoners and junior 
princes” (Clauson, 1972: 479). Pulleybank, in 
turn, links this title to the Xiongnu word 屠耆 
(tuqi), referring to the Han Shu 94 A: “Among 
the Xiongnu, the word 屠耆 meant ‘wise/wor-
thy’, so the crown prince was usually appointed 
as the left king-tuqi (左屠耆王)”.

Finally, we cannot ignore the opinion of 
Vovin, who believes that the titles and terms 
used by the Xiongnu are calques or transcrip-
tions, most likely of Yeniseian forms, adapted 
to Chinese script. According to his observa-
tion, Chinese chronicles tended to interpret and 
describe foreign deities and titles of authority 
through their own concepts, which often cre-
ated the illusion of their proximity to Chinese 
categories.

Another word of Turkic origin is kha-
gan (or kagan). It was first mentioned in Tur-
kic written monuments (Tekin, 1968: 232). In 
Clauson’s dictionary, it is presented in the form 
xağan, which denotes an ancient title adopted 
by the Turks in the specific sense of “indepen-
dent ruler of a tribe or people”. It is remarkable 
that in Uyghur texts it can be found in the form 
kağan, but since in these texts the symbols ‘h’ 
and ‘k’ were rendered by the same letter, it was 
almost certainly hagan.

According to Pulleyblank, the earlier 
Xiongnu title hu-yü, found in descriptions of 
events at the end of the 1st century BC, is a Chi-
nese transcription of the same word. During 
the Tang dynasty, this title was supreme among 
the Turks and probably denoted the leader of 
all Turkic tribes, analogous to the imperial title. 
There is also an excerpt from Tongdian (通典), 
a part of a Chinese encyclopaedia compiled 
by Du Yu in the early 8th century (around 801) 
during the Tang dynasty, which mentions Fu-
lin (Old Turkic böri[n]) Khagan. In this case, 
Fu-lin symbolises power. The author also notes 
that the title of khagan did not always mean su-
preme power and that there were local or “ju-
nior” khagans. (Pulleyblank, 1962: 261).

The official Chinese chronicle 《隋书》 
(Sui Shu / Book of Sui), describing the events 
of the Sui dynasty (581–618), also mentions 
khagans: “At that time, the Turkic Khaganate 
(突厥) was strong. Dulan Khan was married 
to Princess Dai…” (Pei, 1985, Juan 67: 1578). 
This passage clearly refers to the Turks, since 
Chinese chronicles use the term 突厥 (Tūjué) 
specifically to refer to the Turks, and the title 
可汗 (Kèhán) appears in Chinese texts only in 
connection with them, and later with other no-
madic powers.

Conclusion
To sum up, analysis of the sacred vocab-

ulary and titles of the Xiongnu confirms the 
existence of their significant continuity with 
ancient Turkic culture and political systems. 
Lexical units such as chēnglí撐犁 (täŋri) and 
gūtú 孤塗 (kut) reflect early ideas about heav-
enly power and sacred life force, while the 
titles 單于 (chányú), 屠耆 (tuqi) and khagan 
demonstrate institutional continuity, linking 
the Xiongnu system of power with later Turkic 
states. Although the Xiongnu may have had a 
complex, multi-ethnic origin, phonetic, lexical 
and cultural parallels imply that Xiongnu tra-
ditions played a significant role in the forma-
tion of Turkic identity. Overall, the Xiongnu act 
as a bridge between early steppe cultures and 
later Turkic peoples, showing that sacred and 
political concepts of heavenly power and grace 
retained their significance throughout several 
historical eras.
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Abstract. The article is devoted to the problem of perception of the image of the territory. 
An important tool of the research is a contrastive analysis of the images of two cities as 
important world-modeling and axiological mentalities in the linguistic consciousness of the 
native speakers of Chinese and Belarusian linguacultures. The material of the research is the 
data of a free associative experiment conducted in the People’s Republic of China and the 
Republic of Belarus with two groups of respondents: students and master’s students of Anhui 
University and Brest State University named after A. S. The general theoretical basis of the 
research is the concept of linguistic consciousness accepted in modern psycholinguistics. 
The scientific novelty of the study lies in the fact that with the help of the anthropometric 
approach to the semantization of language the features of the perception of the territory 
by its residents were revealed. It was established that the associative material is largely 
parameterized and thematically heterogeneous. The specificity of the nuclear-peripheral 
zoning of associates was revealed. Based on the semantic interpretation, cognitive layers 
in the structures of the images of the cities of Hefei and Brest were identified. The work 
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Ситуативный анализ имиджа городов Брест и Хэфэй 
 в сознании носителей различных лингвокультур
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Китайская Народная Республика, Хэфэй 
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Республика Беларусь, Брест 
гМинский государственный лингвистический университет 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме восприятия образа территории. Важным 
инструментом исследования становится контрастивный анализ образов двух городов 
как важных миромоделирующих и аксиологических ментефактов в языковом 
сознании носителей китайской и белорусской лингвокультур. Материал исследования 
составляют данные свободного ассоциативного эксперимента, проведенного 
в Китайской Народной Республике и Республике Беларусь с двумя группами 
респондентов: студенты и магистранты Аньхойского университета и Брестского 
государственного университета имени А. С. Пушкина. Общей теоретической 
основой исследования является принятая в современной психолингвистике 
концепция языкового сознания. Научная новизна исследования состоит в том, 
что с помощью антропометрического подхода к семантизации языка выявлены 
особенности восприятия территории ее жителями. Установлено, что ассоциативный 
материал в значительной степени параметризирован и тематически разнороден. 
Выявлена специфика ядерно-периферийного зонирования ассоциатов. На основе 
семантической интерпретации выделены когнитивные слои в структурах образов 
городов Хэфэй и Брест. Работа вносит вклад в развитие ассоциативной лингвистики, 
лингвокультурологии, межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, языковое сознание, ядро 
ассоциативного поля, ассоциативные реакции, периферийные ассоциативные реакции, 
когнитивные слои.
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Введение  
в проблему исследования

В социально-гуманитарном осмыслении 
мира время и пространство всегда выступали 
«координатами человеческого бытия, его важ-
нейшими атрибутами» (Povalko, 2016: 106). 
Находясь во времени и пространстве, человек 
постоянно связывает пространство вокруг 
себя со значимыми явлениями и событиями, 
конструирует его и наполняет определенным 
смыслом.

Время и пространство «как когнитивно-
чувственные категории организуют мыш-
ление индивидов, выстраивая первич-
ную рамку восприятия внешнего мира» 
(Shaverdo, 2020: 279), которое «опосредо-
вано сознанием и  душой человека, сфор-
мированных природой на  генетическом 
и  социальном уровнях развития человека 
в  мире» (Zabrodina, Voloshinov, 2016: 11). 
Для современного человека пространство 
многомерно и  полифункционально: «это 
и  территория, ареал, это и  пространство 
другого мира, социальное пространство от-
дельного человека, и социальное простран-
ство во времени» (Ermolina, 2015: 20).

Векторы глобализационных перемен 
и стремительное развитие средств массовой 
коммуникации модифицируют привычную 
онтологическую триаду «человек  – ​про-
странство – ​время», превращая ее в «тетра-
ду “человек, язык, социум и пространство”» 
(Golomidova, 2024: 58). Как справедливо 
указывает в  этой связи М. В.  Голомидова, 
«одной из значимых проблем освоения этой 
тетрады в  эпоху глобализующегося мира, 
в  условиях глобализации и  регионализа-

ции, выступает проблема территориальной 
идентичности» (Golomodova, 2024: 58).

Коммуникация «является способом 
существования индивида в  социуме, все 
аспекты его деятельности носят знаковый 
характер. Знаковость бытия отражает семи-
отика культуры» (Poplavskaia, 2021: 42). Ка-
ждая нация, «создавая свою собственную 
культуру, формулирует и свои собственные 
представления об  устройстве мироздания. 
Именно культура, понимаемая как все-
общая технология человеческой деятель-
ности, детерминирует соответствующую 
данной цивилизации картину мира, в  том 
числе концепцию пространства и времени» 
(Pankova, 2012: 8)  и особенности семиоти-
зации их элементов (Shved, 2020: 200–205).

По словам Н. В. Уфимцевой, «констант-
ность восприятия на  уровне культуры как 
системы сознания, связанной с  опреде-
ленным этносом, обеспечивается именно 
культурными стереотипами сознания, т.е. 
парадигмами образов сознания, которые 
понимаются как способы восприятия и ко-
торые накапливаются в  виде репертуа-
ра структурированных контекстов (схем, 
фреймов)» (Ufimtseva, 2011: 99). Из  этого 
следует, что «репрезентация простран-
ства – ​«это объективированный простран-
ственный порядок, закрепившийся в  ходе 
социальных практик человека в  виде про-
странственных номинаций, композиций, 
отдельных объектов или их частей; потен-
циальная площадка социального взаимо-
действия. Данный порядок тесно связан 
с системой культурных символов и кодов» 
(Ilʹicheva, 2024: 29).
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В данной статье речь пойдет об обра-
зах двух городов в восприятии их жителей. 
Города как фиксированные территориаль-
ные локусы «аккумулируют большую 
часть населения и  выступают двигателя-
ми современного общества» (Golomodova, 
2024: 59). По  словам Кевина Линча, «по-
добно произведению архитектуры, город 
представляет собой конструкцию в  про-
странстве, но  гигантского масштаба, не-
что такое, что можно воспринять только 
за  продолжительное время <…> подвиж-
ные элементы в  городе и  особенно люди 
и их деятельность столь же существенны, 
как и  неподвижные материальные части» 
(Lynch, 1964: 15). Городское пространство 
«можно рассматривать в  категории тек-
стов, которые строятся по-новому в  ка-
ждую эпоху их жителями и  гостями» 
(Poplavskaia, 2019: 217).

Китайские исследователи, опираясь 
на  концепции М.  Хайдеггера, А.  Лефев-
ра и  П.  Бурдье, рассматривают городское 
культурное пространство как «агломера-
цию, высокоинтегрированную и  сложную, 
с  тенденцией к  виртуализации» (王长松, 
2023), как «носителя городского духа и го-
родского содержания» (郭丽红, 荣鑫, & 郭
鑫, 2024: 143).

Многие исследователи говорят о  том, 
что «освоение мира предполагает его одно-
временное осмысление» (Ufimtseva, 2029: 
8): «человек не  только дает имена напол-
няющим его предметам, но  и  включает 
их в  личную сферу  – ​наделяет смыслом. 
Названия предметов, явлений и  ситуаций 
превращаются в символы, образы и знаки» 
(Arutiunova, 2000: 108).

С  течением времени имена собствен-
ные наполняются определенными ассоциа-
циями. Как справедливо отмечает по этому 
поводу В. А.  Колосов, «скромный поселок 
Ясная Поляна и  довольно крупный по  за-
падноевропейским масштабам город Заль-
цбург сразу вызывают в памяти имена ве-
ликих людей, жизнь которых была тесно 
связана с этими местами – ​Толстого и Мо-
царта…<…>… Пространство и  его образы 
создаются культурой, которая их осознает, 
живет ими и в них» (Kolosov, 2008: 76).

Научное представление об образе горо-
да в сознании его жителей может быть по-
лучено путем экспериментальных методик, 
поскольку «содержание этих знаний отра-
жено в обыденном сознании носителя язы-
ка/культуры и в определенной степени под-
дается изучению (и  рефлексии) через свои 
вербальные репрезентации» (Baliasnikova, 
Ufimtseva, Cherkasova, Chulkina, 2018: 231). 
По  словам Н. В.  Уфимцевой, «как и  какие 
формы та  или иная культура накладывает 
на восприятие окружающей действительно-
сти, помогают понять результаты массовых 
ассоциативных экспериментов» (Ufimtseva, 
2011: 208).

Целью данной статьи является 
сравнительно-сопоставительный анализ 
образов городов ХЭФЭЙ / БРЕСТ как фраг-
ментов языкового сознания носителей ки-
тайской и белорусской лингвокультур.

Задачи исследования: 1)  смоделиро-
вать ассоциативно-вербальную сеть 合肥 
(ХЭФЭЙ) / БРЕСТ по результатам ассоци-
ативного эксперимента; 2)  описать объем 
и структуру ассоциативно-вербальной сети 
с выделением ядерной и периферийной зон; 
3) провести тематическое зонирование по-
лученных ассоциатов; 4) на основе темати-
ческого зонирования выделить и  описать 
когнитивные слои в образах городов Хэфэй 
и Брест.

Методология  
и материал исследования

Эмпирический этап исследования 
осуществлялся в  сентябре 2024  года, ре-
спондентами выступили студенты и  ма-
гистранты Аньхойского университета 
и  Брестского государственного универси-
тета имени А. С. Пушкина. Общее количе-
ство респондентов составило 200 человек 
(по 100 носителей каждой лингвокультуры). 
Средний возраст участников эксперимен-
та – ​около 20 лет, опрос проводился в горо-
дах Хэфэй и Брест на базе двух универси-
тетских площадок.

Анкетирование участников экспери-
мента проводилось в  письменной форме 
в  ограниченном временном режиме. Ассо-
циативные поля сформированы по  резуль-
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татам свободного ассоциативного экспе-
римента, реализованного одновременно 
в Китайской Народной Республике и Респу-
блике Беларусь, и  представляют достаточ-
но объемный и достоверный материал для 
работы.

Методология сбора данных предпола-
гала использование как количественных, 
так и  качественных методов. Обработка 
и  интерпретация данных проводилась по-
средством моделирования ассоциативных 
полей с выделением ядра и периферии, вы-
явления ассоциативно-тематических групп 
в ответах респондентов, на основании ран-
жирования которых были выделены когни-
тивные слои в образах двух городов.

Выбор городов Хэфэй и  Брест обу-
словлен рядом факторов. Во-первых, дан-
ное исследование проводится на  основе 
разработанной методики по  изучению 
ассоциативного профиля Брестского ре-
гиона (в  рамках выполнения диссертаци-
онного исследования «Коммуникативное 
пространство Брестчины» на  кафедре ре-
чеведения и  теории коммуникации Мин-
ского государственного лингвистического 
университета). Разработанный алгоритм 
анализа и  результаты серии проведен-
ных ассоциативных экспериментов среди 
представителей разных возрастных групп 
и сфер деятельности представлены в цикле 
публикаций 1.

С  целью верификации эффективно-
сти разработанного метода и  применения 
его на  материале другой лингвокультуры 
выбрана провинция Аньхой как побратим 
Брестской области. Кроме того, в  ноябре 
2023  г. председатель Брестского гориспол-
кома Сергей Лободинский и мэр Хэфэя Ло 
Юньфэн подписали соглашение об  уста-
новлении побратимских отношений меж-

1	 Ильичева  И. Л. К  вопросу об  ассоциативном образе 
региона // Вестник Дагестанского государственного 
университета. Серия 2: Гуманитарные науки. 2024. 
Т. 39. Вып. 1. С. 78–86; Ильичева И. Л. Образ Брестской 
области по  материалам ассоциативного эксперимента 
(моделирование и  интерпретация) // Известия СПбГУ. 
2023. №    6 (144). Ч.  1. С.  12–19; Ильичева  И. Л.  Образ 
региона в общественном сознании (на примере Брестской 
области) // Известия СПбГУ. 2023. №  6 (144). Ч. 2. С. 199–
206.

ду городами Брест и Хэфэй. Современный 
мегаполис Хэфэй, расположенный между 
реками Янцзы и Хуайхэ на берегу озера Ча-
оху в  центре провинции Аньхой,  – ​это ее 
административный, научно-технический 
и  образовательный центр. Брест имеет та-
кое  же значение для Брестской области. 
Во-вторых, психолингвистические иссле-
дования образов городов, принадлежащих 
к разным лингвокультурам, имеют немало-
важное значение для разработки проблем 
региональной идентичности.

Обсуждение
Теоретической базой исследования по-

служили работы российских, белорусских 
и  китайских ученых в  области ассоциа-
тивной лингвистики и языкового сознания 
(Л. О. Бутаковой, А. А. Залевской, А. П. Кли-
менко, Н. И.  Кургановой, И. А.  Стернина, 
Е. Ф. Тарасова, Н. В. Уфимцевой, Вэнь Сюйа, 
Вэй Сяо, Лю Лифэнь и др.). В определении 
исходных теоретических понятий исследо-
вания мы следуем за Тверской психолинг-
вистической научной школой, Московской 
психолингвистической школой, Воронеж-
ской психолингвистической школой.

Обращение к  методам ассоциативной 
лингвистики, безусловно, «открывает но-
вые горизонты, расширяет возможности 
внутриязыкового и  сопоставительного 
анализа языков, обогащает методы контра-
стивных исследований, предметом которых 
становятся определенные национальные 
особенности восприятия близких, непо-
средственных факторов, как окружающая 
среда, социум, в  которых индивидуум су-
ществует, так и абстрагирующих факторов 
общей картины мира и  позиции, занимае-
мой в нем как личностно, так и коллектив-
но» (Sanches Puig, 2021: 3030).

Как справедливо указывает Н. И. Кур-
ганова, «признание слова в качестве главно-
го средства доступа к информационной базе 
человека выводит ассоциативный экспери-
мент в ранг ведущего и надежного способа 
объективации содержания ментальных ре-
презентаций» (Kurganova, 2019:26). По мне-
нию китайских исследователей, «ассоци-
ативное значение, представляющее собой 



– 2132 –

Hua Erzhi, Ina A. Shved… Situational Analysis of the Image of the Cities Brest and Hefei in the Consciousness…

основу внутренней структуры, глубинные 
модели, связи и  отношения которой скла-
дываются у носителя определенного языка 
через мышление и речь» (Vėĭ Siao, Liu Lifėn, 
2022: 555). Получаемое в результате экспе-
римента ассоциативное поле – ​«это модель, 
представляющая реальное сознание в про-
цессе коммуникации» (Burnaeva, 2011: 54).

В ходе проведения ассоциативного экс-
перимента респондентам было предложено 
письменно заполнить анкету, содержащую 
следующую инструкцию: Напишите лю-
бые слова, словосочетания, предложения, 
которые ассоциируются у  вас со  словами 
«Хэфэй» / «Брест».

После завершения обработки полу-
ченных ассоциативных реакций на  слова-
стимулы «合肥 / ХЭФЭЙ» и «Брест» была 
произведена процедура полевой стратифи-
кации; десять наиболее частотных реакций 
выделены в ядерную зону, к дальней пери-
ферии относятся ассоциативные реакции 
с  показателем частотности 3 и  2, крайняя 
периферия представлена единичными слу-
чаями. Следует отметить, что «полевая 
стратификация содержания семантики 
языковых единиц отражает качественные 
характеристики семантических компонен-
тов – ​их важность, яркость, существенность 
для языкового сознания носителя языка» 
(Popova, Sternin, 2007: 127). Ассоциативные 
поля приобрели следующий вид.

АССОЦИАТИВНОЕ ПОЛЕ «合肥 /  
ХЭФЭЙ» – ​691 реакция

1. Ядро (304 ассоциата): 中国科学技术
大学 / Китайский университет науки и тех-
нологий (58); 安徽大学 / Аньхойский уни-
верситет (53); 科技 / технологии (38); 省会 / 
столица провинции Аньхой (37); 创新 / ин-
новации (35); 大蜀山（蜀山） / Гора Дашу-
шань (Шушань) (32); 卡旺卡 / Каванка (21); 
天鹅湖 / Озеро Тяньэху (15); 合肥南站 / Юж-
ный железнодорожный вокзал Хэфэй (15).

2. Ближняя периферия (207 ассоци-
атов) 老母鸡 / старая курица (14), 繁荣 / 
процветание (14), 新一线城市 / новый го-
род первого уровня (14), 发展 / развитие 
(14), 翡翠湖 / озеро Фэйцуйху (13), 美丽 / 
красота (13), 大湖名城 / знаменитый город 

на  Великом озере (11), 交通便捷 / удобная 
транспортная развязка (11), 詹记 / Чжаньцзи 
(10), 科技新城 / новый город науки и техно-
логий (10), 老乡鸡 / Лаосянцзи (10), 大城市 / 
большой город (9), 庐州 / Лучжоу (9), 旅游 
/ туризм (8), 便捷的地铁 / удобное метро 
(8), 《男生女生向前冲》 / парни и  девушки 
рвутся вперед! (5), 湖 / озерa (5), 文明 / ци-
вилизация (5) 淮河路 / улица Хуайхэлу (4), 
公园 / парк (4), “两个胖子” / «Два толстяка» 
(4), 臭鳜鱼 / вонючий окунь (4), 无聊 / скуч-
но (4), 逍遥津 / Сяояоцзинь (4).

3. Дальняя периферия (105 ассоциа-
тов) 风险投资 / венчурный капитал (3), 高
房价 / высокие цены на  жилье (3), 食物 / 
еда (3), 美丽的 / красивый (3), 新能源 / но-
вая энергия (3), 便捷 / удобство (3), 大学 / 
университеты (3), 肥东 / Фэйдун (3), 上学 / 
ходить на учебу (3), 包公祠/ храм Баогунцы 
(3), 合肥话 / Хэфэйский диалект (3), 人文关
怀 / забота о горожанах (3), 离家很远 / дале-
ко от дома (3), 就业 / занятость (3), 年轻、活
力、开放 / молодые и энергичные, открытые 
(3), 非旅游城市 / нетуристический город 
(3), 昂贵的出租车 / дорогое такси (3), 官亭路 
/ улица Гуаньтинлу (3), 本科 / бакалавриат 
(3), 巴莉甜甜 / Балитяньтянь (3), 大剧院 / Те-
атр Дацзюйюань (3), 家电 / бытовая техника 
(3), 第二故乡 / второй родной город (3), 铁路 
/ железная дорога (3), 演唱会 / концерты (3), 
罍街 / торговый комплекс Лэйцзе (2), 非常
热 / очень жарко (2), 产业 / промышленность 
(2), 工作 / работа (2), 合肥一中 / средняя 
школа № 1 города Хэфэй (2), 许嵩 / Сюй Сун 
(певец) (2), 商场 / торговые центры (2), 马路 
/ улицы (2), 肥西 / Фэйси (2), 购物 / шопинг 
(2), 经济 / экономика (2), 贫瘠之地 / бесплод-
ная земля (2), 未来 / будущее (2), “五岳归来
不看山，黄山归来不看岳” / когда возвраща-
ешься с горы Хуаншань, то пять священных 
гор уже не  представляют из  себя ничего 
особенного (2), 尾气 / выхлопные газы (2).

4. Крайняя периферия (75 ассоци-
атов) 科技产业打工人 / работники науки 
и  техники (1), 国购广场 / Торговый центр 
Гогоугуанчжан (1), 宜居的 / пригодный для 
жизни (1), 整齐 / аккуратность (1), 气候异
常 / аномальный климат (1), 徽菜 / Аньхо-
йская кухня (1), 安徽博物馆 / Музей Аньхоя 
(1), 安徽农业大学 / Аньхойский сельскохо-
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зяйственный университет (1), 机场 / аэро-
порт (1), 包拯 / Бао Чжэн (1), 包子 / манты 
(по-китайски) (1), 富裕的 / богатый (1), 文化
博大精深 / богатая культура (1), 人流量大 / 
большой поток людей (1), 文化教育迅速发展 
/ быстрое развитие культуры и образования 
(1), 经济近年来快速发展 / быстрое экономи-
ческое развитие в последние годы (1), 万达 / 
Ванда (1), 法治 / управление на основе зако-
нов (1), 晚高峰堵车 / вечерние пробки в час 
пик (1), 别墅 / дома (1), 湿润 / влажно (1), 记
忆 / воспоминание (1), 巢湖 / озеро Чаоху (1), 
回不到的过去 / время, которое невозможно 
вернуть (1), 高层建筑 / высотные здания (1), 
和谐友善 / гармоничный и  дружелюбный 
(1), 和谐 / гармония (1), 城市建设 / городское 
строительство (1), 小摊 / выездные лавки 
(1), 良好的城市规划 / грамотное городское 
планирование (1), 脏的 / грязный (1), 两所
211大学 / два университета “проекта 211” 
(1), 无所事事 / нечего делать (1), 悠久的历
史 / длинная история (1), 雨 / дождь (1), 家 / 
дом (1), 食物不好吃 / еда невкусная (1), 房地
产 / недвижимость (1), 小吃街 / улица заку-
сочных (1), 西七里塘 / Сицилитан (название 
места) (1), 很多有钱人 / здесь много богатых 
людей (1), 绿色 / зеленый (1), 南京 / Нанкин 
(1), 人造太阳 / искусственное солнце (1), 历
史 / история (1), 量子科技 / квантовая наука 
и технологии (1), 量子通信 / квантовая связь 
(1), 环境优美 / красивая окружающая среда 
(1), 风景优美 / красивые пейзажи (1), 安徽省
的大城市 / крупнейший город Аньхоя (1), 鸡
汤 / куриный суп (1), 家乡的老母鸡 / курица 
из родного города (1), 李鸿章 / Ли Хунчжан 
(1), 骆岗公园 / парк Луоган (1), 美食很少 / 
мало вкусной еды (1), 年轻有活力 / молодые 
и энергичные (1), 万象城 / Торговый центр 
Ваньсянчжэн (1), 包公祠 / Храм Бао Гун (1), 
希望 / надежда (1), 自信的 / напористый (1), 
交通拥堵 / с  пробками (1), 科技人才聚集 
/ сбор талантов в  области науки и  техни-
ки (1), 服务 / сервис (1), 之心城 / Торговый 
центр Чжисиньчэн (1), 科大讯飞 / компания 
iFlytek (1), 硅谷 / силиконовая долина (1), 室
友 / сосед по комнате (1), 开福寺 / храм Кай-
фу (1), 十里庙 / Шилимяо (1), 火社 / ресторан 
Хуошэ (1), 电商 / электронная коммерция (1), 
南方 / юг (1), 我还不成熟 / я еще недостаточ-
но взрослый (1), 我爱饭米粒 / я люблю рис 

(1), 我在这里度过了大学生活 / я провел здесь 
свою студенческую жизнь (1).

АССОЦИАТИВНОЕ ПОЛЕ «БРЕСТ» – ​ 
703 реакции

1. Ядро (245 ассоциатов) Брестская 
крепость (53); университет (39); улица Со-
ветская (37); фонарщик (19); родина (18); 
город-герой (18); красота (18); чистота (16); 
уют (15); природа (12);

2. Ближняя периферия (320 ассоциа-
тов): будущее (11), памятник Тысячелетия 
Бреста (11), колесо обозрения (11), семья 
(11), дом (11), множество кафе (11), туристы 
(11), Набережная (10), чистые улицы (10), 
красивые места (10), историческое прошлое 
(10), река Мухавец (10), достопримечатель-
ности (10), интересные мероприятия (10), 
зеленый (9), ОАО «Савушкин продукт» (7), 
граница (7), парк 1 Мая (7), детство (7), ВОВ 
(7), брестский ж/д вокзал (7), безопасность 
(7), веселье (7), возможности (7), театр (7), 
тепло (7), счастье (7) приветливые люди (7), 
доброта людей (6), общительные люди (6), 
отзывчивые люди (6), молодежный (6), цве-
ты (6), березы (6), музыка (6) общежитие (6), 
жизнь (5), радость (5), эмоции (5), комфорт 
(5), комфортный (5)

3. Дальняя периферия (88 ассоци-
атов) река Буг (3), гандбол (3), любимый 
(3), яркий (3), любовь (3), дружелюбие (3), 
гостеприимство (3), ЦУМ (3), ОАО «Брест-
ский мясокомбинат» (3), Беловежская пуща 
(3), автовокзал (3), гордость (3), друзья (3), 
кинотеатр «Беларусь» (3), кинотеатр «Мир» 
(3), хорошо (3), уникальность (3), умиро-
творенность (3), тишина (3), спокойный (3), 
спокойно (3), удивительный (3), солнечный 
(3), спокойствие (3), Польша рядом (3), за-
падная часть Беларуси (3), Европа (3), Белое 
озеро (3); Брестский театр (2), фестиваль 
«Белая Вежа» (2);

4. Крайняя периферия (50 ассоциа-
тов) ухоженность (1), доброжелательность 
(1), Лучше Бреста нету места! (1), превос-
ходная атмосфера (1); Зимний сад (1), музей 
железной дороги в  г.  Бресте (1), Парк вои-
нов-интернационалистов (1); мясомолочное 
производство (1), ОАО «Гефест» (1), брест-
ский трикотаж (1); пробки (1), поезда (1); мо-
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лодежь (1), изменчивость (1), близкие люди 
(1); Брестский кукольный театр (1), лучшее 
место на свете (1), лук и стрелы (1), позитив 
(1), поразительно (1), потрясающе (1), почет-
ность (1), прогресс (1), процветающий (1), 
развитая инфраструктура (1), разнообразие 
(1), разноцветный (1), результативность (1), 
движение (1), стиль (1), смех (1), спорт (1), 
совершенствование (1), 9-мая (1), Беларусь 
(1), бесподобно (1), веселиться (1), вкусная 
еда (1), голуби на Набережной (1), гонщики 
на Московской (1), грациозный (1), густона-
селенный (1), переполненные троллейбусы 
(1), качество (1), красочный (1), мы (1), мо-
нумент «Жажда» (1), победа (1), ощущение 
счастья (1), фонтан (1).

На  втором этапе исследования про-
изведен анализ на  основе формали-
зованных индексов, разработанных 
представителями Воронежской психолинг-
вистической школы. По словам М. А. Стер-
ниной, «сопоставительно-параметрический 
метод изначально был предназначен для 
формализации выявления национальной 
специфики семантики. По  мере развития 
сопоставительно-параметрического мето-
да определились его возможности как для 
выявления национальной специфики в  со-
поставительных и контрастивных исследо-
ваниях» (Sternina, 2014: 9).

По  аналогии в  данном исследовании 
мы предлагаем ввести еще один формали-
зованный индекс: индекс вариативности пе-
риферийных элементов – ​отношение коли-

чества единичных ассоциативных реакций, 
образующих крайнюю периферию, к обще-
му количеству полученных ассоциативных 
реакций. Полученные результаты представ-
лены в табл. 1.

Как мы видим, при равном количестве 
участников ассоциативного эксперимента 
общее число реакций значительно отлича-
ется, как и  число разных реакций и  реак-
ций единичных. Проведенное сравнение 
отдельных зон двух ассоциативных полей 
с  учетом различных индексов показало 
следующее. Индекс плотности ядра ки-
тайского ассоциативного поля составляет 
43,9 %, что существенно превышает индекс 
плотности ядра белорусского ассоциатив-
ного поля (34,8  %). Индекс вариативности 
периферийных элементов китайского ассо-
циативного поля (0,11 %) также выше, чем 
в белорусском ассоциативном поле (0,07 %). 
Оба индекса демонстрируют когнитивную 
яркость стереотипности и  вариативности 
восприятия территории; более высокий 
показатель индекса плотности ядра сви-
детельствует о наличии более устойчивых 
ассоциативных связей с описываемым тер-
риториальным локусом.

Далее перейдем непосредственно 
к  анализу ядерных зон двух ассоциатив-
ных полей. Образы сознания  – ​результат 
воздействия объективного мира на  созна-
ние человека, который объективируется 
при помощи языковых средств. Поэтому 
все полученные ассоциативные реакции 

Таблица 1. Сопоставительно-параметрические данные 
ассоциативных полей «合肥/ХЭФЭЙ» и «БРЕСТ»

Table 1. Comparative and Parametric Data of Associative Fields «合肥/ХЭФЭЙ» и «БРЕСТ»
Ассоциативное поле

«合肥 / ХЭФЭЙ»
Ассоциативное 
поле «БРЕСТ»

Число анкет 100 100
Общее количество реакций 691 703
Количество ядерных реакций 304 245
Количество повторяющихся реакций 616 653
Количество единичных реакций 75 50
Индекс плотности ядра 43,9 34,8
Индекс вариативности крайней периферии 0,11 0,07
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мы рассматривали как языковые проекции 
когнитивных признаков, формирующих це-
лостный образ города в сознании студенче-
ской молодежи.

Первое, что фиксируется при поверх-
ностном взгляде для двух ядерных зон,  – ​
тематическая вариативность.

Образ города для китайской студенче-
ской молодежи связан прежде всего с  об-
разовательными площадками: ассоциа-
тивные реакции Китайский университет 
науки и  технологий и  Аньхойский универ-
ситет составляют более одной трети всех 
ядерных элементов (111 ассоциата, 36  %). 
Вторую позицию по  критерию частот-
ности занимают ассоциативные реакции 
технологии и  инновации (73 ассоциата, 
24  %). Такие высокие показатели вполне 
очевидны. Современная китайская моло-
дежь  – ​это поколение, которое выросло 
в эпоху стремительных глобализационных 
перемен. Быстрые экономические темпы 
развития Китая обусловливают конкурен-
цию не только на рынке труда, но и в об-
ласти получения образования в  престиж-
ных университетах. Поэтому для многих 
молодых китайцев вопросы получения 
престижного образования и  места рабо-
ты в  технологических компаниях входят 
в число приоритетных.

Следующие по  частотности ассо-
циативные реакции  – ​Гора Дашу, Озеро 
Тяньэху, Шушань (более 10  % ядерных 
ассоциатов)  – ​не  менее интересные. Все 
они связаны с  природно-ландшафтным 
пространством города Хэфэй. Гора Дашу 
известна своими густыми лесами, богатой 
флорой и  фауной, а  также живописными 
природными пейзажами. На горе проложе-
но несколько туристических троп, с кото-
рых открывается красивый вид на горные 
пейзажи и панораму города Хэфэй. Озеро 
Тяньэху (рис. 1) является одним из самых 
популярных мест для отдыха и  туризма, 
отличается красивой формой и  живопис-
ными окрестностями, окружено большими 
зелёными зонами и  современными город-
скими постройками.

Часто упоминаемая китайскими 
респондентами Come Wonka /卡旺卡 
(рис.  2)  представляет собой известный 
бренд молочного чая (бабл-ти) из  провин-
ции Аньхой, основанный в 2008 году. Бренд 
завоевал популярность среди молодежи 
благодаря разнообразию напитков, высоко-
му качеству ингредиентов и  уникальному 
вкусу.

Список ядерных китайских реакций 
закрывает ассоциат Южный железнодо-
рожный вокзал Хэфэй, который, вероятно, 

Рис. 1. Озеро Тяньэху
Fig. 1. Lake Tianehu
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ассоциируется как с  новыми технология-
ми, так и  личным опытом передвижения 
респондентов, в  частности из  родитель-
ских домов (расположенных в  различных 
городах провинции Аньхой и других про-
винций) в кампус Аньхойского универси-
тета.

В  белорусской выборке первое место 
по  количественному показателю занима-
ет ассоциативная реакция Брестская кре-
пость (53 ядерных элемента, 22 %). Данная 
реакция (рис.  3)  является вполне ожидае-
мой, поскольку не только для жителей Бре-
стчины, но и для всех белорусов Брестская 

крепость  – ​символ героизма и  мужества. 
22 июня 1941 года здесь началась Великая 
Отечественная война советского народа 
против немецко-фашистских захватчи-
ков. Эта реакция свидетельствует о  том, 
что Брест в  сознании молодежи предстает 
в  историческом контексте, в  связи с  геро-
ическим прошлым Брестчины. Элемент 
ядерной зоны город-герой (18 реакций) мар-
кирует мужество и отвагу защитников Бре-
стской крепости.

Практически одинаковое количество 
получают ассоциативные реакции универ-
ситет (39, 15,9  %) и  улица Советская (37, 

Рис. 2. Бренд Come Wonka /卡旺卡

Fig. 2. Come Wonka brand /卡旺卡

Рис. 3. Брестская крепость
Fig. 3. Brest Fortress
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15,1 %). Улица Советская является главной 
пешеходной улицей города Бреста, кото-
рую неофициально называют «Брестский 
Арбат». Для студенческой молодежи это 
популярное место для встреч и  прогулок, 
музыкальных вечеров и тусовок.

Достаточно частотные реакции роди-
на (18); красота (18); чистота (16); уют 
(15); природа (12) показывают, что в  со-
знании белорусских респондентов Брест 
воспринимается как благоустроенный 
и  ухоженный, обладающий природной 
уникальностью, родной город. Следует 
отметить, что в современных устных рас-
сказах о  роде, «родительском доме», за-
фиксированных на  Брестчине, простран-
ство (в  частности, дома) трактуется как 
социальная категория, дом воспринимает-
ся и  в  пространственно-временных изме-
рениях, и  в  его символическом значении, 
и имеет личностный смысл для нарраторов 
(Shved, 2023).

Яркой реакцией в  содержании бело-
русского ядра является ассоциативная ре-
акция фонарщик (19, 7,7 %). По этой реак-
ции, как и по китайской реакции Каванка, 
можно судить, как меняется с  течением 
времени восприятие города в сознании его 
жителей, наполняясь новыми ассоциатив-
ными параллелями. Традицию зажигать 
фонари (рис.  4)  на  одной из  центральных 
улиц города Бреста возродили относи-
тельно недавно, накануне празднования 
990-летия города в  2009  году. За  столь 
непродолжительный период старинный 
ритуал петровских времен превратился 
в  визитную карточку Бреста, а  образ фо-
нарщика укоренился в  сознании жителей 
региона.

Таким образом, становится вполне оче-
видным, что в сознании белорусской и ки-
тайской студенческой молодежи образы 
городов являются тематически разновек-
торными.

Картина мира респондентов  – ​это 
не  только рациональность, но и яркая па-
литра эмоций, выраженных вербально 
или поведенчески относительно проис-
ходящего. Анализ показывает, что между 
ядром и  периферийными слоями просле-

живается тесная связь, при которой зна-
чительное количество периферических 
элементов продолжают «ассоциативные 
линии», заложенные в ядерном слое. При-
ведем ряд примеров. Так, ядерная реакция 
природа получает дополнительные харак-
теристики посредством периферийных 
элементов. Данные реакции в  значитель-
ной степени детализируют указанный 
элемент ядерной зоны: красивые места, 
цветы, березы, река Буг, Беловежская 
пуща, Белое озеро, река Мухавец. Зритель-
ные впечатления студенческой молодежи 
объективируются посредством прилага-
тельных: разноцветный, зеленый, красоч-
ный. На  эмоционально-оценочном уровне 
ядерные ассоциаты подтверждаются пе-
риферийными единицами: лучшее место 
на  свете, ощущение счастья, радость, 
солнечный, удивительный, уникальность, 
умиротворенность, спокойствие.

В  китайской выборке ассоциативные 
реакции быстрое экономическое развитие 
в  последние годы, парни и  девушки рвут-
ся вперед! также способствуют семанти-
ческой детализации ядерных ассоциатов: 
технологии, инновации. Упоминаемая ре-
спондентами реакция парни и  девушки 
рвутся вперед! отсылает к  одноименной 
телепередаче《男生女生向前冲/ «Парни 

Рис. 4. Брестский фонарщик
Fig. 4. The Brest Lantern-Bearer
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и девушки, вперёд!» – ​это популярное раз-
влекательное шоу на китайском телекана-
ле Anhui TV (安徽卫视). Формат шоу пред-
ставляет собой полосу препятствий, где 
соревнуются обычные люди разных воз-
растов и  профессий. Основная цель про-
граммы – ​не только развлечение, но и де-
монстрация духа упорства, настойчивости 
и командной работы. Шоу заряжает пози-
тивом, учит не сдаваться перед трудностя-
ми и продолжать двигаться вперёд. Анализ 
свидетельствует о  том, что «жизненный 
мир» респондентов  – ​это мир не  только 
рациональности, но  и  мир чувственных 
и  эмоциональных оценок, выраженных 
в  вербальном и/или поведенческом отно-
шении к происходящей действительности.

Общим для представителей белорус-
ской и  китайской лингвокультур является 
своего рода символическое восприятие го-
рода. В  белорусской выборке фиксируется 
ассоциативная реакция лук и стрелы, кото-
рая явно отсылает нас к изображению герба 
города Бреста (рис. 5).

Ассоциативная реакции два толстяка 
является неофициальным названием города 
Хэфэй. По всей видимости, появление нео-
фициального (речевого) топонима в  созна-
нии китайских респондентов обусловлено 
специфической графической репрезента-
цией написания названия города Хэфэй 合
肥. Если рассматривать сепаративную се-
мантику каждого знака (иероглифа), то пер-
вый знак обозначает 合 вместе / совместно, 
а второй – ​肥 толстый.

На заключительном этапе исследования 
все полученные ассоциативные реакции, 
включая единичные, были разделены на  9 
(китайская выборка) и  10 (белорусская вы-
борка) с учетом тематической направленно-
сти. Результаты представлены на рис. 6 и 7.

Количественный анализ эмпириче-
ского материала эксплицирует наличие 
девяти совпадающих тематических групп: 
1)  природно-географические особенно-
сти; 2) экономика; 3) население; 4) туризм; 
5) отдых и развлечения; 6) история и куль-
тура; 7) образование; 8) личное отношение; 
9)  транспорт. Мы полагаем, что перечис-
ленные тематические группы можно трак-
товать как когнитивные слои, формирую-
щие целостный образ территории (городов 
Брест и Хэфэй).

Выводы
На основе результатов осуществленно-

го нами ассоциативного эксперимента с за-
данными словами-стимулами мы пришли 
к следующим выводам.

В  сознании студенческой молодежи 
двух стран образы городов Хэфэй и Брест, 
несомненно, сформированы как позитив-
ные и четко ассоциируются сквозь призму 
личностного восприятия респондентов. 
Количество и  тематическая вариативность 
ядерных реакций в  двух выборках свиде-
тельствует о  достаточно плотной ядерной 
зоне. Выделенные тематические векторы 
можно трактовать как когнитивные слои, 
образующие каркас моделей восприятия 
городов. В  сознании китайских студен-
тов присутствует ориентир на  будущее, 
в  то  время как белорусские студенты рас-
сматривают локус с позиции «здесь и сей-
час». Для китайских респондентов город 
Хэфэй  – ​экономически развитый с  уни-
кальным по  биоразнообразию мегаполис. 
Для опрошенных белорусских студентов 
Брест  – ​это город с  историко-культурным 
потенциалом.

Ассоциативные реакции периферийной 
зоны, органично дополняя ядреную часть 
ассоциативных полей, привносят детализи-
рованные элементы к общему образу. Пред-
ставленный в статье анализ двух вербально-

Рис. 5. Герб Бреста
Fig. 5. Coat of Arms of Brest
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ассоциативных сетей может послужить 
основой для дальнейших изысканий, как 

в  области ассоциативной лингвистики, так 
и в области межкультурной коммуникации.

Рис. 6. Тематическое ранжирование ассоциативного поля «合肥 / ХЭФЭЙ»
Fig. 6. Thematic Ranking of the Associative Field «合肥 / ХЭФЭЙ»

Рис. 7. Тематическое ранжирование ассоциативного поля «БРЕСТ»
Fig. 7. Thematic Ranking of the Associative Field «БРЕСТ»
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